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Fortale.
Den Udgave af platoniske Dialoger, hvoraf her det 
for s te Hefte fremtræder, er bestemt til, hvis Foretagen
det finder en gunstig Modtagelse, at udgjore Begyndelsen 
til en fortsat Række af Skoleudgaver af græske og 
latinske Forfatteres Skrifter, udarbejdede efter samme 
Plan som nærværende af et Antal yngre Philologer, som 
i dette Ojemed ere sammentraadle. En fuldstændig Plan 
for disse Udgaver vil, under Forudsætning af Foreta
gendets Fortsættelse, i sin Tid blive offentliggjort; som 
en forelobig Prove paa dens Udfdrelse bedes dette Hefte 
modtaget. Da det var en væsentlig Bestemmelse i vor 
Plan at beregne disse Udgaver alene paa Disciplenes 
Tarv, saa ansaae vi det ikke for hensigtsmæssigt at 
ledsage dem med længere Fortaler, hvori der gjordes 
Rede for Plan og Behandling, men agtede at meddele 
alt, hvad vi herom kunde finde fornodent at sige, i sær
skilt udgivne Pjecer, der efterhaanden skulde folge paa 
selve Udgaverne. Ifblge denne Bestemmelse vil jeg ogsaa 
her afholde mig fra en vidlloftigere Begrundelse af det, 
der i medfolgende Text og Kommentar kunde synes at 
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kræve en saadan. . Et Par Bemærkninger af en paa
trængende Natur tor jeg imidlertid ikke opsætte at 
meddele, da det endnu er temmelig usikkert, om og 
naar jeg vil faae Lejlighed til at udtale mig derom 
paa den anførte Maade.

Da man vistnok med Bette kunde undres over her 
at modtage en ny Udgave af Apologien og Kriton, 
hvoraf vor Skolelitteratur allerede besidder en saa god 
Udgave som Rector Elberling s, saa troer jeg at burde 
anfore følgende til min Retfærdiggjørelse. Det var fra 
forst af min Hensigt at levere en samlet Udgave af 
platoniske Dialoger i et noget storre Udvalg end det, 
som hidtil har været tilgjængeligt for vore Skoler; thi 
hertil vidste jeg, saavel af egen som af ældre Skole- 
mænds Erfaring, at der var Trang, og i en saadan 
samlet Udgave troede jeg ikke at burde udelade to for 
Underviisningen saa passende Skrifter som Apologien 
og Kriton, tilmed da min Udgave i Anlæget vilde blive 
temmelig forskjellig fra Rector Elberlings. Ved en senere 
Overeenskomst mellem Medlemmerne af hin Udgiverføre- 
ning blev det imidlertid, for at lette Anskaff’elsen for 
Disciplene, fastsat, at vore Udgaver skulde udkomme i 
saa smaa Hefter, som Skrifternes Natur tillod det, og 
det blev saaledes navnligen bestemt, at den paatænkte 
Udgave af platoniske Dialoger skulde fordeles paa 3 
Hefter, hvoraf det første skulde indeholde Apologien 
og Kriton, det andet Euthyphron og Menon, det 
tredie Protagoras. Jeg meddelte Rector Elberling 
denne forandrede Bestemmelse, og da Sagen af ham 
blev optagen med en Velvillie, som jeg ikke noksom kan 
paaskjonne, saa havde jeg ikke længer nogen Betænke-
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lighed ved at sende det allerede færdige 1ste Hefte til 
Trykken. Hvis ingen uventede Hindringer indtræffe, 
haaber jeg i Lobet af næste Aar at kunne lade de 2 
andre Hefter folge.

Hvad Texten angaaer, saa har jeg fornemmelig 
fulgt den af Baiter, Orelli og Winckelmann be- 
sorgede Udgave (Zurich 1839. 4toj, der i det hele slut
ter sig nærmere til de bedste Haandskrifters Læsemaa- 
der. Men idet jeg haaber ved en anden Lejlighed at 
kunne aflægge et udførligere Regnskab for Textens Be
handling, skal jeg her blot omtale et Par Læsemaader, 
der kunde synes noget paafaldende i deres Afvigelse fra 
de sædvanlige Texter. I Apol. p. 36 A. har jeg med 
Zilricher-Udgaven efter alle de bedste Haandskrifter 
optaget Læsemaaden τριάκοντα istf. det sædvanlige τρεις. 
Udgiverne have ikke kunnet finde sig i Udtrykket μόναι 
om et Tal som 30; men sammenligner man det med det 
hele sædvanlige Antal af Dommere, saa forsvinder i 
mine Tanker det paafaldende. Hertil kommer, at en 
Angivelse hos Diog. Laert. II, 41, der paa ingen Maade 
kan forenes med Læsemaaden τρεις, i haj Grad synes 
mig at bestyrke Læsemaaden τριάκοντα. Stedet lyder 
saaledes: δτ ovv κατεόικάαΟη όιακοΰίαις δγδοήκοντα 
μια πλε'ιo(iι ψήιροις των άπολυουΰών— εγη κ. τ. ε. Dette 
giver nu rigtignok efter Ordenes Ly delse den Mening, 
at han blev fordomt med 281 Stemmer flere end de 
frikjendende, og da er ingen Overeensslemmelse med 
Platans Ord mulig, hvad enten man læser τρεις eller 
τριάκοντα; men jeg anseer det for utvivlsomt, at Dio- 
genes har benyttet et rigtigt Tal paa en urigtig Maade, 
idet han har anfort det som Fo rskjell en imellem de
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fordømmende og frikjendende Slemmer istedetfor som 
del hele Antal paa dem, der e rklærede Sokra
tes skyldig (καταόικάζειν); om man maaskee kan an
tage, at han ogsaa har villet sige det rigtige, beroer 
paa, hvorvidt det gaaer an at tage πλείοαι som et 
Appositum til Tallet, istedetfor at tage delle som 
en M aalsbestemmelse til hint. Hvorledes nu efter 
denne Forklaring Diogenes’s Tal stemmer med Platons 
(τριάκοντα), har jeg fremstillet i Indledningen p. 7, og 
at en saadan Overeensstemmelse lod sig tilvejebringe, 
var mig et Beviis for Rigtigheden af min Forklaring. — 
I Krit. p. 44 B. have alle Haandskrifter χωρίς μεν 
(ίου ε(iτερηθHaι, hvilket ved en Konjektur er blevel ret
tet til τού i alle nyere Udgaver. Den i Anmærkningen 
til dette Sted givne Forklaring af Haandskrifternes 
Læsemaade skylder jeg en velvillig Meddelelse af Prof. 
Madvig, der ikke kunde erkjende en saadan Korre- 
sponderen af et μεν ved en Bibestemmelse med et όέ 
ved Hovedverbet (έ'τι όέ και όό'ξω) for tilladelig efter 
attisk Sprogbrug. Ligeledes har Prof. Madvig ved en 
Konjektur bragt en sikker og let Hjælp for et fordær
vet Sted i Krit. p. 48 E., hvor enhver af de forsagte 
Forklaringer af Haandskrifternes Læsemaade (ως εγώ 
περί πολλοΰ ποιούμαι πεΐοαί Οε ταντα πράττειν, άλλα 
μη άκοντος) er hojst utilfredsstillende. I Stallbaums er, 
foruden at Aoristen πεϊααι ikke passer, fdrst c o na ri 
indsmuglet, dernæst et εμέ efter σέ, dernæst til άκοντος 
Subjektet underforstaaet fra dette εμέ; men med alt 
dette bliver endda Meningen: te mihi p ersuadere 
conari, ut id faciamo: fugam capessam, modo 
ne me iiivito hoc facias — altsaa: modo ne me



invito milιi p ersuadeas. Den rigtige Mening frem
kommer ved at forandre eet Bogstav og skrive πείσας 
istedetfor πεϊσαι; s. Anm. til dette Sted. At ταύτα 
πράττειν ikke gaaer paa Flugten, viser allerede Flertallet. 
Da her er Tale om at vinde Kritons Bifald for en 
andens (Sokr.s) Handling, er Modsætningen til αλλά 
μή άκοντος ikke σου έκόντος, men σου σνναινοΰντος eller 
desl., hvilket her, udtrykt fra Subjektets (Sokr.s) Stand
punkt, bliver πείσας σε, hvorfra da med Lethed under- 
forstaaes σου til άκοντος. — Endelig troer jeg ogsaa 
her at burde omtale den til Ap ol. p. 2 6 E. givne For
klaring af Ordene: δραχμής εκ της ορχήστρας πριαμένοις. 
Forklaringen tilhorer afd∂de Prof. Ulrich i Athen og er 
mig venskabeligst meddelt af Lector Mag. Ussing. Imod 
den gamle Forklaring af Stedet lader sig for det forste 
indvende, at en Drachme ikke kan bevises nogensinde 
at have været betalt for Entreen i Theatret, da paali- 
delige Forfattere altid kun omtale 2 Oboler; dernæst er 
der et unaturligt Spring i Tanken fra Anaxagoras’s 
Boger til Euripides’s Tragoedier, som slet ikke nævnes 
og som man vanskelig kommer til at tænke paa ved en 
saa dunkel Allusion; endelig synes Udtrykket at til— 
kjobe sig Paastanden e fra Scenen ikke at være 
meget heldigt. Derimod har Prof. Ulrich oplyst, at der 
paa Torvet i Athen fandtes en ορχήστρα, hvilket sees af 
folgende Steder: Timæi Lex. P laton.: 'Ορχήστρα 
τό του θεάτρου μέσον χωρίον, και τόπος επιφανής 
εις πανήγυριν, εν 3α ^Αρμοδίου και Άριστογείτονος 
εικόνες. Ρ hot i i Lex.: 'Ορχή στρ α πρώτον έκλή&η έ ν 
τή αγορά, εϊτα και του 3εάτρου κ.τ.έ. Endelig Pin
dar Dit hy r. f ragm. Nr. 3: Λεΰτ εν χορόν, 'Ολύμπιοι

VII
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∂∙εoi, πολνβατον οϊι adτεoς oμ<faλυv &νόεντα εν 
ταϊς ϊεραΐς ^Λ&άναις οϊχνεΐτε πανόαίόαλον τ’ εvxλε, 
αγοράν, hvor der tillige antydes et Alter for de 12 
store Guder paa denne Plads. At der i Athen har 
været Bogudsalg, sees af Pollux IX, 47, hvor der siges, 
at Stedet kaldtes τά βιβλία. Hvad der altsaa endnu 
savnes, er Beviset for at Bogudsalget virkelig har fun
det Sted ved den omtalte ορχήΰτρα; men denne Hypothese 
forekommer mig saa rimelig, at man med den gjerne 
kan frikjobe sig for den gamle tvungne Forklaring af 
Stedet.

Slagelse, September 1848.

De Boger, hvortil der i denne Udgave stadigen er 
henviist, ere folgende:

Græsk Ordfoiningslære, især for den attiske Sprogform, af Dr.
Johan Nicolai Madvig. Kbhvn. 1846. (Madv.)

Haandbog* i de græske Antiquiteter, af Dr. K. F. Bojcsen. Kbhvn. 1841. (Bojes.)

Haandbog i græske den og latinske Litteraturhistorie, tilSkolebrug, af P. II. Tregder Kbhvn. 1845. (Ti'egd.)



Indledning til Apologien og Krlton)

1. Den Kjendsgjerning, al Sokrates, hvem del delphiske 

Orakel havde erklæret for den viseste af alle Mennesker 
(Apol. p. 21. A.), og som ved sin rene og uplettede 
Vandel og ædle Tænkemaade lyste som et Monster for 
sine Medborgere, kunde blive Gjenstand, ikke blot for 
en Komediedigters Spot, men for en retslig Anklage, der 
beskyldte ham for Fornægtelse af Statsreligionen og Ung
dommens Fordærvelse og bevirkede, at han domtes til— 
dode som en for Staten farlig Forbryder, — er i sig 
selv saa paafaldcndc, at den ikke lettcligen lader sig for
klare som blot Folge af enkelte Personers Fjendskab; thi 
disse havde neppe været istand til i den Grad at vild
lede den offentlige Mening. Grunden maa soges dybere, 
og der maa i Sokrates’s egen Virksomhed have været 
noget, som kunde give Anledning til en misforstaaet Op
fattelse deraf.

Sammenligne vi Tidsaanden i Grækenland, som den 
var for og under Perserkrigene, med den, som senere 
udviklede sig under Perikles og den peloponnesiske Krig, 
ville vi finde en væsentlig Forskjel, som navnlig ogsaa

,) Om Sokrates og Platon i Almindelighed efterlæse man Treg- deis Haandbog i dfn græske Litteraturhistorie § 135—38 samt § 142-46. 1



viser sig i Ungdommens Opdragelse. Tiden for Perser
krigene udmærkede sig ved en vis Simpelhed i Sæder 
og Tænkemaade og en urokkelig Fastholden ved de fra 
Fædrene nedarvede sædelige og religiose Grundsætninger. 
Man handlede meer end man talte, og i Talen bestræbte 
man sig for i fyndig Korthed at sammenfatte lang Tids 
Erfaringer. Hertil svarede Ungdommens Opdragelse. Be- 
kjendtskab med Digternes Værker, navnlig Homer, nogen 
Ovelse i Kitharspil og en ædel og fri Holdning i den 
ydre Optræden var del Maal, den satte sig, og som sbg- 
tes opnaaet ved at sende den unge i Grammatistens, Ki- 
tharistens og Paidotribens Skoler (Bojes. Hdbg. i de gr. 
Antiqu. p. 145). For den modnere Ungdom gaves der 
intet andet Dannelsesmiddel end Omgang med ældre Mænd 
og den Lejlighed, som Deltagelsen i det offentlige Liv 
frembod til at gjore sig bekjendt med andres Tænke- 
og Handlemaade. Saaledes var det indtil Perserkrigene. 
Med disse gjorde sig en ganske ny Trang til Kundska
ber og Dannelse gjældende hos Grækerne, og nye Under- 
viisningsfag opstode, som udbvedc en afgjorende Ind
flydelse paa hele Nationens Charakter. Den Kunst at 
tale, som for kun erhvervedes ved umiddelbar Deltagelse 
i Livets praktiske Sysler, blev nu Gjenstand for en skole
mæssig Underviisning, og vi træffe her Sophisterne som 
dem, fra hvem denne nye Retning fornemmeligen udgik. 
Sophisternes Virksomhed var især rettet paa at uddanne 
unge Mennesker til med Færdighed at kunne behandle 
enhver Gjenstand i Talen; de meddelte dem til den 
Ende ikke blot rhetoriske Forskrifter, men og saa- 
danne, navnligen philosophiske, Kundskaber, som de an- 
saae for nodvendige til hint Ojemeds Opnaaelse, og af 
de philosophiske Discipliner var det da især Dialektiken,
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som maatte blive Gjenstand for deres Dyrkelse. Det 
væsentlige Indhold af Sophisternes Lære bestod i, at de 
gjorde Afkald paa al sand Erkjendelse. De tidligere 
Philosopher havde med Dristighed sogt at Idse de hojeste 
Opgaver om Tilværelsens Grundvæsen, og de mest mod
satte Anskuelser havde gjort sig gjældende og fundet 
Tilhængere (Tregd. § 121 31). En saadan Ulighed i 
Meningerne om det hojeste frembragte ganske naturlig 
en Periode, hvori man tvivlede om Muligheden af al sand 
Erkjendelse, og vi scc derfor den Lære opstillet af So- 
phisten Protagoras, at al Erkjendelse er subjektiv, eller 
har kun Gyldighed for det enkelte Menneske, hvis Er
kjendelse det er; hvad der for den enkelte synes saa, 
det har for ham Virkelighed, men ogsaa kun for ham, 
thi intet er afgjort og uimodsigelig sandt i og for sig. 
Heraf fulgte, at man ved sin Tale ikke kunde eller skulde 
bestræbe sig for at vække sand Indsigt, men kun saa- 
danne Forestillinger, som for Øjeblikket syntes at være 
de hensigtsmæssigste; og da ifolge hin Lære modsatte 
Forestillinger om den samme Gjenstand kunde være lige 
sande, saa var det en Hovedopgave for Sophisterne at 
kunne tale lige overbevisende for og imod den samme 
Gjenstand. At en saadan Lære maatte have fordærvelige 
Folger for den Ungdom, som blev opdragen deri, er ind
lysende, og man kan ikke undre sig over, at patriotisk- 
sindede Mænd, som kun saae Statens Held i Bevarelsen 
af de gammeldags Sæder og den gammeldags Tro paa 
Guderne, med mistænksomme Øjne betragtede dette sophi- 
stiske Væsen og den hele nyere Dannelse med sin op
løsende Raisonneren og Kritiseren over alt bestaaende.

Sporge vi nu om Sokrates’s Forhold til Sophisterne 
og deres Lære, saa vide vi jo, al han var deres af- 

l *
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gjorte Modstander og Overvinder; men dette sidste kunde 
han netop kun blive ved at bekæmpe dem med deres 
egne Vaaben, og vi blive herved opmærksomme paa det, 
som Sokrates havde tilfælles med Sophisterne. Ogsaa 
han betjente sig af Dialektikens Hjælp, for at bestride 
enhver umiddelbar Antagelse; ogsaa han gjorde Subjek
tet til Udgangspunkt for Erkjendelsen ved at henvise en
hver til de i hans egen Sjæl liggende Grundbegreber 
som den rette Kilde til al sand Erkjendelsc, og ved saa- 
ledes at vække Selvtænkning hos de unge sogte han at 
bibringe dem renere Forestillinger om Guddommen. Han 
tilhorte saaledes i det hele den nyere Retning, ja man 
har endogsaa — i Ordets videre, men tillige ædlere Be
tydning — troet at kunne kalde Sokrates selv en So- 
phist. Forskjellen var kun den, at den sokratiske Dia
lektik havde Sandheden selv og dens Erkjendelse til 
Maal, medens den sophistiske kun stræbte efter Sand
hedens lognagtige Skin; Sokrates repræsenterer det be
rettigede, Sophisterne det nberettigede Element i den 
nyere Dannelse. Men da de dog saaledes ved deres Opposi
tion mod det gamle begge kom til at tilhore een Hoved
retning, saa seer man let, hvor nær det laa for dem, 
der ansaae al Opposition for skadelig og ikke havde 
Evne eller Villie til at skjelne imellem det berettigede 
og det uberettigede, at forvexle Sokrates med Sophisterne 
og saaledes domme iblinde. Kun paa denne Maade kunne 
vi forklare os, hvorledes Komediedigteren Aristophanes 
i sin patriotiske Iver for med Satirens Vaaben al knuse 
den indtrængende Fordærvelse kunde forledes til i sit 
Stykke „Skyerne« at fremstille Sokrates som Repræsen
tant for det moderne Fritænkeri og den Kunst al gjore 
sori til hvidt (τον ηττω λόγον χρείττο) ποιεΐν); og da vi 



vide, al Sokrates begyndte sin philosophiske Bane med 
et ivrigt Studium af de ionisk-physiske Philosopher, 
navnlig Anaxagoras (Tregd. § 125), inden hans Philo- 
sophi antog sin senere praktiske Charakter, saa har 
dette vel givet Anledning til Beskyldningen for at gruble 
over urimelige Naturproblemer (Apol. p. 18. B. og p. 19. 
B.). Hvad der allsaa kunde vildlede en Aand som Ari- 
stophanes, kan man ikke undre sig over ogsaa har kun
net vildlede den store Hob, tilmed naar hertil kom for
sætlige Bagvaskelser af dem, som hadede Sokrates, fordi 
han i sine Samtaler blottede deres Uvidenhed, navnlig 
Sophislerne, Demagogerne og Digterne.

2. Støttende sig paa denne Stemning imod Sokrates freni- 
traadte nu hans personlige Fjender med deres bekjendte An
klage imod ham. En rig Garver i Athen, ved Navn Anytos·'), 
skal have fattet Nag til Sokrates, fordi denne havde ytret om 
hans Son, der var et opvakt Hoved, at han ikke burde opdra
ges imellem Huder ). Han bevægede derfor en visMeletos ) 
til for Betaling at optræde som Hovedanklager imod So-

3 i

2) Han var meget yndet af Folket og opnaaede de hojeste Æresposter (Plat. Menon. p. 90. B.). I den peloponnesiske Krig blev han sat i Spidsen for en Expedition tilsoes for at undsætte Pylos, men da han vendte tilbage uden at have kunnet passere Forbjerget Malea, blev han anklag« t for Forræderi, men frikjendt ved atbestikkeDommernc, hvilket vardet forste Exempel herpaa i Athen. Af de 30 Tyranner blev han jaget i Landflygtighed, men vendte tilbage med Thrasybulos, med hvem han havde sat sig i Spidsen for den Skare Flygtninge, der fordrev Tyrannerne. — Efter Sokrates’s Dod blev han domt til Landflygtighed og begav sig til Heraklea i Pontos, men blev samme Dag jaget ud af Indbyggerne, efter nogies Beretning endog stenet.3) Sokrates spaaede, at han af Mangel paa god Omgang og ædel Beskjæftigelse vilde forfalde til en eller anden Last, og Spaa- dommen gik ogsaa i Opfyldelse; thi han forfaldt i den Grad til Drik, at han blev et aldeles fortabt Menneske.4) Ilan omtales i Plat. Euthyphr. p. 2. B. som en ung ikke synderlig bekjendt Athenienser. Han var en uheldig tragisk Digter (smig. 
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krates, medens han selv og en vis Ly kon understøttede 
ham som Bianklagere (ϋννήγοροι). Lykon, der ifølge 
Apol. p. 23 E. horte til Talernes eller Demagogernes 
Klasse (Tregd. § 155), skal som saadan have ordnet 
de indledende Skridt til Processen. Herom og om Pro
ceduren i Almindelighed s. Bojes, p. 110—13. — Klage
skriftet* 5) imod Sokrates var affattet i følgende Udtryk: 
Τάδε εγράι!)ατο και άνΰωμολογήΰατο Μέλητος Μελήτον 
Πιτ&ευς Σωκράτη Σωφρονίιϊκον ⅛λωπεκηrλεv, άδικεϊΣω
κράτης ονς μεν η πόλις νομίζει Lλεoi>ς ον νομίζων, ετερα 
δε καινά δαιμόνια ειςηγονμενος' αδικεί δε και τονς νεονς 
διαφ&είρων' τίμημα θάνατος. — Det var paa den Tid Skik, 
at, hvo der havde en Proces for Retten og ikke folie 
sig Ordet mægtig, lod sig forfatte en Tale af en eller 
anden Rhetor, som han da enten selv holdt eller lod en 
anden holde for sig, saa al den egentlige Anklager ofte 
spillede den ubetydeligste Rolle for Retten. Hvo der 
nu var Forfatter til den mod Sokrates, holdte Tale, lader 
sig paa Grund af Beretningernes Usikkerhed ikke afgjore,

Apol. p. 23. E.), hvorfor han ogsaa spottedes i Aristophanes’s Komedier. — Efter Sokrates’s Dod blev han selv domt til Doden af Athenienserne.5) Navnet herpaa var i Kriminelsager γραφή; men i Apol. p. 19. B. og 24. B. kaldes det κ>τω1uoσt'α, hvilket Ord egti. har en anden Betydning. Ved Processens Instruktion af Magistraten var den forste Handling Stridspunktets Fastsættelse, αντιγραφή (Apol. p. 27. C.), og ved denne Lejlighed maatte baade Klageren og den anklagede aflægge en Ed, hin paa at han vilde anklage sandfærdigen og efter sin Overbeviisning, denne, at han vilde forsvare sig paa samme Maade. Udtrykkene derfor vare: om Klagerens Ed προωμοσία, om den anklagedes άντωμοαία, om dem begge tilsammen ∂'ιωμoσιa∙, dog brugtes άντωμοσία ogsaa ofte om dem begge, og da denne Ed for Klagerens Vedkommende altid maatte nævnes i det til Dommeren indgivne Klageskrift, saa kaldes nu dette selv paa de anforte Steder dvτωμooia.
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men saameget synes dog at fremgaae af Apol. p. 36. 
A. B. (smig. p. 24. B.), at Meletos virkelig har holdt 
en Tale, hvo der nu end havde forfattet den, og at 
efter ham ogsaa Anytos og Lykon talte og især vidste 
at stemme Dommerne ugunstigt mod Sokrates. At meer 
end een Anklager havde talt, sees ogsaa af Apologiens 
Begyndelse. Ogsaa for Sokrates skal den berømte Taler 
Lysias have udarbejdet en Forsvarstale, som han tilbod 
ham at benytte; men Sokrates gav ham den tilbage med 
de Ord, at den var meget smuk, men ikke passede for 
ham. I Tillid til sin retfærdige Sag forsmaaede han nem - 
lig at betjene sig af rhetoriske Midler for at frelse sig. 
Han forsvarede sig altsaa paa sin Viis, med saadanne 
Ord og Vendinger, som han var vant til at bruge i det 
daglige Liv, og med en Frimodighed, der kastede Vrag 
paa alle de usle Midler til at vække Dommernes Med
lidenhed, som i den attiske Proces vare saa sædvanlige. 
Men netop denne Frimodighed og ædle Trods har rime- 
ligviis bidraget sit til at opirre Dommernes Gemytter 
imod ham, saa at de erklærede ham skyldig i det, han 
anklagedes for. At flere af Sokrates’ Venner have talt 
for ham, er rimeligt, men ikke beviisligt. — Den Dom
stol, af hvilken Sokrates’ Sag blev paadbmt, var Helia- 
sternes (Bojes, p. 104—5). Angaaende den Majoritet, 
med hvilken han blev domt skyldig, da have vi en Be
retning om, at de fordømmende Stemmers Antal var 
281, og naar vi antage, at det sædvanlige Antal Dom
mere, nemlig 501, har domt i Sagen, saa giver dette en 
Majoritet af 61 Stemmer. Naar derfor Sokrates i Apol. p. 36 
A. siger, at han vilde være bleven frikjendt, hvis blot 30 
Stemmer vare faldne anderledes , saa begaaer han kun 
den Unøjagtighed at nævne et rundt Tal 30 istedetfor 31.
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-- Da Sokrates’ Sag henhørte til de saakaldte αγώνες 
τιμητοί (hvorom s. Bojes, p. 112—13), saa stod alt- 
saa endnu tilbage at bestemme Straffen. Anklagerens 
Paastand Qτiμημa) gik, som vi saae af Klageskriftet, ud 
paa Dødsstraf; og da nu Sokrates i sin τίμηΰις, istedct- 
for at foreslaae en Straf, erklærede, at lian fortjente 
Æresbeviisninger af Staten, saa opbragte han i den Grad 
Dommerne imod sig, at 80 af dem, der for havde fri- 
kjendt ham , nu stemte for hans Død. (Om Dødsstraffe 
s. Bojes, p. 117). — For at tomme Giftbægeret blev So
krates nu altsaa overleveret til de 11 Mænd (Bojes, p. 97) 
og fort i Fængslet. Her maatte han tilbringe 30 Dage, 
forend Dommen kunde fuldbyrdes, da del hellige Skib 
endnu ikke var vendt tilbage fra Delos β). I denne Mel
lemtid modtog Sokrates jævnlige« Besog af sine mange 
Venner, som forgjæves søgte at bevæge ham til en 
Flugt fra Fængslet, hvortil alt var forberedt. Ved Ski
bets Tilbagekomst tomte han med Rolighed Giftbægeret. 
— Efter hans Dod fortrode Athenienserne strax hvad de

6) Hermed forholdt det sig saaledes: Da efter Sagnet Theseus tilligemed de ovrige Drenge og Piger skulde sendes til Kreta for at ofres til Uhyret Minolauros, gjorde Athenienserne det Lofte til Apollon, at, hvis de frelstes, vilde de aarligen sende et helligt Gesandtskab (θsωρ⅛) til Delos, for at højtideligholde en Fest for Apollon (Λήλια) med Ofringer og Lovsange. Theseus ned- lagde Minotauros og kom med de ovrige lykkeligt tilbage til Athen. Paa det samme Skib, hvorpaa Theseus efter Sagnet havde sejlet, og som bestandigen vedligeholdtes paa offentlig Bekostning, sendtes nu hvert Aar i Maaneden Thargelion (omtr. Maj) det lovede Gesandtskab til Delos. Fra det (ijeblik af, at Skibets Bagstavn var bleven bekrandset med Laurbærkrandse af Apollons Præst, indtil dets Tilbagekomst til Athen maatte ingen offentlige Henrettelser foretages, og da det nu traf sig saaledes, at Skibet blev bekrandset Dagen for Dommen i Sokrates’ Sag blev afsagt, saa maatte Sokrates sidde i Fængslet og afvente dets Tilbagekomst, som forst indtraf 30 Dage efter.
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havde gjort, hædrede Sokrates ved at oprejse ham en 
Billedstotte afErls og fordomte hans Anklagere, (s. ovfr.)

3. Hvad nu den os af Pial on efterladte Forsvarstale 
for Sokrates angaaer, saa lader det sig ikke med Vished 
afgjore, om vi i den have en Gjengivelse efter Hukom
melsen af Sokrates’ egne Ord for Retten, eller om den 
kun skyldes Platons egen Opfindelse. Rimeligst er det 
dog, at Sokrates’ egen Tale i det væsentlige er lagt til 
Grund og kun yderligere bearbejdet af Platon, i den Hen
sigt at levere Eftertiden et sammenhængende og anskue
ligt Billede af hans hele Personlighed og hans Forhold 
for Retten. — Selve Talen falder i 3 Hoveddele. Den 
forste Del (Kap. 1 -24) indeholder det egentlige For
svar, i hvilket han forst (Kap. 2—10) soger at gjendrive 
sine tidligere og farligere Anklagere, det vil sige dem, 
som ved Bagvaskelser havde sogt at udbrede falske 
Forestillinger om hans hele Virksomhed, og dernæst 
(Kap. 11 - 15) imodegaaer den egentlige af Meletos fore
bragte Retsklage. I de folgende Kapitler berorer han 
nogle andre Punkter, som hans Sag giver ham Anled
ning til at omtale, nemlig om Frygt for Doden (Kap. 
16 — 17), om Gavnligheden af hans Virksomhed for hans 
Landsmænd (Kap. 18), om Grundene til at han ikke 
havde befattet sig med Statsanliggender (Kap. 19—21), 
om hans Forhold til sine Omgangsvenner (Kap. 21—22); 
tilsidst udvikler han Grundene, hvorfor han ikke vil betjene 
sig af de sædvanlige Midler til at vække Dommernes Medli
denhed (Kap. 23—24). — Den anden Del af Talen (Kap. 
25—28) tænkes at være holdt, efterat Sokrates er domt 
skyldig, og indeholder hans τίμησις (s. ovfr.), hvori han 
kommer til det Resultat, at han istedetfor Straf fortjener 
at bespises paa offentlig Bekostning i Prytaneion. Noget
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Onde kan han overhovedet ikke selv erkjende sig vær
dig til; men da han ikke anseer Pengetab for noget 
Onde, saa tilbyder han tilsidst at ville betale hvad han 
ved sine Venners Hjælp formaaer. — Den tredie og sid
ste Del af Talen (Kap. 29 - 33) indeholder Sokrates’ 
Slutningsord til Dommerne, efterat han er domt til Db- 
den. Han henvender sig forst (Kap. 29 —30) til dem, 
der havde fordomt ham, og forudsiger dem, at de snart 
ville komme til at fortryde deres Gjerning, og dernæst 
(Kap. 31 — 33) til dem, der havde frikjendt ham, med 
hvem han anstiller nogle Betragtninger over Doden, for at 
vise dem, hvor rolig og tilfreds han gaaer den imbde.

Dialogen Kriton slutter sig i Henseende til den ydre 
Foranledning og Indholdet noje til Apologien. Den tæn
kes at være holdt i Fængslet kort for det hellige Skibs 
Tilbagekomst. Indholdet er korteligen folgende. Kriton, 
en fortrolig Ven og jævnaldrende af Sokrates 7), kommer 
i Dagbrækningen i Fængslet og finder Sokrates i en dyb 
og rolig Sovn. Kriton beundrer hans rolige Stemning 
og beretter dernæst som Anledningen til sit Komme, at 
det hellige Skib fra Delos kunde ventes tilbage endnu 
samme Dag, saa at Henrettelsen maalte finde Sted den 
næste Dag (Kap. 1—2). Heraf tager han Anledning til 
at fornye sine Bonner til Sokrates om at flygte fra 
Fængslet, hvortil alle Anstalter vare trufne, idet han som

7) Om hans ovrige Levnetsoinstændigheder vides kun lidet. Han var fra samme όημος som Sokr. (Apol. p. 33. D.). Han omtales som rig og udsat for Sykophanternes Efterstræbelser (Xenoph. Mern. II, 9.) og nævnes i Apol. p. 38. B. iblandt dem, som vilde gaae i Kaution for Sokrates. Han skal have skrevet 17 Dialoger, af hvilke ingen er bevaret. Han havde 4 Sonner, af hvilke Kri- tobulos oftere nævnes blandt Sokr.’s Disciple. Apol. p. 38. B. Xenoph. Mern. I, 3, 8; II, 6.
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Bevæggrund ogsaa anfbrer det Vanrygte, hvori Sokrates’s 
Venner vilde geraade ved ikke at frelse ham (Kap. 3—5). 
Sokrates viser ham nu forst det urigtige i at tage Hen
syn til Mængdens Meninger (Kap. 6—8), og gaaer der
næst over til at undersoge, om han vilde handle retfær
digt ved at folge hans Raad, eller ikke (Kap. 9). Efterat 
han til den Ende forsi har klaret Begreberne om at gjore 
og gjengjælde Uret (Kap. 10), anvender han det paa det 
foreliggende Tilfælde ved at lade Lovene som person
lige Væsener forestille ham det urigtige i en saa- 
dan Handlemaade. Fra Kap. 11 —16 fremfores saaledes 
i Lovenes Mund de Betragtninger, der kunde afholde 
Sokrates fra at folge Kritons Raad; af hvilke Hovedind
holdet er? at han som Statsborger var forpligtet til at 
underkaste sig Lovenes Bestemmelser, selv om han for- 
urettedes, og at det Liv, han kunde fore, efter at være 
Rygtet fra Fængslet, kun vilde blive lidet misundelses
værdigt. — Da Kriton ikke er istand til at modbevise de 
anforte Grunde, afstaaer han fra sit Forsog paa at over
tale Sokrates. —





ΠΑΛΤίΙ^Ο^

ΑΠΟΛΟΓΙΑ 2ΩΚΡΑΤΟΥΝ.





I. O τι μεν υμείς, ώ άνδρες ^Λ&ηναϊοι, πεπόν&ατε υπό 
των έμών κατηγόρων, ούκ oιδat εγώ δ’ οΰν καί αυτός ΰπ 
αυτών ολίγου έμαυτοΰ έπελα&όμην’ οΰτω πι&ανώς έλε- 
γον. καίτοι άλη&ές γε, ώς έπος εΐπεϊν , ούδέν εΐρήκαόι. 
μάλιϋτα δέ αυτών εν έ&αύμαϋα τών πολλών ών έψεύ- 
(ϊαντο, τούτο, εν ω έλεγον, ώς χρήν υμάς ευλαβείσαι, μη 
υπ εμού εξαπατη&ητε, ώς δεινού όντος λέγειν. τό γάρ 
μη αΐόχυν&ήναι, ότι αυτίκα υπ εμού έξελεγχ&ήόονται 
sργω, έπειδάν μη∂' όποιςτιοΰν φαίνωμαι δεινός λέγειν, 
τουτό μοι έδο'ξεν αυτών άναι&χυντότατον είναι, εΐ μη άρα 
δεινόν καλουΰιν ουτοι λέγειν τον τάλη&ή λέγοντα* εΐ μεν 
γάρ τούτο λέγουΰιν, όμολογοίην αν έ'γωγε ου κατά τού
τους είναι ρητωρ. ουτοι μέν ούν, ώςπερ εγώ λέγω, η τι 
η ουδέν άλη&ές εΐρήκαΰιν* υμείς δ* εμοΰ άκούϋεσ&ε 
πάσαν την άλή&ειαν. Ου μέντοι μά ζ/ί’, οι άνδρες

17. I. — ολίγου] Madv. § 57 a. ***). — ώς tπoς tiπtιv] Madv. § 151. — 
αυτών tv ϊ&αΰμασα] Madv. § 53. smig, nedfr. αυτών άναιαχυν- 
τότατον. — τών πολλών ών iψtυσavτo] Madv. § 103. — μη έξα- 
πaτηS∙ητe] Madv. § 131. 1). — ώς Jtιvoυ οντος] Madv. § 175. d. — Β. ti μη αρα] Madv. § 194. b. nedfr. ρ. 38 Β. Saaledes tjener Partiklen αρα ofte til paa en ironisk Maade at betegne den fremsatte Paastand som urimelig; smign. nedfr. p. 34 C og37D; Krit. p. 51 A Qπρbς de την πατρίιία aρct). — ού κατά τούτους tlvaι ρι/τωρ] Madv. § 70. 1. b. — η τι η odd'e»'] saa godt som intet. Ved at ytre Tvivl, om man skulde kalde en Ting noget eller intet, betegnede man netop dens Ubetydelighed. — iμoυ dκoυσtoHt] Madv. § 60.

Steplι.T. I p. 17.
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Α&ηναϊοι, χεχαλλιεπημένους γε λόγους, ώςπερ οϊ τούτων, 
C ρημac>i τε χαϊ όνόμαιίιν, ουδέ χεχοσμημένους, aλλi άχού-

Οεΰ&ε ειχη λεγάμενα τοϊς έπιτυχοΰσιν όνόμαιϊι’ πκίτεύω 
γαρ δίχαια είναι, ά λέγω’ χαϊ μηδεις υμών προςδοχηβάτοι 
άλλως' ουδέ γάρ άν δηπου πρέποι, ώ άνδρες, τηδε τη 
ηλιχία, όίςπερ μειραχίω πλάττοντι λόγους εις υμάς εϊόιέ- 
ναι. χαι μέντοι χαι πάνυ, ώ άνδρες Λΐληναϊοι, τούτο 
υμών δέομαι χαι παρίεμαι, εάν διά των αυτών λόγων 
άχούητέ μου απολογούμενου, δi, ώνπερ εϊω&α λέγειν χαι 
εν αγορά ^tti τώρ τραπεζών, ϊνα υμών πολλοί άχηχόαΰι, 

∏ χαι άλλο&ι, μήτε Οαυμάζειν μήτε χλορυβεϊν τούτου ενεχα.
έχει γάρ ουτωοί. νυν εγώ πρώτον έπϊ διχαΐϊτήριον άνα-

ώςπερ οι τούτων] Madv. § 20. Anm. 3. — ρ ή μαβί τε χαι όνό- 
μαοιν] Hvor disse to Ord stilles saalcdes ved Siden af hinanden, betegner det forste Vendingerne (Phraserné), det andet C. de enkelte Ord el. Benævnelser. — πιστεύω γάρ ύίχαια είναι ά 
λέγω] jeg stoler paa, at hvad jeg siger er Ret og Sandhed, saa at det ikke behover at udsmykkes ved Talen. — xai μηdεlς-πρoςdo- 
χησάτω άλλως] Madv. § 142. Anm. 1. — τgdε τβ ηλιχία] s. ncdfr. D. — ώςπερ μειραχίω πλάττοντι λόγους] Madv. § 20. Anm. 3 Slutn. Πλάττειν λόγους, at forme sin Tale kunstigt; saaledes brugtes ogsaa πλάττειν og πλάσμα om det kunstlede og sirlige Foredrag i Musiken. — εiς υiuας] Madv. § 28. a. Anm. 1. — παρίε- iuui] soger at bringe noget over paa min Side, udbeder mig noget; her bestemmer det nærmere Begrebet af άέομαι som en Bon om 
Fritagelse for noget (deprecor), og dette er Ordets sædv. Betydning; nedfr. p. 27 A. παραιτούμαι i samme Bet. — άχοίητέ μου] Madv. § 58 Anm. 3. — έν αγορά επί των τραπεζών] Paa Torvet havde Vexelererne (τραπεζΐται, argentarii) deres Boder; ved deres Borde skete de fleste Pengeomsætninger, og derfor kunde man altid vente at træffe en Mængde Mennesker forsamlet der; saadanne Steder var det just at Sokrates sogte; overhovedet var Torvet og de omliggende Steder en Samlingsplads for lose og ledige Personer. Sokr. sogie ogsaa Værkstederne og Palæstraerne (xai D. άλλο&ι) for at træffe Mennesker at samtale med. — άναβέβηχα]For Domstolene vare der to Forhøjninger til atstaae paa (βήματα], cn for Anklageren, en anden for den anklagede; deraf Udtrykkene 
άναβαίνειν om den, som træder op for at tale, og χαταβαίνειν om 
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βέβηκα, ετη γεγονώς έβδομήκοντα. άτεχνώς ούν 'ξένως 
εχω τής ενθάδε λέ'ξεως. οίΰπερ ούι> άν, ει τω όντι ξένος 
έτύγχανον ών, ξυνεγιγνιόΰκετε δήπου άν μοι, ει εν εκείνη 
τ∕∣ φωνή τε καί τω τρόπο) έλεγον, εν οϊίϊπερ έτεθράμμην, 
καί δή και νυν τοιτο υμών δέομαι δίκαιον, ώς γ, έμοί 
δοκό), τον μέν τρόπον της λέ'ξεως εάν - ϊϋως μέν γάρ 
χείρων, ίιϊως όέ βελτίων άν εί’η -, αυτό δε τούτο ΰκοπεϊν 
και τούτοι τόν νουν προαέχειν, ει δίκαια λέγω, η μη. 
δικac>roυ μέν γciρ αύτη άρειη' ρήτορας δέ τάληέλή λέγειν.

11. Πρώτον μέν ούν δίκαιός εΐμι άττολογήΰαΰΟαι, ό) 
ιίνδρες ^Αθηναίοι, προς τά πρέοτά μου ψευδή κατηγορη- 
μένα και τούς πρώτους κατηγόρους, έπειτα <Jt προς τά 
ύΰτερα και τούς υστέρους, εμού γάρ πολλοί κατήγοροι 
γεγόναβι προς υμάς, και πάλαι πολλά ήδη έτη και ούδέν 
άλη&ές λέγοντες' ούς έγο) μάλλον φοβούμαι ή τούς άμφι 

’Ανυιον, καίπερ όντας και τούτους δεινούς, άλλ3 εκείνοι 
δεινότεροι, οι άνδρις, οΐ υμών τούς πολλούς έκ παίδων 
παραλαμβάνοντες έπειΟόν τε καί κατηγορούν εμού μαλ- 
λον ούδέν αληθές' ώς εΰτι τις Σωκράτης, (ίοηός ανήρ,

den, som er færdig med at tale. — ετη γεγονώς ίβόομήκοντ«] liolge de sædvanlige Angivelser om Sokrates’s Fodsels- ogDodsaar havde han da nylig fyldt sit 69de Aar. — ξίνως εχω της h,'da∂'ε ∕⅛i(t)c] Madv. § 63. b og c. Anni. 2. — ώσπερ ούν έό'] Madv. § 139. b. — ε∣' εκεl∣q∕ τή ηωιρ∣]. Φωνή bet. her Dialekt, Sprogart. Forresten knude en fremmed kun under visse Indskrænkninger optræde personlig for Domstolen; han kunde aldrig selv indlede sin Sag for Retten, men maatte lade sig repræsentere enten af sin Gjæsleven eller sin Slats Konsul (πρόξενος')', men naar Sagen forst 18. var indledet, kunde han selv fortsætte den. — ίτεΰράμμην]Madv. § 140. c.II. — όίκιαός ειμι άπολογήσασΟαι] Madv. § 165. a. Anm. — τούς B. aμ<ji 'Λvvτo>'] Om Anytos s. Indl. Anm. 2. — καίπερ όντας] Madv.§ 175. e. — άί.Κ εκείνοι (δεινότεροι] nemlig οι πρώτοι κατήγοροι, s. Indl. p. 4 og 5. — κατηγορούν εμού μάλλον ούό'εν dλη!λiς] de an
klagede mig niere, og det for noget usandt; smig, nedfr. p. 18 E:

2
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τά τε μετέωρα φροντιστής και τά υπό γης πάντα άνέζη- 
τηκώς και τον ήττω λόγον κρείττω ποιων, ουτοι, ώ άνδρες C Λ&ηναϊοι, οϊ ταντην τήν φήμην κατασκεδάσαντες, οϊ δεινοί 
εϊσί μου κατήγοροι, οϊ γάρ άκούοντες ηγούνται τους ταύτα 
ζητονντας ουδέ θεούς νομίζειν. έπειτα ειοιν ουτοι οϊ κατ 
ήγοροι πολλοί και πολύν χρόνον ήδη κατηγορηκότες, έ’τι 
δέ και έν ταύιη τή ήλικίφ λέγοντες προς υμάς, εν ή άν 
μάλιστα έπιστεύσατε, παΐδες όντες, έ'νιοι (Γ υμών καί 
μειράκια, άτεχνώς ερήμην κατήγορουντες, απολογούμενου 
ούδενός. ο δέ πάντων άλογοίτατον, ότι ουδέ τά ονόματα 
οϊόν τε αυτιών εΐδέναι και ειπεΐν, πλήν εΐ τις κωμωδο- D ποιος τυγχάνει ών. όσοι δέ φθάνω και διαβολή χρώμενοι 
υμάς άνέπειθον, οϊ δέ και αυτοί πεπεισμένοι άλλους 
πείθοντες, ουτοι πάντες άποριώτατοί εϊσιν. ουδέ γάρ άναβι- 
βάσασθαι οϊόν Γ έστιν αυτών ένταυθοϊ οΰδ3 έλέγξαι 
ουδένα, άλλ’ ανάγκη άτεχνώς (ώσπερ σκιαμαχεϊν άπολο- 
γούμενόν τε και έλέγχειν μηδενος άποκρινομένου. Αξιώ
σατε ουν και υμείς, (ώσπερ εγώ λέγω, διττούς μου τούς 

1  -

κατηγοοοΰντων — ηολυ μάλλον η τώνδε των υστέρου. — ώς ftfπ] Madv. § 130. b. og § 159. Anm. 3. — τά τε μετέωρα φροντιστής] Madv. § 31 b1 ii). Med saadanne Undersøgelser, son) de her nævnte, fremstilles Sokrates beskjæftiget i Aristophanes’ Komedie „Skyerne” C. s, Indl. p. 4. — έν ή άν μάλιστα έπιστεύσατε] Madv. § 117. Anm. 3.
— έρήμην ×aτηγoρoυvτες]. Ερήμην (undfst. di×ηv] κατηγορεϊν, at anklage en forladt Sag, d. e. at anklage en fraværende; s. Bojes.D. p. 112. — o άέ πάντων άλογώτατον] Madv. § 197. 3. — πλην 
εϊ τις κωμωάοποιος]. Endnu forend Aristophanes skulle ogsaa Komediedigterne Eupolis og Ameipsias have gjort Sokrates latterlig paa Scenen. — oi di καί αυτοί], som om der iforvejen var gaaet et Led med οι μεν, omtrent saaledes: όσοι όε υμάς άνέπει&ον, 
οϊ μέν <f ^ov. κ. άιαβ. χρώμενοι, οι όε καί αυτοί κ. τ. έ. Han skjelner imellem dem, som af egen Drift havde bagvasket ham, og dem, som, vildledte af disse, nu sogte at bibringe andre den samme Mening. Paa denne Maade svarer ofte di (især 6 di) til et udeladt μέν; smign. Madv. § 188. Anm. 2. Slutn. — άναβι- 
βάσασίλαι] s. ovfr. p. 17 D. άυαβέβηκα.
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κατηγόρους γεγονέναι, ετέρους μέν τους άρτι κατηγορη- 
σαντας, ετέρους δέ τους πάλαι, οΰς εγώ λέγω, καί οιη ■ 
θητε δεϊν προς εκείνους πρώτόν με άπολογήσασθαι’ καί 
γάρ υμείς εκείνων πρόιερον ηκούσατε κατηγορούντων, καί 
πολύ μάλλον η τώνδε των ύστερον.

Elεv, άπολογητέον δη, ώ άνδρες 'Αθηναίοι·, και 
έπιχειρητέον υμών εξελέσθαι την διαβολήν, ην υμείς εν 
πολλώ χρόνω ε'σχετε, ταΰτην έν ούτως όλίγω χρόνο). βου· 
λοίμην μέν ουν άν τούτο ουτω γενέσθαι, ει τι άμεινον 
και υμΐν και έμοί, και πλέον τί με ποιηΰαι άπολογοΰμε- 
vov, οΐμαι δέ αυτό χαλεπόν είναι, και ον πάνυ με λαν
θάνει οΐον έοτιν. όμως τούτο μέν ϊτω, όπη τώ θεώ 
(fiλov' τώ δέ νόμω πεκϊτέον και άπολογητέον.

III. ’Λναλάβωμεν ουν έ'ξ αρχής, τίς η κατηγορία έΰτίν, 
έξ ης η έμη διαβολη γέγονεν, η δη και πιΰτενων Μέλη- 
τός με έγράιβατο την γραφήν ταύτην. Εΐεν' τί δη λέγον- 
τες διέβαλλον οϊ διαβάλλοντες; ώσπερ ουν κατηγόρων 
την αντωμοσίαν δει άναγνώναι αυτών. Σωκράτης αδι
κεί και περιεργάζεται ζητών τά τε υπο γης και

2*

Ε. προς έκεϊνους] de sidstnævnte, som Talen nu er om; i denne Betydning bruges ofte lκtιvoς, næsten som avτoς, hvilket det undertiden fortsætter. — 2Ciir]. Dette Ord betegner Afslutningen af det 19. foregaaende og Overgangen til noget nyt. — την διαβολήν] ugunstig Mening, fremkaldt ved Bagvaskelser. — ταύτην] Madv. § 100 e. — ίί τι άμεινον] Madv. § 94. b. (p. 92). — πλέον τι ποιήσαι] 
udrette noget.B. III. — Μίλητος] s. Indl. Anm. 4. — με ιγράψατο την γραφήν 
ταύτην]. Om γραφή s. Bojes, p. 108—9; egenti. betyder γραρή Klageskriftet (Bojes, p. 111); man sagde γράφισ&αί τινα, at opskrive ens Navn i sit Klageskrift d. e. anlægge Proces imod ham, og hertil fojedes da (ifolge Madv. § 26. b.) Akkusativen γραφήν. Idet han nu gaaer over til at gjendrive sine Bagvaskeres Beskyldninger, forestiller han sig dem som virkelige Anklagere (κατήγοροι) og sammenfatter Indholdet af deres Beskyldninger i en retslig Anklageformel, som her kaldes άντιομοαΐα, s. Indl. Anm. 5.
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τα έπουράν ια καί τον ηττω λόγον κρείττω ποιων 
χαί άλλους ταΰτα ταΰτα διδάσκων. Τοιαύτη τίς 

0 έοτι' ταΰτα γάρ έωράτε και αυτοί εν τη Αριιϊτοφάνους 
κωμωδία, Σωκράτη τινά εκεί 7∣εριφερ0μεrov, φάοκοντά 
τε αεροβατεί)’ και άλλην πολλην φλυαρίαν φλυαροΰντα, 
ών εγώ οΰδέν οΰτε μέγα οΰτε ϋμικρόν πέρι έπαίω. καί 
οΰχ ώς άτιμάζων λέγω την τοιαύτην έπιΰτήμην, εϊ τις 
περί των τοιούτων (ϊοφός έΰτι' μη πως εγώ υπό Μελήτον 
τοίΐαύτας δίκας φύγοιμι! άλλα γάρ έμοί τούτων, ώ άνδρες 
Α&ηναΐοι, ουδέ)’ μέτεστι. μάρτυρας δ' αυτούς υμών τούς 

D πολλούς παρέχομαι, καί άξιώ υμάς άλλήλους διδάΰχειν 
τε καί φράζει ν, όΰοι εμού πώποτε άκηκόατε διαλεγομέ- 
νου' πολλοί δέ υμών οί τοιοΰτοί είΰι. φράζετε ούν άλλη- 
λοις, εΐ πώποτε η (ϊμικρυν η μέγα ηκουσέ τις υμών εμού 
περί τών τοιούιων διαλεγομένου’ καί εκ τούτου γνώΰεΰίλε, 
ότι τοιαΰι έΰτί καί τάλλα περί εμού ά οι πολλοί 
λέγουιΐι ν.

IV. Αλλά γάρ οΰτε τούτων οΰδέν έδιιν, ουδέ γ ει 
τίνος άκηκόατε, ώς εγώ) παιδεύειν επιχειρώ) άνίτρώπους 

C. πιρα/ ιρόμινον] I Arislophanes’s Komedie foreslilles Sokrates svævende i Luften i en Hængekurv, for nærmere og uforstyrret af jordiske Omgivelser at kunne tidgrandske de himmelske fijen- stande. — ωκ πt-'oι] Madv. § 80. b. — ώς drιμdζω>'] Matlv. § 175. d. — μή πως έγώ—γt∣yoιμι]. Tankegangen er denne: jeg foragter ingenlunde Indsigt i saadanne Ting, hvis nogen virkelig er υiis deri; jeg har Agtelse for den sande Viden i hvilkensomhelst Retning, og hvis Meletos kunde rejse en begrundet Anklage imod mig for at foragte denne, saa vilde jeg betragte det som en meget mere graverende Beskyldning end den, han nu har rejst imod mig; smlgn. Tregd. § 136. Slutn. Procesudtrykkene synes at være henlede fra .lagten eller Krigen: Λιόχεικ, at anklage, γιάγαπ, at blive anklaget, caQfh', at overvinde, bevirke en Domfældelse, 
ι<λiaκ.iσH(u, al blive domfæld), (<π<∙γf∣'γf∣i', al frikjendes. ti).λι< Madv. § 196. b.D. IV. — ούτε τούτωι'] del foregaaende; om Forbindelsen ovif...oddf 
γe smlgn. Madv. § 208. Anni.
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και χρήματα πράττομαι, ουδέ τούτο αληθές. έπει και 
τούτο γέ μοι δοκεΐ καλόν είναι, εί τις οιός τ ειη παι- 
δεύειν άνθροίπους, όίοπερ Γοργίας τε ό Λεον τίνος και 
Πρόδικος ό Κεϊος και l[ππiaς ό Ήλεϊος. τούτων γάρ έκα
στος, ώ άνδρες, οιός Γ ε<>τιv ιών εις έκάϋτην των πόλεων 
τούς νέους, οΐς ε'ξεΰτι των εαυτών πολιτών προίκα 'ξυν- 
εϊναι ω άν βούλωνται, τούτους πεί&ουΰι τας εκείνων 
ξυνονοίας απολιπόντας (ϊφίιϊι ’ξυνεΐναι, χρήματα δίδοντας, 
καί χάριν προόειδέναι. έπει και άλλος άνήρ έΰτι Πάριος 
ένίλάδε ΰοιγός, ον εγώ ήιϊίλόμην έπιδημούντα. ετνχον γάρ 
προιϊελ&ων άνδρι, δς τετέλεκε χρήματα c>θ(fiθτaις πλείω 
ή 'ξνμπαντες οϊ άλλοι, Καλλία τω Ί,ππονίκου. τούτον ούν 
άνηρόμην - έΰτόν γάρ αυτό) δύο υιέε-ώΩ Καλλία, ήν d1 
έγώ3 εϊ μεν ΰον τώ> υϊέε πώλοι ή μόοχο) έγενέσ&ην, 
εϊχομεν αν αυτοϊν έπιΰτάτην λαβεΐν καϊ μιβΟΌΐΰαΟ&αι, 
δς εμελλεν αύτώ καλοί τε κάγα&ώ ποιήΐϊειν την προσ-

χρήματα πράττομαι] Madv. § 25. — ίπεί και τουτό γε], Partiklen έπεί angiver undertiden Grunden til noget, som ikke udtrykkelig er nævnt, men maa underforstaaes af Sammenhængen; her f. Ex. og det siger jeg ikke af Ringeagt for en saadan Evne, thi o, s. y., saa at lπtι her lader sig oversætte ved iiivrigt, ihvorvel. — Ε. ti ns olås τ tig] Madv. § 135. Anm. 1. b. — Om Gorgias, Prodi-
kos og Hippias s. Tregd. § 134. — elos τ lστin] Herefter skulde lolge en Infinitiv ζπεί&ΐΐυ), men ved en hos Platon hyppig Anako- luthi (Madv. § 216) forandres den til en selvstændig Hovedsætning: 20. τοντους πti9ovoι (mærk Flert.). — ίπιί καί dkλos άνήρ l<rτι] Ogsaa herhenviser lπεl til et udeladt Mellemled af alm. Indhold, f. Ex. og det 
kan jeg bevidne af egen Erfaring, thi—. I∕aριes] Evcnos fra Paros var en elegisk Digler, som oftere omtales hos Platon. Foruden Digler var han ogsaa Philosoph og Rhetor d. e. Sophist, men ikke af de meget beromte, hvorfor han ogsaa kun tog 5 Miner for sin Underviisning, medens Gorgias f. Ex. tog 100. — Kallias, en Svoger til Alkibiades, var af en gammel og rig Familie; han selv siges at have været den rigeste af alle Grækerne; men han forodedc sin betydelige Formue især paa Sophislerne, saa at han dode som en fattig Mand.
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η×ovσav αρετήν’ ήν d’ άν οντος ή των Ιππικών τις ή 
των γεωργικών' νϋν δ' επειδή άν&ρώπω έστόν, τίνα 
αντοϊν έν νώ έχεις επιστάτην λαβεΐν; τίς της τοιαντης 
αρετής, της άν&ρωπίνης τε και πολιτικής ∙t έπιστημινν 
έστίν; οίμαι γάρ σε έσκέφΟαι διά την των νϊέων κτήσιν. 
έστι τις, έ'φην εγώ, ή ον] Πάνν γε, ή d” ός. Τίς, ήν d1 
εγώ, και ποδαπός] καί πόσον διδάσκει] Ενηνος, έφη, ώ 
Sωκρaτες, Πάριος, πέντε μνών. Και εγώ τον Ενηνον 
έμακάρισα, ει ως αληθώς έχει ταντην την τέχνην και 
όντως έμμελώς διδάσκει, έ'γωγ3 ονν και αντός έκαλλννό- 
μην τε και ήβρννόμην άν, ει ήπιστάμην ταντα’ άλΤ ον 
γάρ έπίσταμαι, ω άνδρες 3Λ&ηναϊοι.

V. Ύπολάβοι άν ονν τις νμών ϊσως' 3Λλλ^, ω Σώκρα- 
τες, το σόν τί έστι πράγμα; πόέλεν αι διαβολαί σοι 
ανται γεγόνασιν; ον γάρ δήπον, σον γε ονδέν των άλλων 
περιττότερον πραγματενομένον, έπειτα τοσαντη φήμη τε 
και λόγος γέγονεν, ει μη τι έπραττες άλλοϊον ή οϊ πολλοί, 
λέγε ονν ήμτν τί έστιν, ϊνα μή ημείς περί σον αντοσχεδιά- 
ζωμεν. Ταντί μοι δοκεΐ δίκαια λέγειν ό λέγων, κάγώ 
νμϊν πειράσομαι άποδεΐξαι, τί ποτ' έστι τοντο, δ έμοί 
πεποίηκε τό τε όνομα και την διαβολήν. ακούετε δή. καί 
ϊσως μέν δόξω τισιν νμών παίζει ν' εν μέντοι ϊστε, πάσαν 
νμϊν την αλήθειαν έρώ. 3Εγώ γάρ, ω άνδρες 'Λ&ηναϊοι, 
δι ονδέν άλλ3 ή διά σοφίαν τινά τούτο τό όνομα έσχηκα.

Β. πέντε μνοΐν] Bojes, ρ. 138—39. — εί ώς άλη^ώς έχει] Madv. § 132. d. — όντως έμμελώς] Dette Ord bruges egenti. om Musiken, 
harmonisk, rhythmisk·, i overfort Betydning siges det om det, hvori det rette Maal er iagttaget; her ifolge Sammenhængen: for en saa 
rimelig Betaling; saaledes sagdes ogsaa έμμελης ουσία, en beske- C. den Formue. — ccλλ, oυ yαρ] Madv. § 196. b.V. — ον γάρ dηπoυ—γέγονεν] Madv. § 118. b.*) — τό τε όνομα] D. mit Navn, mit Ry; smign. nedfr. p. 23 A. — Λ’ oυdεv aλλ, ⅞'] Madv. § 92. Anm. 2.
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ποιαν δή (ϊοφίαν jwvvgvj ήπερ ε&τϊν ϊτίως άν&ρωπίνη 
θθ(fia. τω όντι γάρ κινδννενω ταύτην είναι σοιρός' οντοι 
δε τaχ, άν, ονς άρτι έλεγον, μείζω τινά ή κατ άνθρω
πον ΰοψίαν σοφοί είεν, ή ονκ έχω, τί λέγω' ον γάρ δή 
εγωγε αντήν έπίσταμαΓ dλλ' δστις φησί, ψεύδεται τε 
και έπι διαβολή τή έμή λέγει. Καί μοι, ώ άνδρες 'Αθη
ναίοι, μη θορνβήΰηιε, μηδ*£άν δό'ξω τι νμΐν μέγα λέγειν' 
ον γάρ έμόν έρω τον λόγον, ον άν λέγωβ dλλ, εις αξιό
χρεων νμϊν τον λέγοντα άνοίσω. της γάρ εμής, ει δή τίς 
έϋτι ΰοφία και οϊα, μάρτνρα νμΐν παρέξομαι τον έλεον 
τον εν Jελφoις. Χαιρεφώντα γάρ ϊΰτε πον. οντος έμός 
τε εταίρος ήν εκ νέον, και νμών τω Ίτλη^-ει εταίρος τε 
και ξννέφνγε την φνγην ναύτην και μείλ^ νμών κατηλ&ε. 
καί ϊΰτε δη} οιος ήν Xaιρεifωv, ώς βφοδρός έφ’ δ τι 
όρμήΰειε. και δή ποτέ και εις dελψovς έλ&ών έτόλμηΰε 
τούτο μαντεύΰαΰ&αι, - και, όπερ λέγω, μή ΰορνβεϊτε, ώ

ποιαν ό'η aoff i(tv ταντην] Madv. § 100 b. — ταντην είναι oog>os] Ε. Madv. § 31. b. Anni. — lui√ςω τινά ή κατ' άν&ρωπον] Madv. § 90. Anm. 4. — ή ονκ f∕ω, τί λέγω] eller ogsaa veed jeg ikke, 
hvad jeg skal sige om den; saa meget er visf, at jeg ikke forstaaer mig paa den. — iπl <haβoλy τfj έμή] Madv. § 67. b. —μη 9oρυβη- 
σgτt] s. nedfr. til p. 21 A. μη ΰορυβίϊτε. — μέγα λέγαη]. Dette Udtryk bruges om den, der i sin Tale overskrider den menneskelige Beskedenhed og derved fortorner Guddommen: laler hovmo
digt og anmassende. — τον λόγον—ιόν λέγοντα] Madv. § 12. 
Den talende, til hvem jeg vil henfore delte Udsagn, vil nok fortjene 21. eders Tiltro. — τηv ∣∣υγηv τavτηv] Madv. § 26. a. Der sigtes tilAtheniensernes Flugt under de 30 Tyranner, og ved κaτηλfrs til Tilbagekomsten under Thrasybulos’s Anforsel. — μη 3oρvβεiτt] Madv. § 142 ; altsaa bruges Aor. Konj. med μη, hvor man vil forebygge , at noget i et vist tilkommende Tidspunkt skal skee, Præs. Imper. hvor man vil bringe en til at afstaae fra noget, som han allerede gjor, eller i Almindelighed advare imod noget. Dommerne havde maaskee allerede, da de mærkede, hvor han vilde hen, begyndt at ytre Mishag; eller ogsaa er her sat Præsens, fordi han 
netop nu er ifærd med at sige det, som kunde opvække Mishagsytringer.
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άνδρες - * ηρετο /«ρ δή, εϊ τις έμοΰ εϊη σοφώτερος. 
άνεΐλεν ούν η Πυίλία μηδένα σοφώτερον είναι, και τού
των περί ό αδελφός νμΐν αυτού ovτoσl μαρτυρήσει, επειδή 
εκείνος τετελεύτηκε.

VI 3κέιβασ&ε δέ, ών ένεκα ταντα λέγω' μέλλω γάρ 
υμάς διδάξειν, όίλεν μοι ή διαβολή γέγονε. ταύτα γάρ 
εγώ άκούσας ένε&υμούμην ουτωσί’ Τί ποτέ λέγει ο 
&εός, και’τί ποτέ αινίττεται; εγώ γάρ δή ούτε μέγα 
ούτε σμικρόν 'ξύνοιδα έμαυτώ σοφός ών. τί ονν ποτέ 
λέγει φάσκων εμέ σοφώτατον είναι; ον γάρ δήπον ψεύ
δεται γε' ον γάρ Ό-έμις αντώ. και πολνν μέν χρόνον 
ήπόρονί’, τί ποτέ λέγει' έπειτα μόλις πάνυ έπι ζήτησιν 
αυτόν τοιαύτην τινά έτραπόμην. ήλΟ-ον επί τινα των 
δοκούντων σοφών είναι, ώς ένταν&α, εϊπερ πον, έλέγ'ξων 
τό μαντεΐον και άποφανών τω χρηΰμω, οτι Ονιοΰι εμού 
(ϊοιγώτερός έβτι^ ΰν ό’ εμέ έιγηοΟα. διar>κoπωv ονν τού
τον - ονόματι γάρ ονόέν δέομαι λέγειν' ην δέ τις των 
πολιτικών, προς δν εγώ (ίκοπών τοιούτόν τι επa!λov, ώ 
άνδρες Ά&ηναΐοι - καί διαλεγόμενος αντώ εδο'ξέ μοι 
οντος δ άνηρ δοκεΐν μέν είναι σοφός άλλοις τε πολλοΐς 
άν&ριόποις και μάλιστα εavτω3 είναι <Γ ον. κάπειτα έπει- 
ρώμην αντώ δεικννναι, ότι ο'ίοιτο μέν είναι οοιγός, ε'ίη 
δΊ ον. εντεύθεν ονν τοντω τε άπηχ&όμην και πολλοΐς 
τών παρόντων, προς έμαυτόν ό’ ονν άπιών έλογιζόμην, 
ότι Τούτον μέν τού άν&ρώπον εγώ σοφώιερός ειμι' κιν
δυνεύει μέν γάρ ημών ουδέτερος ονδέν καλόν κάγαί/όν 
εϊδέναι' aλλ, ούτος μέν οΐεταί τι εΐδέναι ονκ εΐδώς, εγώ

Ρ>. VI. — ξάνοιγα έμαντω (ιo<f r>ς ωr] Madv. § 178. a. Αιιιη. 7. —C. ηηόρουν, τί ποτέ λέγει] Madv. § 130. h. sπιlgn. ovfr. ρ. 18 Β (ώ? έστι). — οτι Οντοσί έμου σοφώτερός ⅛rt j Madv. § 192. a. —D. όϊασκοπών— έό'οξέ iuoλ] Madv. § 216 iift)∙ — ττρός ον σκοπών] Madv. § 176 b. — Τούτον μέν τον άνθρωπον] Madv. § 188. Anni. 5; 
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δέ, (ώσπερ ονν ovκ οίδα, ovδε οϊομαι. έ'οικα γονν τούτον 
γε σμpκρω τινί αντω τούτοι σοιρώτερος είναι, ότι ά μη 
οίδα ονδέ οίομαι ειδέναι. έντεν&εν έπ άλλον ηα των 
εκείνον δοχούντων σοφωτέρων είναι’ καί μοι ταντά ταντα 
έδο'ξε’ και ένταν&α κάκείνω καί άλλοις πολλοϊς άπηχ- 
Μμην.

VII, Μετά ταντ ονν ηδη εφεξής ήα, αϊσ&ανόμενος 
μεν, καί λνπούμενος και δεδιώς, οτι άπηγ&ανόμην’ όμως 
δέ άναγκαΐον έδόκει είναι τό τον &εον περί πλείστον 
ποιεΐσ&αι’ ιτέον ονν, σκοπονντι τον χρησμόν τί λέγει, 
επί άπαντας τούς τι δονονντας ειδέναι. καί νή τον κύνα, 
ώ άνδρες ^Αθηναίοι - δει γάρ προς υμάς τάλη&ή λέγειν- 
ή μην εγώ επα&όν τι τοιοντον’ οι μέν μάλιστα εν δόκι
μόν ντες έδο'ξαν μοι ολίγον δεΐν τον πλείΰτον ενδεείς 
είναι ζητονντι κατά τον ίλεόν, άλλοι δέ δοκονντες φαν- 
λόιεροί επιεικέστεροι είναι άνδρες προς τό φρονίμως 
εχειν. δει δη νμϊν την έμην πλάνην έπιδεΐξαι, ώσπερ 
πόνονς τινάς πονοννιος, ϊνα μοι και ανέλεγκτος η μαν
τεία γένοιτο. Μετά γάρ τούς πολιτικούς ήα επί τούς

(hcr folger ίπ aλ).ov ήα). — ομικοώ^τινι) Maalsbc-stemmelse til σοιρώτερος. .Madv. § 43.Ε. VII. — Ιτίον ονν | undΓst. ίΰιί μοι; formedelst Livlighed i Udtrykket gjengiver han de Tanker, som opstode hos ham i Anledning af Orakelsvaret, i den direkte Form. — νη τον κvv<x∖ Sokrates sværger oftere hos Platon ved Hunden, rimeligviis blot for ikke at tage Gudens Navn forfængeligt, thi han skal ogsaa undertiden have svoret ved Gaasen, Platanen og Egen. Hans Exempel fulgte Stoikeren Zenpn, der plejede at sværge ved Kapers. Imidlertid la'der Platon ham dog ogsaa undertiden sværge ved Guder, navnlig 22. Hera, s. nedfr. p. 24. E. — ολίγου (fειv] Madv. § 151. Anm. 1.(57. a — ώστίίο πόνους τιvιiς πovoυvτoςj Madv. § 67. a. — 
i'vcc μοι καί dvtλιγκτoς η μαντεία γένοιτο] Sokrales’s Hensigt var egentlig kun al provo, om Oraklet kunde gjendrives eller ej (s. ovf. p. 21 C: ως ivτaυ!λa, tιmρ που, ίλέγ'ξων τό μαντιϊον), men Udfaldet viste, at det var Skjæbnens Hensigt, at det endogsaa
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ποιητάς, τους ιε τών τραγωδιών καί τούς των διθυράμ
βων και τους άλλους, ώς ενταύθα επ' αυιοφώρω καια- 
ληψόμενος εμαυιόν άμαθέΰτερον εκείνων όντα. αναλαμ
βάνουν ουν αυτών τά ποιήματα, ά μοι εδόκει μάλιστα 
πεπραγματεΰσθαι αύτοϊς, διηρώτων άν αυτούς τί λέγοιεν, 
ϊν άμα τι και μανθάνοιμι παρ αυτών, αΐσχύνομαι ουν 
υμΐν ειπεϊν, ώ άνδρες, τάληθή' όμως δέ ρητεον. ώς έπος 
γάρ ειπεϊν, ολίγου αυτών άπανιες οϊ παρόντες άν βέλ- 
τιον ελεγον περί ών αυτοί επεποιήκεσαν. εγνων ουν και 
περί των ποιητών εν ολίγοι τούτο, ότι ου σοιγία ποιοϊεν 
ά ποιοϊεν, αλλά φύσει τινί καί ενθουσιάζοντες, όίσπερ οϊ 
θεομάντεις καί οϊ χρηΰμωδοί. και γάρ ούτοι λεγουϋι μεν 
πολλά και καλά, ϊσαΟι δέ ούδέν ών λέγουσι. τοιούτόν τί 
μοι εφάνηΰαν πάθος καί οϊ ποιηται πεπονθότες' καί 
άμα ήοθόμην αυτών διά την ποίηΰιν οΐομένων καί ιάλλα

skulde blive uigendriveligt. Saaledes betegne vi ogsaa ofte i Dansk Udfaldet af en Ting som en Hensigt af Skjæbncn, f. Ex. han steg kun, for at falde desto dybere. — τovς τών ιϊι&νράμβων] B. Tregd. § 41, sndgn. § 65. — πtnρaγμaτιυc9aι aυτoiς↑ Madv. § 38. f. Slutn. — ό'ιηρώτων av] Madv. § 117. h. Anni. 3. — ώς έπος 
flπeιv] Madv. § 151 Slutn. — oi παρόντις] de da tilstedevæ- C. rende. — oi ^ιομάντιις και oi χρησμωόοϊ] Herved betegnes to forskjellige Klasser af Spaamænd: oi &ιομάντιις (oi μάντιις oi 
&ιΐοι, Plat. Ion p. 534 E.) erc de samme, som ellers blot kaldes 
μάντιις, de af Staten autoriserede Spaamænd, der sædvanligviis horte til en gammel Familie, i hvilken Spaadomskunstcn var arvelig (Bojes, p. 159); de node megen borgerlig Agtelse; i Athen bleve nogle af dem bespiste i Prytaneion. Oi χρη<sμ<ρdoi ere de samme, som sædvanlig kaldes χρηομολόγον, Charlataner, som paa egen Haand gave sig af med Sandsigerkunsten og Tegnsudlægning og meest færdedes iblandt Pobelen. Fra den peloponnesiske Krigs Tid begyndte disse især at oversvømme Grækenland i stor Mængde. De maae vel adskilles fra de ældre χρηβμολόγοι, som Bakis og 
Musaios, af hvem man havde skriftligt opbevarede Udsagn, der stode i megen Anseelse (Herodot.). — f∣βSoμηv αντών—οίομίνων] Madv. § 58. a. Anm. 3 og § 178. a *). — « ov× ifaav] mnlg. σor∕oi. 
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σοφιοτάτων είναι άν&ρώπων, ά ούκ ήσαν. ’Απήα ούν και 
εντεύθεν, τω αύτω οίόμενος περιγεγονέναι, ωπερ καί των 
πολιτικών.

VIII. Τελευτών ούν έπ'ι τούς χειροτέχνης ηα' έμηυτώ 
γάρ ξννήδειν ουδέν έπισταμένω, ώς έπος ειπεΐν, τούτους 
δέ γ ηδειν ότι εύρήσοιμι πολλά και καλά έπισταμένους. 
και τούτου μέν ονκ έψεύσίλην, άλλ' ηπίσταντο ά εγώ ούκ 
Επιστήμην, καί μου ταύτη σοφώτεροι ήσαν. αλλζ ώ άνδρες 
Λ&ηναϊοι, ταύτόν μοι έδοξαν εχειν αμάρτημα, όπερ και 
οϊ ποιηταί, και οϊ άγαμοί δημιουργοί' διά τό την τέχνην 
καλώς έξεργάζεσ&αι έκαστος ήξίον και τάλλα τά μέγιστα 
σοφώτατος είναι, και αυτών αυτή η πλημμέλεια εκείνην 
την σοφίαν άπέκρυπτεν' ώστ εμέ έμαντόν ανερωτάν υπέρ 
τού χρησμού, πάτερα δεξαίμην αν ούτως ώσπερ έχω εχειν, 
μήτε τι σo(foς ών την εκείνων σοφίαν, μήτε άμαίλής την 
αμαλίαν, ή άμφότερα ά εκείνοι εχουσιν εχειν. άπεκρι- 
νάμην οΰν έμαυτώ και τω χρησμώ, ότι μοι λυσιτελοΐ 
ώσπερ έχω εχειν.

IX. z,Eκ ταυτησϊ δή της εξετάσεοκ, ώ άνδρες^Λ&ηναίοι^ 
πολλαϊ μέν άπέχ&ειαί μοι γεγόνασι και οιαι χαλεπώτα- 
ται καί βαρύταται, ώστε πολλάς διαβολάς άπ αυτών γεγονέ- 
ναι, όνομα δέ τούτο λέγεσ'λαι, σοφός είναι, οϊονται γάρ 
με έκάστοτε οϊ παρόντες ταύτα αυτόν είναι σοφόν, ά άν 
άλλον εξελέγξω' τό δέ κινδυνεύει, ώ άνδρες, τω όντι ό

VI II. — Ttλtυτωv] Madv. § 176. c. Anm. — ϊμαντώ γc<ρ ξvvf∣- 1). d'itr ονόέν im<ττaμtvω∖ s. ovf. p. 21. B. — κccl ot άγα&οι όη-
μιονργοί] Subjektet til ίό'οξο.ν.23. ΓΧ. — olaι χaλεπωτc<τaι] Madv. § 96. Anm. 1. — όνομα τούτο 
λέγιοίίαι, σογός ιίναι] Ved en Unøjagtighed i Udtrykket er Infinitiven λίγισ&αι kommen til at slutte sig som sideordnet til den nærmest foregaaende Infinitiv med ώστί , uagtet det burde danne en selvstændig Hovedsætning, sideordnet med πολλαι μεν απέχ- 
∂tιai μοι γεγόνασι; ogsaa σοφός ιίναι er et unøjagtigt Udtryk isil. fι°'l0v tιvaι3 Madv. § 158. a. — τό f)'t κινιλιινινει] Saale-



28 ΑΠΟΛΟΓΙΑ 23

θεός σοφός είναι καί εν τω χρηΰμώ τούτω τούτο λέγειν, 
ότι η ανθρώπινη σοφία ολίγου τινός αξία εΰτι καί ουδε- 
νός. καί φαίνεται τοϋτ' ου λέγειν τον Σωκράτη, προσ- 
κεχρησθαι δέ τω έμώ όνόματι, εμέ παράδειγμα ποιούμε
νος, ώσπερ άν ει είποι, ότι Ούτος υμών, ώ άνθρωποι, 
σοφώτατός έστιν, όστις ώσπερ Σωκράτης έ'γνωκεν, ότι ού- 
δενός άξιός έστι τη άληθεία προς σοφίαν. ταϋτ’ ουν 
εγώ μεν ετι και νυν περιιών ζητώ καί ερευνώ κατά τον 
θεόν, καί τών αστών καί των ξένων άν τι να οί'ωμαι 
σοφόν είναι’ καί έπειδάν μοι μη δοκη, τω θεώ βοηθών 
ενδείκνυμαι, ότι ούκ έ'στι σοφός, καί υπό ταύτης της 
ασχολίας ούτε τι τών της πόλεως πράξαί μοι σχολή γέγο- 
νεν άξιον λόγου ούτε τών οικείων’ άλλλ εν πενία μύρια 
είμί διά την τού ύλεού λατρείαν-

X. Προς δέ τούτοις οι νέοι μοι επaκoλoυθoυvτες-i οίς 
μάλισια σχολή έστιν, οί τών πλουσιωτάτων, αυτόματοι 
χαίρουσιν άκούοντες έξεταζομένων τών ανθρώπων, καί 
αυτοί πολλάκις εμέ μιμούνται, είτα έπιχειροϋσιν άλλους

des sættes ofte i Begyndelsen af en Sætning, der indeholder en Berigtigelse af en foregaaende Paastand, το di absolut og uden grammatikalsk Sammenhæng med det følgende; man kan under- forstaac lστi og tage Artiklen som demonstrativt Pronomen: men 
det er det, saaledes forholder det sig. Undertiden siges paa samme Maade το di dληdiς. — ολίγον τίνος—καί ούόένός] και har her samme forhojende Betydning som det latinske atque eller «føne 
adeo. — τoυτ ov λέγειν τον .Σωκράτη] Madv. § 25. Anni, 3. — B. οντε τι τών της πόλεως] Tregd. § 135. — did την του dιoυ 

C. λaτρsιav] s. ovf. τώ dtω βοη&ών. Han betragter hele dem i det foregaaende beskrevne Fremgangsmaade som en Virksomhedi Gudens Tjeneste, forsaavidtsom den gik ud paa at undersoge Sandheden af Apollons Orakelsvar.X. — αυτόματοι χαίρονσιν] finde af sig selv Forndjelse i. — 
dxovovτsς iξετaζoμtv(ov τών άν&ρώπων] s. ovf. p. 22. C. 
fiσdoμηv αυτών—οιομένων. — είτα iπιχtιρovσι] og forsoge da, som en Folgc deraf (atque ita).
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έξετάζειν' κάπειτα, οίμαι, εύρίσκουσι πολλην άφ&ονίαν 
οϊομένων μέν εΐδέναι τι άνΟροίποιν, ειδότων δέ ολίγα η 
ουδέν. εντεύθεν ούν οϊ νη αυτών εξεταζόμενοι έμοί 
οργίζονται, aλλi ονχ αύτοΐς, και λέγουΰιν, ως Σωκράτης 
τίς έστι μιαρώτατος και διaφθ∙εiρει του; νέους, καί έπει- 
δάν τις αυτούς έρωτα, ό τι ποιων και ό τι διδάσκων, 
εχουΰι μεν ουδέν εϊπεΐν, dλλi άγνοουΰιν' ϊνα δε μη δυ~ 
κώσιν άπορεΐν, τα κατά πάντων των φιλοσοφούν των 
πρόχειρα ταΰτα λέγουΰιν, ότι τά μετέωρα καί τά υπό 
γης, και θεούς μη νομίζειν, καί τον ηττω λόγον κρείττω 
ποιεϊν. τά γάρ άληθη, οίμαι, ουκ άν έθέλοιεν λέγειν, 
ότι κατάδηλοι γίγνονται προσποιούμενοι μεν εΐδέναι, 
είδόιες δέ ουδέν. άτε ούν, οΐμαι, φιλότιμοι όντες καί 
σφοδροί καί πολλοί, καί ξυντεταγμένως καί πιθανώς 
λέγοντες περί εμού, έμπεπληκασιν υμών τά ώτα καί 
πάλαι καί σφοδρώς διαβάλλοντες. έκ τούτων καί Μέλη- 
τός μοι έπέθετο καί 'Λνυτος καί Λύκων, Μέλητος μεν 
υπέρ των ποιητών άχθόμενος, 'Λνυτος δέ υπέρ των δη
μιουργών καί των πολιτικών, Λύκων δέ υπέρ των ρητό
ρων. όίστε, όπερ άρχόμενος έγοί έ’λεγον, θαυμάζοιμ3 άν, 
ει οίός τ είην εγώ υμών ταύτην την διαβολην έξελέσθαι 
έν ούτως όλίγω χρόνοι, ούτοι πολλήν γεγονυϊαν. Ταΰτ 
εστιν ύμΐν, ώ άνδρες ^ΛΟηναΐοι, ταλη&η, καί υμάς ούτε 
μέγα ούτε σμικρόν άποκρνίβάμενος έγαι λέγοι ονδ^ ύπο- 
στειλάμενος. καίτοι οίδα σχεδόν, ότι τοϊς αυτοΐς άπεχ-

1). ο τι ποιων καί ο τι Λό'άσκων] ΛIadv. § 176. 1»; her underΓorstaaes 
αντούς όια<[ δείρει. — ίίιι τιί. μετέωρα κ. τ. ε. ∣ undfst. ό'ιό'ά- 
οκων ∂'ιa<f δείρει τους νέους. — κατάδηλοι γίγνονται προσποιού
μενοι] Madv. § 177. b. — ατε ονν (φιλότιμοι ονιες] Madv. § 175.Ε. c. — ξυντειαγμένως] Billedel er henlel fra Soldaler, som i sluttede Geledder gaae los paa Fjenden. — Λύκων] s. Indl. p. 6. — 24. άρχόμενος] Madv. § 176. c. Anm. sml. ovf. p. 22 C. τελευτών. — 
τοϊς αύτοϊς] netop herred.
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Ο-άνομαι. ό καί τεκμήριου, ότι άλη&η λέγω και ότι 
αύτη έστίν ή δι άβολη ή έμή και τά α'ΐτια ταύτά έστι. 
καί εάν τε νυν εάν τε αν&ις ζητήσητε ταΰτα, ούτως εύ- 
ρήσετε.

XI. Περί μέν ονν ων οί πρώτοι μου κατήγοροι κατη
γορούν, αυτή έ'οτω ικανή απολογία προς υμάς. προς όέ 
Μέλητον τον άγα&όν τε και φιλόπολιν, ώς φηΰι, και τους 
υστέρους μετά ταΰτα πειράσομαι άπολογεΐσ&αι. αύ&ις 
γάρ δή, όίσπερ έτέροιν τovτo)V δντων κατηγόρων, λάβωμεν 
αύ την τούτων άντωμοσίαν. έχει δέ πως ώδε' Σωκράτη 
φησίν άδικεΐν τούς τε νέους διαφ&είροντα και 
&εούς, ούς ή πόλις νομίζει, ού νομίζοντα, ετερα 
όέ δαιμόνια καινά. Τό μέν δη έγκλημα τοιοΰτόν 
έο'τΓ τούτου δέ του εγκλήματος εν έκαΰτον έζετάΰωμεν. 
ΦηΰΙ γάρ δη τούς νέους άδικεΐν με διαφ&είροντα. εγώ 
δέ, ώ άνδρες Αθηναίο/, άδικεΐν φημι Μέλητον, ότι ΰπονδή 
χαριεντίζεται, ραδίως εις αγώνας κα&ιΰτάς ανθρώπους, 
περί πραγμάτιον προσποιούμενος ΰπουδάζειν και κήδεβ&αι, 
ών ονδέν τούτω πώποτε έμέλησεν. ώς δέ τούτο ούτως 
εχει, πειράσομαι και ύμΐν έπιδεΐξαι.

Χΐί. Καί μοι δεύρο, ώ Μέλητε, είπέ’ "Άλλο τι ή περί 
πολλοί’ ποιεί, όπως ώς βέλτιστοι οι νεώτεροι έσονται; 
"Έγωγε. Ί&ι δή νυν ειπέ τούτοις, τίς αυτούς βελτίους

Β. XI. — ώσπίρ tτtρωv τούτων οντων] s. ovf. ρ. 19 Β. Madv. § 181. Anni. 2. — ά'ατμόνια] s. nedfr. ρ. 27 C. Sokrates anfiirer her blot Indholdet af Anklageskriftet efter Hukommelsen; s. Indl.C. p. 6. — βπovι)'ι) χαριεντίζεται] Meletos siges at spoge i Alvor, fordi han letsindige·! (pκΛωf) rejste en alvorlig Anklage imod Sokrates om en Gjenstand, som han selv aldrig havde bekymret sig om.XII. — Καί μoι <J>7>oo] Faa saadanne Sporgsmaal for Domstolen var Modparten forpligtet til at svare; s. nedfr. p. 25 1). og p. 27.A. B. C. — άλλο ti ⅞'] Madv. § 199. b. og § 215. b. Anm. — D. δnως-εσovτaι] Madv. § 123.
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ποιεί; όηλον γαρ, ότι οϊσθα, μέλον γέ ϋοι. τον μεν γάρ 
όιαφθείροντα εξενροιν, ώς (fης, εμέ εισάγεις τοντοισϊ και 
κατηγορείς’ τον όέ όη βελτίονς ποιονντα ϊΘί είπε κι.ι 
μήννσον αντοϊς, τίς έστιν. όρας, ω Μέλητε, ότι σιγάς 
και ονκ έχεις ειπεΐν; καίτοι ονκ αισχρόν σοι όοκεϊ είναι 
και ικανόν τεκμήριου ον όη εγώ λέγω, ότι σοι ονόέν με- 
μέληκεν; άλ£ ειπέ, ώ ’γαθ-έ, τίς αντονς άμείνονς ποιεί', 
Οι νόμοι, Άλλ’ ον τοντο ερωτώ, ώ βέλτιστε, άλλα τίς 
άνθρωπος, όστις πρώτον και αντό τοντο οίόε, τονς νόμους, 
Οντοι, ώ Σώκρατες, οϊ όικασταί. Πώς λέγεις, ώ Μέλητε; 
οϊόε τονς νέονς παιόενειν οΐοί τέ εισι και βελτίονς 
ποιονσι; Μάλιστα. Πότερον άπαντες, η οϊ μέν αυτών, 
οϊ ό’ ον; Άπαντες. Εύ γε, νη την “Ηραν, λέγεις, και 
πολλην αφθονίαν των ώφελούντων. τί όέ όή; οϊόε οϊ 
άκροαταϊ βελτίονς ποιονσιν, η ον; Και οντοι. Τί όέ οϊ 
βονλενταί; Και οϊ βονλενταί. ΆλΤ άρα, ώ Μέλητε, μη 
οϊ εν τη έκκλησίτχ, οϊ έκκλησιασταί, όιαφθείρονσι τονς 
νεοιτέρονς; η κάκεϊνοι βελτίονς ποιονσιν άπαντες; Κά- 
κεϊνοι. Πάντες άρα, ώς εοικεν, Αθηναίοι καλούς κάγα- 
έλονς ποιονσι πλην έμον, εγώ) όέ μόνος διαφ&είρω’ οντοι 
λέγεις; Πάνν σγόδρα ταντα λέγω. Πολλην γ έμον κατέ- 
γνοικας όνστνχίαν. καί μοι άπόκριναι’ ή και περί ίππους 
οντω σοι όοκεΐ εχειν; οϊ μέν βελτίονς ποιονντες αντονς 
πάντες άνθρωποι είναι, εις όέ τις ό όιαφθείρων; η τουν
αντίον τούτον παν εις μέν τις ο βελτίονς οϊός τ οιν

μi^k,ov γί ffoι] Madv. ρ. 182. — ιμι ιίσάγεις τοντοισί] smlgn. nedfr.ρ. 25 D: fι<rc<yftζ dtυρo, og ρ. 29 Α: fl<>c<γfti' ιϊς ώικαοτήριορ οιη Ε. at bringe en for Retten for at anklage ham. — τί (fi Λ)] hvatl nu 25. fremdeles? — c<λk' αρα—1<∕⅛] Madv. § 199. b. — τονς νιωτέρονς] de, som endnu ikke maatte deltage i Folkeforsamlingerne; s. Bojes, p. 77 og 78. — πο).λήν γ lμov καιέγνωκας dv6τvχιavj Β. Madv. § 59. a. — οί uιv βιλτίονς ποιονί'τις]. Fra (J,ozfι maa underforstaaes d'o×ovσι. — τουναντίον^ Madv. § 190.
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ποιεΐν i] πάνυ ολίγοι, οί ιππικοί' οί δε πολλοί έάνπερ 
‘ζυνώοι καί χρώνται ϊπποις, διαιγθείρονΰιν; ουχ ούτως 
έχει, ώ Μέλητε, καί περί ίππων χαί των άλλων απάντων 
ζώων; πάντως δηπου, εάν τε ού καί Άνυτος ον ([ήτε 
εάν τε ιγητε. πολλή γάρ άν τις ευδαιμονία είη περί 
τούς νέους, ει εις μεν μόνος αυτούς διαφθείρει, οί ό' 
άλλοι ώ</ελούθιν. άλλα γάρ, ώ Μέλητε, ίκανώς έπιδεί- 
κνυΟαι, ότι ονδεπώποτε έφρόντιΟας των νέων, χαί Oaqως 
αποβαίνεις την Οαυτού αμέλειαν, ότι ονδέν Οοι μεμέληκε 
περί ών εμέ ειΰάγεις.

XIII. * 1'Eτι όέ ημΐν είπε, ώ προς Λιός Μέλητε, πότε- 
ρόν έΰιιν οικεΐν άμεινον εν πολίταις χρηΟτοΐς, η πονη- 
ροΐς; ώ τάν, άπόχριναΓ ουδέν γάρ τοι χαλεπόν ερωτώ, 
ουχ οί μέν πονηροί κακόν τι εργάζονται τους αεί έγγυ- 
τάτω εαυτών όντας, οί δΊ αγαθοί αγαθόν τι; Πάνι' γε. 
,Eβτιv ονν όοτις βούλεται ι>πό των ξυνόντων βλάπτεΰθαι 
μάλλον η ώιγελεΐΰθ at; άπόκριναι, ώ ^γαθέ' καί γάρ ό 
νόμος κελεύει άποκρίνεοθαι. εθθ? όότις βούλεται βλάπ- 
ιεοθαι; Ον δητα. Φέρε δη, πότερον εμέ ειΰάγεις δεύρο 
ώς διαφθείροντα τούς νεεοτέρονς καί πονηροτέρους ποιουντα 
έκόντα η άκοντα; Έκόντα έ'γωγε. Τί δητα, ώ> Μέλητε·, 
ιοσοντον ού εμού Οοιγώτερος εΐ τηλικούτου όντος τηλικόοδε 
ών, ώοτε ού μέν έ'γνωκας, ότι οί μέν κακοί κακόν τι έρ-

ίάΐ' τε—ον <fητt εch, τf lf>}Tι] Madv. § 202. a. Ληηι. — πολλή 
γάρ ιa,—fιη —, ti—Λαyθ∙fiρi*] Madv. § 135 og Anni. 1. a.C. XIII. — κακόν τι lργaζoυτaιj. ,Eργtcζfσ9∙ca adskiller sig fra πotfιi' derved at det ndlrykkeligen udhæver Subjektet som liandiende med Bevidsthed og Tilregneliglied, hvorimod πoιΓιv er det almindelige Udtryk for al fijoren, hvilket derfor ogsaa kan forekommei samme Forbindelser som ΐργάζΐβϋαι, hvor man ikke vil udhæve hin Bibetydning. Specielt betegner ποιιϊυ en Gjoren, som har en enkelt frembragt Gjenstand eller Tilstand til Resultat; s. nedfr. E:D. ίάν τινα μοχθηροί' ποιήσω. — «fi] lil enhver given Tid. — ωστt gv 
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γάζονται άει τούς μάλιστα πλησίον εαυτών, οϊ δε άγα&οί 
άγαμόν' εγώ δέ δη εις τοσούτον άμα&ίας ήκω, ώστε και 
τού τ' αγνοώ, ότι, εάν τινα μοχ&ηρόν ποιήσω των ξυνόν- 
των, κινδυνεύσω κακόν τι λαβεΐν άπ αυτού, όίστε τούτο 
το τοσούτον κακόν εκών ποιώ, ως φής σύ·, ταύτα έγιό σοι 
ού πεί&ομαι, ώ Μέλητε, οϊμαι δε ουδέ άλλον άν&ρώπων 
ούδένα’ άλλ* ή ου διαφάλείρω, ή διαφ&είρω άκων, όίστε 
σύ γε κατ άμφότερα ιβεύδει. ει δε άκων διαφ&είρω, 
των τοιούτων και ακουσίων αμαρτημάτων ού δεύρο νόμος 
εΐσάγειν έστίν, dλλ3 ιδία λaβc'vτa διδάσκειν και νου&ε- 
τεϊν' δηλον γάρ, ότι, εάν μάίλω, παύσομαι ό γε άκων ποιώ, 
σύ δε 'ξυγγενέσΟ-αι μεν μοι και διδάξαι εφυγες και ούκ 
ή&έλησας, δεύρο δε εισάγεις, οι νόμος έστίν εΐσάγειν τούς 
κολάσεως δεομένους, άλ)ύ ού μαϊλήσεως.

XIV. Άλλα γάρ, ώ άνδρεςΆ&ηναϊοι, τούτο μεν δηλον 
ηδη έστίν, δ εγώ ελεγον-l ότι Μελητω τούτων ούτε μέγα 
ούτε σμικρόν πώποτε έμέλησεν. όμως δε δη λέγε ημϊν, 
πώς με φής διαφ&είρειν, ώ Μέλητε, τούς νεωτέρους; η 
δηλον δη, ότι κατά την γραφήν, ήν έγράψω, έλεούς διδά
σκοντα μή νομίζειν ούς ή πόλις νομίζει, ειερα δέ δαιμό-

μίν—Ιγώ ds <J⅛j Madv. § 189. a; dη giver her Udtrykket samme ironiske Anstrog som Partiklen dρcc, s. ovfr. til p 17. B. — E. tlς τοσούτον aμa9ιaς] Madv. § 50. a. — μoχ9∙ηQ0^ siel, fordær
vet. Den hojeste Grad af moralsk Slctlicd, især rænkefuld Ondskab betegnes ved πονηρός, mods, χρηστός, s. ovfr. i Beg. af Kap.; 
y.ay.0ς er det almindelige Udtryk for alt hvad der ikke er godt. — 26. olμaι dt ovdf άλλον—ovcf,iva] Madv. § 214. Anm. 1. — ti di 
ccxωv (fi(eγdλflρω] Af delte Sted sees, at άχων bruges om Personer, 
dxovσιoς om Handlinger. Den samme Forskjel bestaaer ogsaa imellem txωv og ίχονσιος; dog iagttages denne Forskjel ikke altid, idet navnlig txovσιoς hyppig forekommer om Personer. — 
πc<vσoμιu] undfst. ποιων. Madv. §214, Anm. 2; smign. § 177. a Β. XIV. — η dηλov ώ;] Madv. § 199. a. (smign lat. Sprogl. § 463.c). — 0eoυς (J'ιdιισxovi(<] undfst. ιui f/ής dιarf dfiρtιv τούς vtωτ. — 
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νια καινά; ου ταυτα λέγεις ότι διδάσκων διαφ&είρω; 
Πάνυ μεν ονν σφόδρα ταυτα λέγω. Προς αυτών τοίνυν, 
ώ Μέλητε, τούτων των &εών, ών νυν ό λόγος έστίν, ειπέ 
ετι σαφέστερου και έμοι και τοΐς άνδράσι τουτοισί. εγώ 
γάρ ου δύναμαι μα&εΐν, πόιερον λέγεις διδάσκειν με 
νομίζειν είναι τινάς -θεούς, και αυτός άρα νομίζω είναι 
Ελέους και ούκ ειμι τό παράπαν άθ-εος ουδέ ταύτη αδικώ, 
ού μέντοι ούσπερ γε η πόλις, άλλ* ετέρους, και τούτ 
εΰτιν ο μοι έγκαλεΐς, ότι ετέρους' η παντάπασί με φής 
ούτε αυτόν νομίζειν θ^εoυς τούς τε άλλους ταυ τα διδά- 
σ×ειv. Ταυτα λέγω, ως τό παράπαν οι> νομίζεις -θεούς. 
„Q θαυμάσιε Μέλητε, ϊνα τί ταυτα λέγεις '·> ουδέ ήλιον 
ουδέ σελήνήν άρα νομίζω θ-εούς είναι, ώΰπερ οϊ άλλοι 
άν&ρωποι; Μά Λίό, ώ άνδρες δικαοιαί, έπεϊ τον μέν 
ήλιον λί&ον (fησiv είναι, την δέ βελήνην γην. Άναζα- 
γόρου οΐει κατηγορεϊν, ώ ιγίλε Μέλητε, και ούτω κατα
φρονείς τώνδε και οϊει αυτούς απείρους γραμμάτων είναι, 
ώΰτε ούκ εΐδέναι, ότι τά ∖4vaξaγoρoυ βιβλία του Κλαζο-

ού ταυτα λέγεις ότι Λdc<σzωr] Ταυτα er afhængigt af Λdwo'zωr. — C. ών νυν ό λόγος ίΰτΐν] Madv. § 48; smlgn. Αηιη. — ϊνα τϊ ταυτα I). λέγεις] Madv. § 198. a4). — ovdε ήλιον oυdε σελήνην] Forestillingen om Solen og Maancn som selvstændige guddommelige Væsner findes allerede tidligt hos Grækerne; flelios og Selene ere af Titanernes Slægt, Born af Hyperion og Theia; men eflerhaanden smeltede de sammen med Apollon som Solgud og Ariemis som Maanegudindc. Ilos Homer er endnu Helios bestemt adskilt fra Apollon, og selv i senere Tider, cfterat hin Sammenblanding havde fundet Sted, vedligeholdt sig paa visse Steder en særegen Dyrkelse af denne Gud, navnlig paa Rhodos, hvor den beromte Kolos af Solguden fandtes (Tregd. Kunsthist. § 76.). — Άναξαγόρου] Trcgd. § 125. lian lærte blandt andet, at Solen var en gjennemglodet Masse {μΰΰρος Λάπυρος). At Mcletos uden videre tillagde Sokrates Anaxagoras’s Meninger, kom vel af, at Sokrates i sin Ungdom havde været en Tilhorer af Anaxagoras og hans Discipel Archelaos; smlgn. Indledning p. 5.
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μενίον γέμει τούτων των λόχων, και δή και οι νέοι ταύτα 
παρ' εμού μανθάνονσιν, ά εξεΰτιν ενίοτε, εΐ πάνυ πολ
λοί), δραχμής εκ της ορχήστρας πριαμένοις Σανκράτονς 
καταγελάν, εάν προσποιήται εαυτού είναι, άλλως τε και 
ούτως άτοπα όντα, άλλ' ώ προς Άιός, ουτωσί σοι δοκώ 
ονδένα νομίζειν θεόν είναι; Ον μέντοι μά Άι, ουδ' 
όπωστιοΰν. 'Άπιστός γ' εί, ώ Μέλητε, και ταύτα μέντοι, 
ώς έμοι δοκεΐς, σαυτω. έμοι γάρ δοκεΐ ούιοσί, ώ άνδρες 
Αθηναίοι, πάνυ είναι υβριστής και ακόλαστος, και άτεχ- 
νώς την γραφήν ταύτην ύβρει τινι και ακολασία και νεό- 
τητι γράψασθαι. έοικε γάρ ώσπερ αίνιγμα 'ξνντιθέντι 
διαπειρωμένω, Άρα γvo)σετaι Σωκράτης ό σοφός δη εμού 
χαριεντιζομένον και έναντι' έμαντω λέγοντος, ή έξαπα- 
τήσω αυτόν και τούς άλλους τούς ακούοντας; ούτος γάρ 
έμοι φαίνεται τά έναντία λέγειν αυτός έαυτώ έν τή 
γραφή, όίσπερ άν ει ειποι’ Αδικεί Σωκράτης θ-εούς ον 
νομίζων, αλλά θεούς νομίζων. καίτοι τούτο έστι παί
ζοντας.

και ό'ή και οι véoi] Ironi. — ά tξtστιv tvιoτι) Relativet horer til Ε. Participiet. Madv. § 176. a. — όραχμής iκ τής ορχήστρας πρια- 
μϊυοις] Paa Torvet i Athen fandtes en Dandseplads med et Alter for de 12 store Guder; her har rimeligviis Bogudsalget (r« βιβλία) været. Meningen er altsaa, at de unge selv kunde gaae hen og kjobe sig Anaxagoras’s Skrifter, hvis det gik meget hojt, for en Drachme, og udlee Sokrates, hvis han udgav hans Meninger for sine egne. — άλλως τt καί] tilmed, især; s. nedir. p. 35. D. — άπιστός 
γ ti—σαντώ] del er utroligt hvad du siger, og det endogsaa 
for dig selv. Ilan sigter herved til den Modsigelse, som Meletos indviklede sig i ved at indrømme, at Sokrales antog δαιμόνια, men ikke Guder; s. nedfr. Kap.XV. —toι×tγaρ—ξvvτιθtvτι] Madv. 27. § 177. Anm. 5*). Om de to Participier s. Madv. § 176. d. —
<haπtιρωμtvω, yAρa γυωσtτaιj Istcdetfor i afhængig Form at anfore Indholdet af det anstillede Forsog, fremsætter lian i direkte Form hans egne Tanker ved Forsøget; (s. ovfr. p. 21 Ε: Ιτέον 
oυv)∙ — γνώστται ίμου—χaριtvτιζoμiυov) Samme Konstruktion, som efter αισθάνομαι, s. ovfr. p. 22 C.
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ΛτF. £υνεπΐΰκέψαΰ&ε δή, ώ άνδρες , η μοι φαίνεται 
ταύτα λέγειν' ΰν δε ημΐν άπόκριναι, ώ Μέλητε. υμείς δέ, 
δπερ κατ άρχάς υμάς παρητηΰάμην, μέμνηΰ&έ μοι μη 
&ορυβεϊυ, εάν εν τω ειω&ότι τρόπο) τους λόχους ποιώμαι. 
εΰτιν όΰτις άνίίρώποτν, ώ Μέλητε, άν&ρώπεια μέν νομί
ζει πράγματ* είναι, άν&ρώπους δέ ου νομίζει; άποκρι- 
νέΰίλω, ώ άνδρες, και μη άλλα και άλλα Ό-ορυβείτω. 
έΰίΡ όΰτις ϊππους μέν ου νομίζει είναι, ιππικά δέ πράγ
ματα; η αυλητάς μέν ου νομίζει, αυλητικά δέ πράγματα; 
ουκ εΰτιν, ω άριΰτε άνδρόΐν' εΐ μη ΰύ βούλει άποκρίνα- 
ΰ&αι, εγώ ΰοι λέγω και τοΐς άλλοις τουτοιοί. αλλά τδ 
έπϊ τούτο) γε άπόκριναι' έΰ^Ρ όΰτις δαιμόνια μέν νομίζει 
πράγματ είναι, δαίμονας δέ ου νομίζει; Ουκ εοτιν. ‘Ως 
ώνηΰας, ότι μόγις άπεκρίνω υπό τουτωνι αναγκαζόμενος, 
ούκούν δαιμόνια μέν φrlς με και νομίζειν και διδάΰκειν, 
εϊτ ούν καινά, είτε παλαιά' άλλ’ ούν δαιμόνιά γε 
νομίζω κατά τον ΰόν λόγον, και ταύτα και διωμόΰω εν 
τη αντιγραφή, ει δέ δαιμόνια νομίζο), και δαίμονας δήπου 
πολλή ανάγκη νομίζειν με έΰτίν. ούχ ούτως έχει; έχει 
δη. τί&ημι γάρ ΰε όμολογούντα, επειδή ουκ άποκρίνει. 
τους ύέ δαίμονας ούχι ήτοι ύλεούς γε ηγούμε&α η &εών

Β. XV. — Ιν τώ είω&ότι τρόπω] paa min vante Viis; s. Tregd. § 136. — άλλα καί άλλα 9oρvβειτω] yttre sit Mishag snart paa een C. snart paa en anden Maade. — ούκοΰν δαιμόνια μεν y∙j)ς,] Madv.§ 199. b. Anni. — ύιωμόοω ίν τy αντιγραφή] s. Indl. Anni. 5. — 
τoi>ς <it δαίμονας—gγovμitλa]. Iler kan mærkes Forskjellen imellem νομίζειν og ηγt~ισ^aι, af hvilke det forste betegner en moralsk Overbeviisning, en Tro paa det eengang vedtagne (Jλεoυς νομίζειν, at troe paa Guder), det sidste en Antagelse, der grunder sig paa en Fornultslutning. Men da begge Dele godt kunne være forenede, saa kunne disse to Udtryk ogsaa i mange Tilfælde træde istedelfor hinanden, saaledes som her i det folgcnde bestandigt bruges 
ηχεϊσ&αι om det samme, som i det foregaaende bestandigt er betegnet ved νομίζειν, smign. nedfr. til p. 40. A. 
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παΐδας; φής ή ον; Πάνν γε. Ονχονν εϊπερ δαίμονας 
ηγούμαι, ώς σύ φής, εϊ μεν Ό-εοί τινες εισιν οϊ δαίμονες, 
τοντ άν εϊη ο εγώ φημί σε αινίττεσ&αι και χαριεντίζε- 
σ&αι, χλεούς ονχ ηγούμενον φάναι εμε &εούς αν ήγεΐσ&αι 
πάλιν, επειδήπερ γε όαίμονας ηγούμαι' ει <Γ αύ οϊ δαί
μονες &εών παΐδες εϊσι νό&οι τινες ή εκ νυμφών η εκ 
τινων άλλων, ών δη και λέγονται, τίς άν ανθρώπων ύλεών 
μεν παΐδας ηγοΐτο είναι, χλεούς δε μη; ομοίως γάρ άν 
άτοπον εϊη, ώσπερ άν εϊ τις ϊππων μεν παΐδας ηγοΐτο η 
και όνων, τούς ήμιόνονς, ϊππονς δέ και δνονς μη ηγοΐτο 
είναι, aλλ', ώ Μέλητε, ονκ εστιν όπως σύ ταύτα ονχί 
αποπειρώμενος ημών έγράψω την γραφήν ταντην, ή 
απορών δ τι εγκαλοΐς εμοϊ άλη&ες αδίκημα' όπως δε σύ 
τινα πείθοις άν και σμικρόν νουν εχοντα ανθρώπων, ώς 
τον αυτού εστι και δαιμόνια και θεία ήγεΐσθαι, και αν 
τον αντον μήτε δαίμονας μήτε θεούς μήτε ήρωας, ονδε- 
μία μηχανη εστιν.

XVI. 'Αλλά γάρ, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, ώς μεν εγώ 
ονκ αδικώ) κατά την Μελήτον γραφήν, ον πολλής μοι 
δοκεΐ είναι απολογίας, άλΡ ικανά και ταύτα’ ο δε και 
εν τοΐς έμπροσθεν ελεγον, ότι πολλή μοι απέχθεια γεγονε 
και προς πολλούς, εν ϊστε ότι αληθές εστι. και τοντ 
εστιν δ εμε αϊρήσει, εάνπερ αϊρή, ον Μέλητος ούδε ,'Λvυ-

I). Oι>κovv ίϊτιερ δαίμονας—«» μεν—εΐ ώ αυ] Den almindelige Betingelse forgrene∣∙ sig i 2 specielle Bet., hver med sin Eftersætning.— 
γ>ccvcιι] Madv. § 157. — άν dη και λέγονται] Madv. § 103. Anm.4. —E. τίς av—ίλεών μεν—Θεούς όε μη] Madv. § 189. a. — ίππων—η και 
όνων] Mulæslerne kunne siges at være Born af Heste eller Æsler, naar der kun tages Hensyn til de mandlige Forældre, idet et Mulæsel kan være avlet enten af en Hingst og et Æsel eller af et Asen og en Hoppe. — ονκ εστιν δπως] Madv. § 123. Anm. 2. (§ 102. b. Anm. 2). — ταύτα—αποπειρώμενος] Ταύτα staaer her adverbialt: herved, paa denne Maade. Madv. § 27. a. Anm. 2,28. XVI. — o έμέ αίρήσει] s. ovfr. til p. 19 C.
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τος, αΖΖ’ η των πολλών διαβολή τε και φ&όνος’ ά δη 
πολλούς και άλλους και αγαθούς άνδρας ηρηκεν, οΐμαι 
δέ και αϊρήσειν' ονδέν δέ δεινόν, μη εν έμοι στη.

'Ισως δ' αν ονν ε'ίποι τις' Εϊτ ονκ αιΰχννει, ώ 
2ωκρaτες, τοιοντον επιτήδευμα έπιτηδεύσας, εξ ον κινδυ
νεύεις νυν'ι άπο&ανεϊν; 'Εγώ δέ τούτοι αν δίκαιον λόγον 
άντείποιμι, ότι Ού καλώς λέγεις, ώ άνθρωπε, εί οϊει 
δεϊν κίνδυνον νπολογίζεσ&αι τού ζην η τεέλνάναι άνδρα, 
δτον τι και σμικρόν όφελος έϋτιν, άλλ' ονκ εκείνο μόνον 
σκοπεϊν, όταν πράττη, πότερον δίκαια η άδικα πράττει, 
και άνδρός άγαέλου έργα η κακού, φαύλοι γάρ άν τώ 
γε σώ λόγω εΐεν των ημιθέων όσοι εν Τροία τετελενιη- 
κασιν, οϊ τε άλλοι και ό της Θέτιδος νιος, ός τοσούτον 
τον κινδύνου κατεφρόνησε τταρά τό αισχρόν τι νπομεΐναι, 
ώστε, επειδή εΐπεν ή μητηρ αύτω προ&υμονμένω cEκτoρa 
άποκτεϊναι, έλεος ονσα, ούτωσί πως, ώς έγώίμαι" Ω παΐ, 
ει τιμωρήσεις Πατρόκλω τώ έταίρω τον φόνον καϊ'Εκτορα 
άποκτενεΐς, αυτός άπο&ανεΐ' αντίκα γάρ τοι, φησί, 
με&'Έκτορα πότμος έτοιμος’ — ό δέ ταύτ άκούσας 
τού μέν έλα νότου και τού κινδύνου ώλιγώρησε, πολύ δέ 
μάλλον δείσας τό ζην κακός ών καί τοΐς φίλοις μη τιμω- 
ρεϊν, Λύτίκα, φησί, τε&ναίην δίκην έπιέλεις τώ άδι
κου ντι, ΐνα μη έν&άδε μένω καταγέλαστος παρά νηνσι

Β. oυ<Jεv άέ άιινόν, μη iv iμoι ffτi]] <lei' e>' ingen Fare for, at del 
skal blive staaende ved mig, al jeg skal blive den sidste. — οτον τι 
και aμιxρbv 6<f tλoς lστir] som der er den mindste Smule ved. —C. και ό της Θiτιdoς υιός] Der sigtes til lloin. II. XVIII v. 90 ft'. — 
naoa τό αισχρόν τι υnoμtivaι] Madv. § 75. 1. c. — si τιμωρήσεις 
Πατρόχλω—τον <f όνον] Det er usædvanligt, at der som her tilfojes en Akkusativ til Dativen fhævne Drabet for en). — o ds ταυτ «χουσας] Egentlig skulde lier folge en al' ώστε afhængig Sætning; mon formedelst de længere indskudte Mellemsætninger fortsættes iD. uafhængig Form. Madv. § 216. ■■■· dεiσaς τό ζήΐ' κακός ών] Madv. § 158. b.
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κο ρωνίΰιν, άχθος άρονρης. μη αυτόν οϊει γρον- 
τίόαι θανάτου και κίνδυνον; οντω γάρ εχει, ώ άνδρες 
Αθηναίοι, τη άληθεία’ ον αν τις εαυτόν τάξη η ηγηΰά- 
μενος βελτιΰτον είναι η υττ άρχοντος ταχθή, εντανθα 
δει, ώς εμοι δοκεϊ, μένοντα κινδυνενειν, μηδέν νπολογι- 
ζόμενον μήτε θάνατον μήτε άλλο μηδέν προ τον αισχρόν.

XVII. 7:/ώ ονν δεινά αν εϊην εΐργαιϊμενος, ώ άνδρες 
Αθηναίοι, εϊ, ότε μεν με οϊ άρχοντες εταττον, ονς υμείς 
εϊλεϋθε άρχειν μον, και εν Ποτιδαία και εν Αμφιπόλει 
και επι θηλίιρ. τότε μεν ον εκείνοι εταττον εμενον ώσπερ 
και άλλος τις και εκινδννενον άποθανεΐν, τον δε θεού 
τάττοντος, ώς εγώ ωηθην τε και νπέλαβον, φιλοσοφονντά 
με δεΐν ζην και εξετάζοντα εμαντόν και τους άλλονς, 
ενταύθα δε φοβηθείς η θάνατον η άλλο ότιονν πράγμα 
λίποιμι την τάξιν. δεινόν μέντ αν εϊη, και ώς αληθώς 
τότ αν με δικαίως εΐοάγοι τις εις δικαστηρίου, ότι ον 
νομίζω θεονς είναι, απειθών τη μαντεία και δεδιώςD. μη αυτόν oιu] Madv. § 199. b. — η νιί άρχοντος τaχθ∙rj] Iler er cn ubetydelig Anakoluthi, idet enten her burde staae et Participium, svarende til ηγησάμινος, eller det forste ή have sin Plads foran 

saυτov istf. foran ηγησ. — προ τον αισχρόν] s. I(rit. p. 48 I).XVII. — 'Εγώ ovv <⅛ιva av ιίην ιϊργασμίνος—ft] Om Talens E. Form s. Madv. § 189. a (og § 188 Anm. 4). — οι άρχοντις]Bojes, p. 124; snik p. 94 (§ 12 Slutn.). — καί lv ∏oτι∂aia κaι Iv 
Aμtf'iπ0λιι κaι lπι Aηλiι>j∖. Ved (^√) Potidaia sloge Atheniensei nc under Kallias (432 f. Chr.) Potidaiaterne, der vare faldne fra dem efter Opfordring af deres Moderstad Korinth. I dette Slag skal Sokrates have reddet den saarede Alkibiades og skaffet ham den Tapperhedsbelonning, der var tiltænkt ham selv. — Ved Amplιi- 
polis ved Strymon leveredes (422 f. Chr.) et Slag imellem Athenienseren Kleon og Lakcdaimoniercn Brasidas, i hvilket begge An- forerne faldt, men Lakedaimonierne sejrede. — Ved Delion, et Apollon-Tempel i Boiotien, bleve Athenienserne under llippokratcs overvundne af Boioterne (424 f. Chr.). I dette Slag skal Sokrates have reddet Xenophon, der var falden af Hesten, ved at bære ham bort paa sine Skuldre. — ow ον νομίζω] med den Beskyldning 
al—; s. Madv. § 138. b.
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θάνατον ×ai οϊόμενος ΰοφός είναι, ονκ ών. τό γάρ τοι 
θάνατον δεδιέναι, ώ άνδρες, ούδέν άλλο έΰτϊν η δοκεΐν 
ΰοφόν είναι, μη όντα' δοκεΐν γάρ εΐδέναι εΰτιν ά ονχ 
οίδεν. οίδε μεν γάρ ουδεϊς τον θάνατον, οι’ό’ ει τυγχά
νει τω άν&ρώπω πάντων μέγιΰτον όν των άγα&ών, 
δεδίαΰι δ' ώς εν ειδότες, ότι μέγιΰτον των κακών έΰτι. 
και τούτο πώς ονχ άμα&ία έΰτϊν aι>τη η έπονείδιΰτος, 
η τον οϊεΰ&αι εϊδέναι ά ονκ οίδεν; εγώ) δέ, ώ άνδρες, 
τοντω και εvτavD∙a ϊΰως διαφέρω των πολλών ανθρώ
πων, και εϊ δή τω ΰοφώτερός τον φαίην είναι, τοντω άν, 
ότι ονκ ειδώς ϊκανώς περί τών εν ’Άιδον οντο) και οϊομαι 
ονκ ειδέναι. τό δέ άδικεϊν και άπει&εϊν τω βελτίονι, και 
έλεω και άν&ρώπω, οτι κακόν και αιΰχρόν εΰτιν οΐδα. 
προ ονν τών κακών, ών οΐδα ότι κακά εΰτιν·) ά μη οΐδα 
ει άγα&ά όντα τυγχάνει, ουδέποτε φοβηΰομαι ουδέ φεΰ- 
ξομαι. ώΰτε ονδΊ εϊ με νυν νμεϊς άφίετε, ώίνΰτω άπιΰτή- 
ΰαντες, ός έφη η την αρχήν ον δεϊν εμέ δεύρο εϊΰελ&εΐν, 
η, επειδή εϊΰηλ&ον, ονχ οϊόν τε είναι τό μη άποκτεΐναί 
με, λέγων προς υμάς, ώς, ει διαφευξοίμην, ηδη άν υμών 
οϊ νϊεΐς έπιτηδενοντες ά Σωκράτης διδάΰκει πάντες παν- 
τάπαΰι διαφθ-αρήΰονται, — εϊ μοι προς ταντα εϊποιτε’ 72\29. « ονκ οιιϊεν] Madv. § 144. Anni. 2. — η τον οϊεο&αι] Madv. Β. § 49. a. — καί ΐνταΰ&α] ogsaa i dette Punkt, s. ovfr. p. 21. D. —

τοντω αώ] Madv. § 214. Anm. 2. — iv a4ι<J'ov] Madv. § 47. Anni.2. — οίίτω και οΐομαι] Madv. § 175. a. — ών olcfa] .Madv. § 191 ogC. § 103. — ώστε ovd' εϊ με νυν νμεϊς ct<jιετε] Denne Forsætning gjentagcs 3 Gange: εϊ μοι προς ταντα εϊποιτε og ει ονν με ίπι 
τοντοις άφίοιτε, hvorpaa Eftersætningen folger: εϊποιμ άν υμΐν; men denne passer nn ikke mere til den forste Forsætning, hvor Nægtelsen ούόε ikke har noget, hvortil den grammatikalsk kan henfores (i Meningen horer den til oυ μη πavσωμaι <f∙ιλo<ro<f ωv'). Om Afvexlingen af Modus s. Madv. § 135 og Anni. 1. a; smign. ovfr. p. 25. B. — ΐπειάη εισηλι‰v^∣ Madv. § 132. a. Anm. Slutn. — 
άποκτεΐναί ius] domme mig fra Livet. — άν—Λαγ&αρησονται] Madv. § 118. Anni. 3. — πρός ταντα] Madv. § 77. 1. c.
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Σώκρατες, νυν μέν 3Avυτω ου πεισόμε&α, dλλ3 άφίεμέν 
σε, έπι τούτοι μένιοι, έφ3 ωτε μηκέτι έν ταύτη τή ζητήσει 
όιατρίβειν μηόέ φιλοσοφεΐν' εάν όέ άλως έ’τι τούτο 
πράττων, άποέλανεΐ’ εΐ ούν με, δπερ εΐπον, επί τούτοις 
άφίοιτε, εϊποιμ3 άν υμϊν, δτι 3Εγώ υμάς, ώ άνόρες 3Λέλη- 
ναΐοι, άσπάζομαι μεν καί φιλώ, πείσομαι όέ μάλλον τώ 
∙9∙εω ή ύμΐν, και έωςπερ άν εμπνέω καί οϊός τε ώ, ου μη 
παύσωμαι φιλοΰοφών καί ύμΐν παρακελευόμενός τε και 
ένόεικνύμενος, δτω άν αεί έντυγχάνω υμών, λέγων οϊάπερ 
εϊω&α, ότι -Q άριστε άνόρών, Αθηναίος ών, πόλεως της 
μεγίΰτης και ευ^οκιμωτάτης εις σοφίαν και Ισχόν, χρημά- 
τo)V μέν ουκ αΐσχΰνει επιμελούμενος, δποκ σοι εσται ώς 
πλεΐστα, καί όόξης και τιμής, φρονήσεως όέ και αλητείας 
και της Ιβυχης, όπως ώς βέλτιστη εσται, ουκ έπιμελεϊ 
ουόέ φροντίζεις’, και εάν τις υμών άμφισβητη και φη 
έπιμελεϊσ&αι, ουκ εν&νς άφησω αυτόν ονό3 άπειμι, άλλ3 
έρήσομαι αυτόν και εξετάσοο και έλέ/ξω, καί εάν μοι μη 
όοκη κεκτησ&αι αρετήν-, φάναι όέ, όνειόιώ, δτι τά πλεί- 
στου άξια περί ελάχιστου ποιείται, τά όέ φαυλότερα περί 
πλείονος. ταϋτα καί νεωτέρω καί πρεσβυτέρω, δτω άν 
έντυχχάνω^ ποιήσω, καί ξένω καί άστω, μάλλον όέ τοϊς 
άστοΐς, δσω μου έγγυτέρω έστέ γένει. ταΰτα γάρ κελεύει 
ό έλεος, εύ ίστε’ καί εγώ ο'ΐομαι ούόέν πω ύμϊν μεϊζον

lπi τοντω] Madv. § 73. 2. f. — ά/’ ωτf] Madv. § 103. Αηιη. 3 D. Slutn. og § 166. b. — ασπάζομαι μίν καί γιλώ] jeg er Eder 
uendelig forbunden for Eders ædelmodige Tilbud; egentlig; jeg 
omfavner og kysser Eder. — ού μη ηαύΰωμαι] Madv. § 124. a. Anm. 3. — πόλεως της μεγίστης'] Madv. § 54. c. — do'ξης καί Ε. τιμής]. Disse Ord adskille sig fra hinanden paa samme Maade som 30. i Latin gloria og honor. — ταντα καί νεωτέρφ καί ηρεΰβυτέρω — 
ποιήσω] Sjeldncrc Konstruktion istedetfor 2 Akkusativer. Madv. § 25. Anni. 3. — bσω μου έγγυτέρω ίστί] Όσιο refererer sig til et ved μάλλον udeladt τοσούτω.
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άγα&όν γενέΰχλαι tv τη πόλει ή την έμήν τώ &εώ υπη
ρεσίαν. οΰδέν γάρ άλλο πράττων εγώ περιέρχομαι ή 
πεί&ων υμών καί νεωτέρους και πρεσβυτέρους μήτε δωμά
των έπιμελεΐσΰαι μήτε χρημάτων πρότερον μηδέ οντω 
σφοδρά, ώς τής ψυχής, όπως ώς άρίΰτη εσται, λέ)ων, 
οτι ονκ εκ χρημάτων αρετή γίγνεται, άλλ' έξ αρετής χρή
ματα και τάλλα άγα&ά τοΐς άν&ρώποις άπαντα και 
ιδία και δημοσία. ει μέν ονν ταΰτα λέγων διαφ&είρω 
τους νέους, ταυτ άν έϊη βλαβερά' ει δέ τίς μέ φησιν 
άλλα λέγειν ή ταντα, ονδέν λέγει, προς ταντα, φαίην 
άν, ώ \4&ηναϊοι, ή πεί&εσ&ε Άνΰτω ή μή, και ή άφίετε 
ή μή άφίετε, ώς έμοΰ ονκ άν ποιήσοντος άλλα, οΰδ' ει 
μέλλω πολλάκις τε&νάναι.

XVIII. Μή θορυβείτε, άνδρες Ιά&ηναϊοι, άλ£ έμμεί- 
νατέ μοι οΐς έδεή&ην υμών, μή έλορυβεΐν εφ οις άν 
λέγω, άλλ^ άκονειν. καί γάρ, ώς εγώ οΐμαι, δνή(ϊεΰ&ε 
άκούοντες. μέλλω γάρ ονν άττα νμΐν έρεϊν και άλλα, 
έιρ οις ϊΰιος βοήΰεσ^ε' αλλά μηδαμώς ποιείτε τοντο. 
Ευ γάρ ϊΰτε, εάν εμέ άποκτείνητε τοιουτον οντα, οΐον 
εγώ λέγω, ονκ εμέ μείζω βλάψετε ή υμάς αντονς. εμέ 
μέν γάρ ονδέν άν βλάψει εν ούτε Μέλητος οντε vΛvυιoς' 
ουδέ γάρ άν δύναιτο' ον γάρ οϊομαι &εμιτόν είναι 
άμείνονι άνδρι υπό χείρονος βλάπτεσ&αι. άποκτείνειε 
μέντ άν ϊιΐοις ή έ'ξελάΰειεν ή άτιμάιϊειεν' αλλά ταΰτα 
ουτος ίσως ο'ιεται και άλλος τίς που μεγάλα κακά, εγώ)

Β. τώ υπηρεσίαν] Ma<lv. § 37. Αηιη. 3. — tl μιν ονν—Λα- 
<j9tιρω—ταϋτ άν tιη] Madv. § 135. Anni. 1. a. — ώζ Ιμοΰ οι’χC. άν ποιήσοντοζ αλλ<∕] Madv. § 181. Αηηι. 2. — ιί μίλλω—τt9,va- 
vaι] Madv. § 171. Anni. 1.D. XVIII. — ονκ iμt μtiζω βλaψtτt] Madv. § 27. b. — aπo×τtivtιt 
μέντ άν ϊσως κ. τ. ί ] han kan maaskee faac mig domt fra Livet 
eller til Landflygtighed eller belagt med Alimi; om disse Straffe s. Bojes, p. 115—17.
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cΓ oυκ οιομαι, αλλά πολύ μάλλον ποιεΐν ά ουτος νυνι 
ποιεί, άνδρα αδίκως έπιχειρεΐν άποκτιννύναι. νυν ονν, 
ώ άνδρες ’Λ&ηναϊοι, ηολλού δεω εγώ υπέρ εμαυτον άπο- 
λογεϊσ&αι, ώς τις άν οΐοιτο, άλλύ υπέρ υμών, μη τι εξα- 
μάρτητε περί την του Όεού δόσιν ύμϊν εμού καταψηφι- 
σάμενοι. εάν γάρ εμε άποκτείνητε, ου ραδίως άλλον 
τοιουτον εύρήσετε, άτεγνώς, ει και γελοιότερον ειπεϊν, 
προσκείμενον τη πόλει υπό του &εού, (ώσπερ ϊππω μεγάλω 
μεν και γενναίω, υπό μεγέ&ους δε νω&εστέρω καί δεό
μενοι εγείρεσ&αι υπό μύωπός τίνος' οϊον δη μοι δοκεϊ ο 
θ·«ός εμε τη πόλει προσιε&εικέναι τοιουτον τινα, ος 
υμάς έγείρων καί πεί&ων και δνειδίζων ενα έκαστον 
ούδεν παύομαι την ημέραν όλην πανταχοΰ προΰκα&ίζων. 
τοιοϋτος ούν άλλος ου ραδίως ύμϊν γενήσεται, ώ άνδρες' 
άλ)ύ εάν εμοί πεί^ησάε, (ρείσεσ&έ μου. υμείς (Γ ϊσως 
τάχ άν άχάόμενοι, ώσπερ οϊ νυστάζοντες εγειρόμενοι, 
κρούσαντες άν με, πειύλόμενοι 'Λνύτω, ραδίως άν άπο- 
κτείναιτε, εΐτα τον λοιπόν βίον κα&εύδοντες διατελοϊτ 
άν, ει μη τινα άλλον ό &εός ύμϊν επιπεμιβειε κηδόμενος 
υμών, οτι δΊ έγω τύγχανα) ών τοιοϋτος, οιος υπό τού 
&εού τη πόλει δεδόσ&αι, εν&ένδε άν κατανοήσα,ιτε’ ου 
γάρ άν&ρωπίνω εοικε τό εμε των μεν εμαυτού απάντων

πολίοΰ <‰] Madv. §57. a.***). —δόβιν ύμϊν] Madv. §37. Anni. Ε. 3. — ττρooxιιμsvov τη πόλΐΐ] sat ud paa Staten for at plage den.Saaledes bruges ηροσκιϊσ&αι ofte om at være en paa Nakken, som det hedder, men staaer her tillige i sin egentlige Betydning (,aτtχ- 
v<Sς~) med Hensyn paa den efterfølgende Sammenligning med Ilestcbræmsen. — olov <J,η—τοιουτον τινα] Relativet bestemmes nærmere ved det tilføjede Demonstrativ, saa at det selv kommer 31. til at staae adverbialt i Betydningen saaledes som. — Ίσως τάχα] 
vel maaskee; man sagde ogsaa τάχ' ίσως. — κρoυσavτtς άν μι] 
slaae til mit), med Hensyn til den foregaaende Sammenligning. — B. τοιοϋτος οίος—ΰ«ϊόσ&«ι] Madv. § 166. c. — ον γάρ dvDρωnιvtρ 
f,oικe] det er ikke noget, man kunde vente at et Menneske af egen 
Drift skulde gjore.
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ημεληχέναι και άνέχεσ&αι των οικείων αμελούμενων 
τοΰαύτα ήδη έτη, το δέ ύμέτερον πράττει ν αεί, ιδία έκά- 
ΰτω προΰιόντα, ώσπερ πατέρα ή αδελφόν πρεσβύτερον, 
πεί&οντα έπιμελεϊσ&αι αρετής, και ει μέντοι τι από 
τούτων άπέλαυον και μιΰ&όν λαμβάνων ταντα παρεκε- 
λευόμην, είχον αν τινα λόγον' νυν δέ όράτε δη και 
αυτοί, ότι οι κατήγοροι τάλλα πάντα άναισχύντως ούτω 
κατηγορούντες τούτο γε ούχ οιοί τε έγένοντο άπαναιΰχυν- 
τήσαι, παραΰχόμενοι μάρτυρα, ως εγώ ποτέ τινα η έπρα- 
ξάμην μιΰ&όν η ήτησα. ικανόν γάρ, οϊμαι, εγώ παρέχο
μαι τον μάρτυρα, ως άλη&η λέγω, την πενίαν.

XIX. Τϋως αν ούν δό'ξειεν άτοπον είναι, ότι δη έγω 
ιδία μέν ταυ τα ξυμβουλεύω περί ιών και πολυπραγμονώ, 
δημοΰία δέ ου τολμώ άναβαίνων εις το πλη&ος τό ύμέ- 
τερον ‘ξυμβουλεύειν τf∣ πόλει. Τούτου δέ αίτιόν έϋτιν ο 
υμείς εμού πολλάκις άκηκόατε πολλαχοΰ λέγοντας, ότι 
μοι &εϊόν τι και δαιμόνιον γίγνεται, ό δη και εν τη 
γραφή έπικωμωδών Μέλητος έγράιβατο. έμοι δέ τούτ

άνέχεα&αι των οικείων άμελουμένων] finde sig i, at ens Husvæsen 
bliver forsomt; άνέχεο&αι konstrueres baade med Akkusativ og Genitiv; naar et Participium fojes til, har det meest Genitiv. Om Farte, s. Madv. § 178. — εlχov άν τινα λόγον] saa havde jeg dog 
en antagelig (menneskelig) Grund. — τοΰτό γε ονχ οίοί τ έγέ
νοντο άπαναιοχυντήσαι] saavidl have de dog ikke været istand til 
at drive Uf or skammenheden, at de opstillede et Vidne paa o. s. v.; 
τοΰτό γε, som danner Modsætningen til τάλλα πάντα, skulde egentlig ligesom dette udgjore Objektet i Sætningen f. Ex. τοΰτό 
γε ονχ oloi τ έγένοντο άναιΰχύντως κατηγορειν; men da der istedetfor dette Verbum er sat et andet intransitivt, saa henføres 
τοΰτο hertil ifolge Madv. § 27. a., saaledes at det i Almindelighed henviser til det Handlingens Indhold, der bestemtere angives ved Partic. παρασχόμενοι. Ligesom nemlig alcχvvoμaι forbindes med Partic. ifolge Madv. § 177. a., saaledes ogsaa Sammcnsætnin- C. gen άπαναισχυντεΐν; smign. Krit. p. 53. C. — τον μάρτυρα]Madv. § 12D. XIX. — o dy xai—Μέλητος έγράψατο] Der sigtes til Ordene:
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εtiτiv εκ παιδδς άρ'ξάμενον, φωνή τις γιγνομένη, ή όταν 
γένηται, άει άποτρέπει με τούτον, ο άν μέλλω πράττειν, 
Προτρέπει δέ ονποτε. τοντ εϋτιν δ μοι έναντιονται τά 
πολιτικά πράττειν. και παγκάλως γέ μοι δοκεΐ έναντιον- 
ΰίλαι. εν γαρ Ιίϋτε, ω άνδρες *Α&ηναΐοι, ει εγώ πάλαι 
έπεχείρηΰα πράττειν τά πολιτικά πράγματα, πάλαι άν 
άπολώλη και οντ άν νμάς ώφηλήκη ονδέν οντ άν έμαν- 
τόν. καί μοι μη άχ!)εΰό)ε λέγοντι τάλη&ή. ον γάρ έΰτιν 
δΰτις άν&ρώπων ΰωίληΰεται οντε νμΐν ούτε άλλω πλή&ει 
ονδενι γνηβίως έναντιονμενος και διακωλνων πολλά άδικα 
και παράνομα έν τη πόλει γίγνεϋ&αι, άλ£ άναγκαΐόν 
έιϊτι τον τω δντι μαχούμενον νπέρ τον δίκαιον, και ει 
μέλλει ολίγον χρόνον ϋω&ηΰεΰ&αι, ΐδιωτεύειν, αλλά μη 
δημοΰιενειν.

XX. Μεγάλα έ'γωγε νμΐν τεκμήρια παρέχομαι 
τούτων, ον λόγονς, άλλ\ δ νμεΐς τιμάτε, έργα, άκούΰατε 
δη μον τά έμοι ξνμβεβηκότα, ϊν εΐδήτε, ότι ονδ' άν ένί 
νπεικάάοιμι παρά το δίκαιον δείΰας θάνατον, μη νπεί- 
κων δε άμα και άπολοίμην. έρώ δέ νμΐν φορτικά μέν και 
δικανικά, άλη&ή δέ. Έγώ) γάρ, ώ ^Λ&ηναΐοι, άλλην μέν 
αρχήν ονδεμίαν πώποτε ήρ'ξα έν τή πόλει, έβούλενΰα δέ'

ετερα di άαιμόνια καινά, s. ovfr. ρ. 24 Β. — τοΰτ ε'ΰτιν ο μοι 32. έναντιονται—πράττειν] Madv. § 210 og Anni. 1. — καί εί μέλλει 
ολίγον χρόνον οω&ήοεβ&αι]. Και horer i Betydningen endogsaa til ολίγον χρόνον.XX. — ότι oυd, άν ενί υnεικci∂∙oιμι] Madv. § 137. — μη υπείκων <Γf άμα και άτιολοίμην] og at jeg υed denne min Ubøjelighed til
lige vilde udsætte mig for at omkomme. Fra det foreg. Led undfst. av; Madv. § 139. a. — φορτικά μέν και tjικavικd] noget, 
der seer ud som plump Selvros og selvbehagelig Vidtløftighed. Det sidste var vel noget, som ej sjeldent forekom i Procestalerne, og derfor er denne dadlende Betydning vedbleven at klæbe ved B. Adj. όικανικός. — άρχήν—ηρξa^] s. ovfr. p. 21 A Qξυviφvγε 
την φυγήν ταΰτην'); άρχειν, at beklæde en Ovrighedspost (magi- stratus), βουλεύειν, al være i Raadet; s. Bojes, p. 90 og 92.—
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καt έ'τυχεν ημών η qυλη Άντιογϊς πρυτανεύουσα, ότε 
υμείς τους δέκα στρατηγούς τους ούκ άνελομένους τους 
εκ της ναυμαχίας έβούλεσ&ε ά&ρόους κρίνειν, παρανο
μίας, ώς εν τω υστερώ χρόνω πάσιν ύμϊν έδο'ξε. τότ εγώ 
μόνος των πρύτανεων ήναντιώ&ην ύμΐν μηδέν ποιεϊν παρά 
τους νόμους, και εναντία έψ'ηιγισάμην' και ετοίμων όντων 
ένδεικνύναι με και άπάγειν των ρητόρων, και υμών 
κελευόντων και βοώντων, μετά του νόμου και του δικαίου 
ωμήν μάλλον με δεϊν διακινδυνεύειν η μεά’ υμών γενέ- 
σ&αι μη δίκαια βoυλευoμεvωvj (fθβηO'εvτa δεσμόν η 
θάνατον, και ταυτα μεν ην ετι δημοκρατουμένης της 
πόλεως. 3Eπειδη δε ολιγαρχία εγένετο, οι τριάκοντα αυ 
μεταπεμχβάμενοί με πέμπτον αυτόν εις την -άόλον προσέ-

η <jυλη Αντιοχίς] Bojes, ρ. 81. — τούς όίκα στρατηγούς] Bojes, ρ. 124. Den lier tilsigtede Begivenhed var Slaget ved de arginu- siske Oer (406 f. Chr.J, i hvilket Athenienserne overvandt Lake- daimonierne under Kallikratidas. Forresten traf Dommen ikke alle 10 Strateger, da Konon, som belejredes af Kallikratidas i Mytilene, ikke havde deltaget i Slaget og een var dod; de (ivrige 8 bleve alle domfældte, men da to af dem ikke vare vendte tilbage, kunde Dommen kun fuldbyrdes over de 6. Det lovstridige ved Folkets Fremgangsmaade bestod i, at de vilde paadomme alle Feltherrernes Sag under eet (.«»« ^∣⅛yω), istedetfor, som en gammel Lov bod, at undersoge og paadomme hver enkelt Sag for sig. Sokrates var den Dag just έπισιάτης (Bojes, p. 92—93); smign. Xcnoph. Jlem. I, 1, 18. — τούς iκ της ναυμαχίας] Madv. § 79. b. — ηvavτιoi9ηv υμ~ιv μη<Jtv ποιιΐν] s. ovfr. p. 31. D. Som έπιστάτης tilkom det ham i Folkeforsamlingen at sætte Sagerne under Afstemning (Jτ,lΨtlrJiζtιv, in suffragia mitiere'), hvilket han ved denne Lejlighed vægrede sig ved. — ένύέικνύναι με και 
άπάγειν] paa Stedel al angive mig og arrestere mig; s. Bojes, p. 109 (§ 14). En saadan Fremgangsmaade anvendtes ved aaben- C. bare Forbrydelser, naar en blev greben i Gjerningen. — με πέμπ
τον αυτόν] Det græske Udiryk svarer aldeles til det danske. — 
εις την &όλον] Bojes, p. 92 (§ 11). Dette Forsamlingssted for Prytanerne synes her de 30 Tyranner at have benyttet til deres egne Forsamlinger.



33 ΧΩΚΡΛΤΟΥΧ. 47

ταξαν άγαγεΐν εκ Χαλαμϊνος Λέοντα τον Χαλαμίνιον, 
ϊν άποθ-άνοι' οϊα δη και άλλοις εκείνοι πολλοΐς πολλά 
προΰέταττον, βονλόμενοι ώς πλεΐϋτονς άναπληϋαι αιτιών, 
τότε μέντοι εγώ ον λόγω άλλ' εργω αν ένεδειξάμην, ότι 
έμοί θανάτον μέν μέλει, εΐ μή άγροικότερον ην εϊπεΐν, 
ονδ' ότιονν, τον δέ μηδέν άδικον μηδ' άνόδιον έργάζε- 
G∂∙aι, τούτον δέ τό παν μέλει, εμέ γάρ εκείνη η άρχη 
ονκ έ'ξέπλη'ξεν όντως ΐΰχνρά ονϋα, (Άΰτε άδικόν τι έργά- 
ΰαΰ&αι, άλλ' επειδή έκ της θόλον έ'ξηλ&ομεν, οϊ μέν 
τέτταρες ωχοντο εις Χαλαμΐνα και ηγαγον Λέοντα, εγώ 
δέ ωχομην άπιώιν οικαδε. και ϊοίως άν διά ταντ άπέ- 
ϋ-ανον, εΐ μη η άρχη διά ταχέων κατελν&η. και τοντοιν 
νμϊν εΰονται πολλοί μάρτνρες.

XXI. Λρ ονν άν με οΐεΰ&ε τοΰάδε ετη διαγενέΰ&αι, 
εΐ επραττον τά δημόΰια, και πράττων αξίως άνδρός 
αγαθόν έβοηθονν τοϊς δικαίοις καί, άίδπερ χρη, τον το 
περί πλείΰτον έποιονμην] πολλοί) γε δει, ώ άνδρες'Λ&η- 
ναϊοι' ονδέ γάρ άν άλλος άνθ-ρώπων ονδείς. άλλ’ εγώ 
διά παντός τον βίον δημοΰία τε εΐ πού τι επραξα, τοιον- 
τος φανονμαι, καί ΐδίρι ό avτ∂ς οντος, ονδενί πώποτε

Λέοντα τον Σαλαμΐνιον] Ilan var en retskaffen og rig attisk Borger, der, soin saa mange andre, var flyglet for Tyrannernes Rædselsregering til sit Fodested Salamis. Hans Rigdom paadrog ham den her omtalte Forfølgelse. — ώς 
ηλεϊοτους άναηληοαι αιτιών] at gjorc saa mange som muligt delagtige i deres egne Forbrydelser, for derved at skaffe deres Ilerre- 1). domme en Stolte. — odd” ότιονν^ ikke engang hvadsomhelst, ikke 
saa meget som saa, et Udtryk af den daglige Tale, modsat τό nav, 
i alle Maader. — ώχόμην dnιωv oικaJf] fjernede mig og gik lige 
hjem. Ved οϊχισ&αι i Forbindelse med et Participium betegnes blot Subjektets Forsvinden under den ved Partic. udtrykte Handling. — dit« ταχέων] Madv. § t 7. a. Λnm. 2.E. XXI. — rA(> ονν av με οϊεο&ε—Λαγενέΰ^αι] Madv. § 173. Λnm. 1. — εl εηραττον] Madv. § 117 a. Anm. 1. — τοϊς dVκκiotς] neutr. gen. — ουδέ γάρ άν άλλος—ου<ΓίΖ?] undfst 33. διεγένετο. — τοιουτος γανουμαι] det vil vise sig, al jeg har været
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ξυγχωρήσας ούδέν παρά το δίκαιον ούτε άλλω ούτε τού
των ούδενί, ονς οϊ διαβάλλοντες με φασιν έμούς μα&η- 
τάς είναι, εγώ δέ διδάσκαλος μεν ονδενός πώποτ έγε- 
νόμην’ εΐ δέ τίς μου λέγοντας και τά έμαυτοϋ πράττοντος 
έπι&υμεϊ άκούειν, εϊτε νεώτερος είτε πρεσβύτερος, ονδενι 
πώποτε έφ&όνησα. ουδέ χρήματα μεν λαμβάνων διαλέ
γομαι , μη λαμβάνων (Γ ού, άλλ* ομοίως και πλουσίω 
και πένητι παρέχω έμαυτόν έρωταν, και εάν τις βούλη- 
ται άποκρινόμενος άκούειν ών αν λέγω, και τούτων έγώ 
εϊτε τις χρηστός γίγνεται εϊτε μή, ούκ άν δικαίως την 
αιτίαν ύπέχοιμι, ών μήτε ύπεσχόμην μηδενϊ μηδέν πώ- 
ποτε μάθημα μήτε έδίδα'ξα. ει δέ τίς φησι παρ έμοϋ 
πώποτέ τι μα&εΐν ή άκούσαι ιδία ό τι μή και οϊ άλλοι 
πάντες, εύ ϊστε, ότι ούκ άλη&η λέγει.

XXII. 'Αλλά διά τί δή ποτέ μετ εμού χαίρουσί τινες 
πολύν χρόνον διατρίβοντες; ^Λκηκόατε, ώ> άνδρες \Α&η- 
ναϊοι' πάσαν ύμϊν την άλήάειαν εγώ) εϊπον, ότι άκού- 
οντες χαίρουσιν έ'ξεταζομένοις τοΐς οΐομένοις μέν είναι 
σοφοΐς, ούσι ού. εστι γάρ ούκ αηδές, έμοι δέ τούτο, 
ώς έγώ (f ημι, προστέτακται υπό τού Ιλεοΰ πράττειν και

en saadan; τοιοντος forklares dernæst nærmere ved Partic. ξνγχω- 
ρήοας. — ονς—ίμονς μα&ητάς Iler maa vel fornemmeligtænkes paa Krilias og Alkibiades, hvis Fejl og fordærvelige Handlinger man vilde tilskrive deres Omgang med Sokrates; smign. Xcnoph. Mern. I, 2, 12 ff. — τά έμαυτον πράττοντος] Ved sin 
Gjerning mener han den ham af Guden foreskrevne Livsvirksomhed, som omtales p. 23 B., 28 E. o. fl. St. — ούόι χρήματα μ tv 
λαμβάνων dtaλιγoμaι, μή λαμβάνων cΓ οί»] Λ'adv. § 189. a og Β. § 206. 1). — ×al ίάν τις βονληται] Der underforstaaes: og ligele
des tillader jeg del, hvis nogen vil o. s. v. lian betegner herved den Fremgangsmaade, at han selv ledede Samtalen ved sine Sporgsmaal. — καί τούτων ίγώ eιτe τις χρηοτος κ. τ. ί·] Τούτων er mascul. og styres af τίς, ligesom nedfr. ών af μηdevi. Om Stillingen af iγω s. Madv. § 220. Anm.C. XXII. — tιπov s. ovfr. p. 23 C.
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εκ μαντείων και έ'ξ ενυπνίων και παντι τρoπωj ώπέρ τις 
ποτέ και άλλη έλεία μοίρα άν&ρώπω και ότιούν προϋ- 
έτα'ξε πράττειν. Ταντα, ώ 'Αθηναίοι, και άλη&ή έΰτι 
και εύέλεγκτα. εϊ γάρ δη έγωγε των νέων τους μέν 
διαφ&είρω, τούς δέ διέφ&αρκα, χρήν δήπου, είτε τινές 
αυτών πρεΰβότεροι γενόμενοι εγνωΰαν, ότι νέοις ούΰιν 
αύτοϊς εγώ κακόν πώποτέ τι ξυνεβούλευΰα, νυνι αύτους 
άναβαίνοντας εμού κατηγορεϊν και τιμωρειοέλαι' εΐ δέ μη 
αυτοί ή&ελον, των οικείων τινάς των εκείνων, πατέρας 
και αδελφούς και άλλους τούς προΰηκοντας, εϊπερ νπ 
εμού τι κακόν έπεπόν&εΰαν αυτών όϊ οικείοι, νυν με- 
μvη<Aλaι και τιμωρεϊΰ&αι. πάντως δέ πάρειΰιν αυτών 
πολλοί ένταυ&οΐ, ούς έγόΐ όρώ' πρώτον μέν Κρίτων 
ούτοαί, έμός ηλικιώτης και δημότης, Κριτοβούλου τούδε 
πατήρ' επειτα Λυοανίας ό 2(pτiττιoς, Αιΰγίνου τούδε 
πατήρ' έτι ↑Avτιφωv ό Κηφιΰιεύς ούτοΰί, ^Επιγένους 
πατήρ' άλλοι τοίνυν ούτοι^ ών οϊ αδελφοί εν ταύτη τή

και παντι τρόπω] Bojes, ρ. 162*)· — ιύίλιγκτα] let at over
hemse sig om·, egenti. let at gjendrive, hvis det ikke var Γ). sandt. — εϊτε—εl di] istedetfor εϊτε—εϊτε, smign. Madv. §185. a. Anni. 5. — w οικείων τινάς—καί άλλους τούς 
πρoσηκovτaς]. Af disse to Benævnelser er οικείοι det nieest omfattende Begreb og betegner alle dem, der staae i Bero- ring med Huset, enten som Slægtninge eller Venner (mods, άλλό- 
τριoι)∙, προσήκοντες ere de egentlige Paarorende, som igjen enten kunne være συγγενείς, Blodsforvante, eller κηdεoτaι, Besvogrede. — 
πάρεισιν—ένταυίλοΐ] Madv. § 79. a. — Κριτών] s. Indl. Anm. 7. — 
δημότης] Sokrates horte til den <fημoς, som kaldes ,Aλωnsκη. — Ε. o Σι/ήττιος] Saalcdes kaldes han efter sin ό'ημος: JSφηττoς, ligesom Kη(f iθιtvς af Kηff iGid. Bojes, p. 81. — Αισχίνον τοΰόέ] Om denne Discipel af Sokrates, som ikke maa forvexles med Taleren af samme Navn, s. Tregd. § 138. — τοίνυν] Overgangspartikel: 
0fl nu fremdeles. — Iv ταύτη τg ώατριβή γιγόνασι] have deltaget 
i denne Besltjæfligelse. Sokrates undgaaer bestandig at kalde nogen sin Discipel eller sig selv nogens Lærer; s. ovfr. p. 33 A. —

4
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διατριβή γεγόνασι, Νικόστρατος, ό Θεοζο ιίδου, άδελιγός 
Θεοδότου — και ο μέν Θεόδοτος τετελεύτηκεν, άϊστε ουκ 
άν εκείνος γε αυτόν καταδεηθείη — και Πάραλος οδε, 
ό Αημοδόκου, ου ήν Θεάγης αδελφός' δδε δε Αδείμαντος, 
ό Αρίστωνος, ου αδελφός ουτοσι Πλάτων, και Αίαντόδω- 
ρος, ου Απολλόδωρος οδε αδελφός. και άλλους πολλούς 
εγώ έχω νμΐν ειπεϊν, ών τι να έχρήν μάλιστα μεν εν τώ 
εαυτόν λόγω παρασχέσθαι Μέλητον μάρτυρα’ εϊ δε τότε 
έπελάθετο, νυν παρασχέσθω- εγώ παραχωρώ - και λεγέτω, 
εϊ τι έχει τοιοΰτον. αλλά τονιου παν τουναντίον ευρή- 
σετε, ώ άνδρες, πάντας έμοι βοηθεΐν ετοίμους τω δια- 
φθείροντι, τω κακά εργαζόμενό) τους οικείους αυτών, ώς 
(f a(i,ι Μέλητος και Ανυιος. αυτοί μεν γάρ οϊ διεφθαρ
μένοι τάχ αν λόγον έχοιεν βοηθοϋντες’ οϊ δε άδιάφθαρ- 
τοι, πρεΰβύτεροι ήδη άνδρες, οϊ τούτων προσήκοντες, τίνα 
άλλον έ'χουΰι λόγον βοηθοϋντες έμοι άλ£ ή τον ορθόν 
τε και δίκαιον, ότι ’ξννίσασι Μελήτω μέν ιβευδομένο), 
έμοι δέ άληθεύοντι;

XXIII. Είεν δη, ώ άνδρες’ ά μέν εγώ έ'χοψ άν 
άπολογεϊσθαι, σχεδόν έστι ταϋτα και άλλα ίσως τοιαϋτα.

b Θεoζoτιdoυ∖ Madv. § 47. Anni. 1. — ×aτadεη∂fiη] bede ham om 
al lade være. — Λημo<foκov]. Demodokos og lians Son Theages indfores talende i en af de platoniske Dialoger, som har Navn af 34. den sidsle. — Άδαμαντας ό [Αρίστωνος]. Ariston, en Son af 
Aristokles, nedlcdede sin Slægt fra Rodros; med sin Hustru Peri- 
ktyone, der skal have nedstammet fra Solon, havde han 3 Sonner, 
Platon, Adeimantos og Glaukon. — 5-√πoλλ0dωζ>of]. Han omtales paa flere Steder hos Platon og Xenophon som en ivrig Tilhænger af Sokrates, hvem han næsten tilbad med Sværmeri, men skal selv have været et temmelig simpelt Hoved. — νυν παρασχίσ&ω] Da en bestemt Tid var tilmaalt enhver af Parterne at tale i, saa kunde den ene ikke optage noget af den andens Tid uden en saadan B. speciel Tilladelse (λιyi lv τω lluω υdaτι. Bojes, p. 112). — τάχ
άν λόγον εχoιev] s. ovfr. p. 31 B. — άλλ' η τον όρ&όν] Madv. § 92. Anm. 2.
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Τάχα d5 άν τις υμών άγανακτήΰειεν άναμνηΰθεις εαυ
τόν, εΐ ό μεν και έλάττω τουτονΐ του άγώνος αγώνα 
άγωνιζόμενος έδεήθη τε και ϊκέτευΰε τους δικαΰτάς μετά 
πολλών δακρύων, παιόία τε αυτού άναβιβαΰάμενος, ϊνα 
ότι μάλιΰτα έλεηθείη, και άλλους τών οικείων και φίλων 
πολλούς, εγώ δέ ούδέν άρα τούτων ποιήΰω, και ταύτα 
κινδυνεύων, ώς άν δόξαιμι, τον έ'ΰχατον κίνδυνον, τάχ 
ούν τις ταϋτα έννοήΰας αύθαδέΰτερον άν πρός με ΰχοίη, 
και όργιΰθεϊς αύτοΐς τούτοις θεϊτο άν μετ οργής την 
ψήφον. ει δη τις υμών ούτως έχει, - ούκ άξιώ μεν γάρ 
έ'γωγε' ει (F ούν, επιεική άν μοι δοκώ πρός τούτον 
λέγειν λέγουν, ότι 3Eμoi, ώ άριΰτε, ειΰΐ μέν πού τινες και 
οικείοι, και γάρ τούτο αυτό τό τού 'Ομήρου, ovd’ εγώ 
από δρυός ούδ3 από πέτρης πέφυκα, άλλ3 εξ άνθρω- 
πων, ώθτε και οικείοι μοί εΐθι και υϊεΐς, ώ άνδρες3Αθη
ναίοι, τρεις, εις μεν μειράκιου ήδη, δύο δέ παιόία. άλλ3 
όμως ούδέν αυτών δεύρο άναβιβαΰάμενος δεήΰομαι υμών 
άποιύηφίΰαΰθαι. Τί δή ούν ούδέν τούτοιν ποιήΰω; Ούκ 
αύθαδιζόμενος, ώ 3Λ∂ηvaioι, ούδ3 υμάς άτιμάζων' άλλ3 
εΐ μεν θαρραλέως εγώ εχω πρός θάνατον ή μή, άλλος

C. XXIII. — έλάττω—αγώνα άγωνιζόμινος] naar han var indviklet 
i en ubetydeligere Proces end denne. — έγώ όέ ovdtv doa] Madv. § 189. a. Om άρα s. ovfr. p. 17. B. Sokrates fremsætter her deres Tanker, som vilde harmes over hans Forhold og finde det urimeligt, at han ikke vilde bære sig ad som de havde gjort. — 
αύ.Ίαόέστιρον άν πρός μι οχοίη] blive umildere slemt imod mig. —1). τηv ψήφον] Bojes, p. 112. — τούτο αυτό τό τού ‘Ομηρον] Madv. § 19. Anni. 3. Der sigtes til Od. XIX, v. 162, hvor Penelope tiltaler den i Skikkelse af en Tigger hjemkomne Odysseus med de Ord: αλλά και ώς μoι tlπt τtov γένος, όππό&ιν έΰαϊ" ]] ον γάρ 
από ό'ρνός i<ωι πaλaι<∕άτου ούύ' από πέτρης, en ordsprogelig Talemaade, hvorved man vilde betegne en frændelos, hvis Herkomst og Slægt ingen kjendte. — tlς μtv μιιρdκιov ηdη]. Denne Sokiates’s ældste Son hed Lamprokles og omtales i Xenoph. Mem.Ε. II. 2. De to andre hed Sophroniskos og Menexenos. — dλλ, ti4*
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λόγος, προς δ3 ονν δόξαν και έμοί και νμΐν και όλη τη 
πόλει ον μοι δοκεϊ καλόν είναι εμέ τούτων ονδέν ποιεϊν 
και τηλικόνδε όντα και τοντο τοννομα έ'χοντα, εϊτ ονν 
άλη&ές εϊτ ονν Wεvδoς' άλλ’ ονν δεδογμένον γέ έστι, 
τον Σωκράτη διαφέρειν τινί των πολλών ανθρώπων, εΐ 
ονν νμών οι δοκονντες διαγέρειν εϊτε σοφία εϊτε άνδρία 
εϊτε άλλη ήτινιονν αρετή τοιοντοι εσονται, αισχρόν αν 
εϊη' οϊονσπερ εγώ πολλάκις έώρακά τιraς, όταν κρivo)V- 
ται, δοκονντας μεν τι είναι, &ανμάσια δε έργαζομένονς, 
ώς δεινόν τι οιομένονς πείσεσ&αι, εϊ άπο&ανοννται, 
ώσπερ ά&ανάτων έσομένων, εάν νμεϊς αυτούς μη άπο- 
κτείνητε. οΐ έμοϊ δοκοί)σιν αισχύνην τη πόλει περιάπτειν, 
ώστ αν τινα και των "ξένων νπολαβεΐν, ότι οϊ δ'ιαφέρον- 
τες ΊΛ&ηναίων εις αρετήν, ονς αντοι έαντών εν τε ταϊς 
άρχαΐς καί ταϊς άλλαις τιμαϊς προκρίνονσιν, οντοι χνναι- 
κών ονδέν διαφέρονσι. ταντα γάρ, ώ άνδρες 'Λίληναΐοι, 
οντε ημάς χρή ποιεϊν τούς δοκονντας και ότιονν είναι, 
οντ, άν ημείς ποιώμεν, νμάς έπιτρέπειν, άλλα τοντο 
αντό ένδείκννσ&αι, ότι πολύ μάλλον καταψηφιεϊσ&ε τον 
τά ελεεινά ταντα δράματα εισάγοντος καί καταγέλαστον 
την πάλιν ποιονντος ή τον ήσνχίαν άγοντος.

XXIV. Χωρίς δέ τής δό'ξης, ώ άνδρες, ονδέ δίκαιόν

μεν ΰαρραλέως ίγω εχω—πρός oυ√} Det forste Led nιed μεν indeholder en Grund, som han vel ogsaa kunde anfδre, men som han nu ikke vil gjore gjældende, saa at Partiklen αλλά nærmest angaaer det andet Led med (fε, hvor ovv angiver Tilbagevendelsen til det, han egentlig vilde sige; smign. Madv. § 189. b. — τούτο 35. τούνομα εχοντα] s. ovfr. p. 20. D. — εΐ ονν—τοιοντοι εοονται, 
αισχρόν άν εϊη] Madv. § 135. Λnm. a. — ύοκονντας μέν] Madv. § 189. b. — τι είναι] at være noget meer end almindeligt. — 
ώσπερ αθανάτων ίσομένων] Madv. § 181. Anm. 2 og Anm. 4. a.— B. και ότιονν] var det end nok saa lidt. s. ovfr. — τον τά ίλεεινά 
ταντα ύρά/αατα εισάγοντος] den, som opforer disse ynkelige Skue
spil·, Latinernes tragoedias excitare.
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μοι δοκεΐ είναι δεΐσΟ-αι του δικαστου ουδέ δεόμενου 
άποφεΰγειν, άλλα διδάσκειν καί πεί&ειν. ου γάρ επί 
τονίΜ κά&ηται ο δικαστής, επί τω καταχαρίζεσ&αι τά 
δίκαια, άλλ* επί τώ κρίνειν ταύτα' καί ομώμοκεν ου 
χαριεΐσ&αι οις άν δοκη αυτω, άλλα δικάσειν κατά τους 
νόμους, ονκουν χρη ούτε ημάς έ&ίζειν υμάς έπιορκεϊν, 
οΰΡ υμάς έΟ-ίζεσ&αΓ ουδέτεροι γάρ άν ημών εΰσεβοΐεν. 
μη ουν άξιουτέ με, ώ άνδρες Α&ηναϊοι, τοιαΰτα δεϊν 
προς υμάς πράττειν, ά μήτε ηγούμαι καλά είναι μήτε 
δίκαια μήτε όσια, άλλως τε μέντοι νη Αία πάντως καί 
άσεβείας φεύγοντα υπό Μελητου τουτουί. σαφώς γάρ 
άν, ει πείάοιμι υμάς καί τώ δεισ∂∙aι βιαζοίμηυ όμωμο- 
κότας, &εούς άν διδάσκοιμι μη ήγεϊσ&αι υμάς είναι, καί 
άτεχυώς άπολογοόμενος κατηγοροίην άν έμαυτου, ώς 
Ο-εους ου νομίζω, άλλα πολλοΰ δει oι>τως εχειv^ νομίζω 
τε γάρ, ώ άνδρες Αάηναίοι, ώς ουδείς των έμών κατη
γόρων, καί υμΐν επιτρέπω καί τω έλεώ κρϊυαι περί έμοΰ 
όπη μέλλει έμοί τε άριστα είναι καί υμΐν.

XXV. Τό μέυ μη άγανακτεΐν, ώ άνδρες Αθηναίοι, 
επί τούτω τω γεγονότι, ότι μου κατεψηφίσασ&ε, άλλα τέ

C. XXIV. — άποφεύγειν] s. ovfr. ρ. 19 C. — καί ομώμοκεν] Bojes, ρ. 104—5. — ον χαριεϊσ&αι] Madv. § 205. Anm. 1. — 
« μήτε ηγούμαι καλά είναι μήτε άΐκαια μήτε όσια] Καλά betegner det moralsk sommelige (honestum), δίκαια det, som eftei menneskelige Love er Ret (jus), οΰια det, som efter guddommeligeI). Love er Ret (fas). — άλλως τε μέντοι νή dia πάντως καί] saa- 
vel under alle andre Omstændigheder, som især nu da jeg er an
klaget for Ugudelighed. — Ιλεους άν Μάΰκοιμι—είναι] Mærk den særegne Ordstilling. — oπg μέλλει—άριστα είναι] Μέλλει udtrykker her, som ofte, hvad der er Skjæbnens Bestemmelse.XXV. — Med det foregaaendc Kapitel cr den egentlige Forsvarstale sluttet. Om Indholdet af det folgende s. Indl. §3. — Ε. τό μεν μή άγανακτεϊν—πολλά ξυμβάλλεται] Mange Omstændig-



54 ΑΠΟΛΟΓΙΑ 36

μοι πολλά ξνμβάλλεται, και ονκ άνέλπιΰτόν μοι γέγονε 
τό γεγονός τούτο, άλλα πολν μάλλον Ιλανμάζω έκατέρων 
ιών ψήφων τον γεγονότα άρι&μόν. ον γάρ ωμήν εγωγε 
οντω παρ' ολίγον εΰεΰ&αι, άλλα παρά πoλv' ννν ό'ε, ώς 
έ'οικεν, ει τριάκοντα μόναι μετέπεσον των ψήφων, άπο- 
πεφεύγη άν. Μέλητον μεν ονν, ώς εμοι όοκώί^ και ννν 
άποπέφενγα, και ον μόνον άοοπεφενγα, άλλα παντι 
δήλον τοντό γε, ότι, ει μή άνεβη ' Ανυτος και Λύκων 
κατηγορήσοντες εμού, καν ώφλε χιλίας δραχμάς, ον μετα- 
λαβών τό πέμπτον μέρος των ψήφων.

XXVI. Τιμάται d’ ονν μοι ό άνήρ &ανάτον. Εΐεν. 
εγώ όε δή τίνος νμΐν άντιτιμήΰομαι, ώ yΑθηναίοι; ή 
δήλον, ότι τής ά'ξίας; τί ονν; τί άξιός είμι πα&εΐν ή 
άποτϊΰαι, ό τι μα&ών εν τώ βίω ονχ ήσνχίαν ήγον, άλλ’ 
άμελήΰας ώνπερ οϊ πολλοί, χρηματιΰμον τε και οικονο
μίας και στρατηγιών και δημηγοριών και των άλλων

heder bidrage til at o. s. v. s. Madv. § 146 og § 154. b. Anm. — 36. καί ονκ άνέλπιστόν μoι γεγονε] istedetfor καί o τι ονκ αr. μ. γ.Madv. § 216. Anni. 1. — οΰτω παρ’ ολίγον] Madv. § 75. 1 f. — 
εί τριάκοντα μόναι μετίπεσον των ιpψfωv] s. Indl. ρ. 7. — 
dπoπεg ενγη] Tregd. Gr. Formi. § 113. Anni. 3. — Μίλητον μεν 
ονν—και νυν άποπέφευγα] Han vil hermed sige, at Meletos ene ikke havde været istand til at faae Majoriteten af Dommerne paa sin Side, men at en stor Del af de fordømmende Stemmer maalte tilskrives Anytos’s og Lykons Medvirkning som συνήγοροι (Bojes, p. 112), saa at han forsaavidt kunde siges atvære frikjendt for B. Meletos’s Tiltale. — καν ώφλε χιλίας όραχμάς] Bojes, ρ. 108 (§ 13).XXVI. — Τιμάται—θανάτου] Madv. § 61. a. Anni. 1. — ή δήλον] s. ovfr. ρ. 26. Β. — παόεΐν η άποτϊσαι] Bojes, ρ. 115 (§ 25). — 
ο τι μαίλών] Madv. § 176. b. Anm. — άμελήσας ώνπερ οι πολ
λοί] Madv. § 213**). — δημηγοριών καί των άλλων αρχών]. At være Folketaler var ikke nogen αρχή (magistralus); men da han lige iforvejen har nævnet στρατηγιών, hvilket var en αρχή (Bojes, p. 124), saa er del egcntl. hertil al τών άλλων henviser, dogsaalcdcs, at δημηγοριών slutter sig dertil som et beslægtet
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αρχών και 'ξυvωμoσιωv καί στάσεων των εν τή πόλει 
γιγνομένων, ήγησάμενος έμαντόν τώ δντι επιεικέστερου 
είναι ή ώστε εις ταΰτ ιόντα σώζεσ&αι, εvτav∂∙a μεν ονκ 
ήα, οι έλΟών μήτε νμιν μήτε έμαυτώ έμελλον μηδέν 
όφελος είναι, έπϊ δέ τό ιδία έκαστον ιιών ευεργετεΐν την 
μεγίστην ευεργεσίαν, ώς εγώ) φημι, ένταΰ&α ήα, επιχει
ρών έκαστον υμών πείίλειν μή πρότερον μήτε των εαυτόν 
μηδενός έπιμελεΐσ&αι, πριν εαυτόν έπιμελη&είη, όπως ώς 
βέλτιστος και φρονιμώτατος εσοιτο, μήτε τώτν τής πόλεως, 
πριν αυτής τής πολεως’ τών τε αλλοιν ουτω κατά τον 
αυτόν τρόπον έπιμελεΐσ&αι. τί ονν εϊμι άξιος πα&εϊν 
τοιοντος ών, άγαμόν τι, ω άνδρες z,Λ9∙ηvaιoι, ει δει γε 
κατά την αξίαν τή άληίλεία τιμάσ&αι' καί ταϋτά γε 
άγαίλόν τοιοϋτον, ό τι άν πρέποι έμοί. τί ονν πρέπει 
άνδρϊ πένητι ευεργέτη, δεομένω άγειν σχολήν έπι τή 
υμετέρα παρακελεύσει; ονκ εσόΥ δ τι μάλλον, ώ άνδρες 
049-ηναϊοι, πρέπει ούτως, ώς τον τοιοϋτον άνδρα έν πρυ-

Begreb, thi ogsaa dette var jo en Beskjæftigelse med Statsanliggender. — ξυνωμοσιών και στάσεων] Her sigtes til de oligarchiskc Sammensværgelser og Partistridigheder i Athen hcnimod Slutningen af den peloponnesiske Krig og under de 30 Tyranners Regjering. — 
έπιεικέστερον είναι] at være mere værd; i denne Betydning modsættes det φαύλος, s. ovfr. p. 22. A. — ή ώστε—σώζεσ&αι] Madv. § 150. c. — εις ταντ ιόντα] Dette Udtryk betegner, ligesom det f∂lgende ένταυ&α ήα, at skride til noget, give sig ifærd med, give C. sig af med. — ενταύθα] Madv. § 79. a. — έπί dε τo Idia έκα
στον ίων—ένταΰ&α ήα] Her er en Overflodighed i Udtrykket, idet Participiet ίων, som indeholder en foreløbig Gjentagelse af llovedverbet ήα, kunde være udeladt. I Hovedsætningen er da 
έπί τό — ευεργετεϊν med Eftertryk gjentaget i ένταΰ&α. — την 
μεγίστην ευεργεσίαν] Madv. § 26. b. — εavτov iπιμεληfkεiη, 0. όπως] Madv. § 191. Anni. 2. — ευεργέτη] Med dette Navn hæd- redes de, som havde gjort sig fortjent af Staten. Om deres Belønninger s. Bojes, p. 129tt). — ό τι μάλλον πρέπει ούτως, ως,] Sammenblanding af to Udtryksmaader: μάλλον ή og ούτως ώς. —∙ 
έν πρυτανείω σιτεΐσ&αι] Bojes, ρ. 92 (§ 11).
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τανείω Οιτεΐσ&αι^ πολύ γiε μάλλον η εΐ τις υμών ϊππω 
η ξυνωρίδι η ξεύγει νενίκηκεν Ολνμπίασιν. ο μεν γάρ 
υμάς ποιεί ενδαίμονας δοκεΐν είναι, εγώ δε είναι' και 
ο μεν τροφής ούδέν δεϊται, εγώ δε δέομαι, ει ούν δει 
με κατά τδ δίκαιον της αξίας τιμάσ&αι, τούτου τιμώμαι, 
εν πρυτανείω ϋιτήσεως.

XXVII. 7σ⅛>ς ούν ύμϊν και ταυτϊ λέγων παραπλησίως 
δοκώ λέγειν ώσπερ περί τον οίκτου και της άντιβολησεως, 
άπαν&αδιζόμενος' τδ δέ ούκ έ’στιν, ώ ΆΟ-ηναΐοι, τοιοΰ- 
τον, άλλα τοιόνδε μάλλον· πέπειΰμαι εγώ έκώιν είναι 
μηδένα άδικειν άν&ρώπων, άλλα υμάς τούτο ού πεί&ω' 
ολίγον γάρ χρόνον άλληλοις διειλέγμε&α' έπεί, ώς έγώμαι, 
ει ήν ύμΐν νόμος, ώσπερ και άλλοις άν&ρώποις, περί 
θανάτου μη μίαν μόνον ημέραν κρίνειν, άλλα πολλάς, 
έπείσ&ητε civ' νυν d’ ού ράδιον εν χρόνοι όλίγω μεγά- 
λας διαβολάς άπολύεσΟαι. πεπεισμένος δη εγώ μηδένα 
άδικειν πολλον δέω έμαυτόν γε άδικήσειν και κατ έμαυ- 
τού έρεΐν αύιδς, ώς άξιός είμί τον κακού και τιμήσεσ&αι 
τοιούτου τινδς έμαυτω. τί δείσας; η μη πά&ω τούτο, ού 
Μέλητός μοι τιμάται, ό φημι ούκ ειδέναι ούτ ει άγα&δν 
ούτ ει κακόν έΰτιν', άντι τούτου δη έλωμαι ών εύ οίδ'

ϊτνηω η ξυνωρίώ η ζίνγιι] Bojes, ρ. 155. Ved ζινγος menes her et Tre- eller Firspand. Om Sejervindernes Belonninger s. Bojes.E. p. 156—57. — Όλυμπϊασιΐ'] Madv. § 45. b. — τρo<γης ovJfv ()'firar] Det var naturligviis kun rige Folk, som kunde holde Væddelobere.37. XXVII. — ώσπερ περί τού οίκτον] s. ovfr. p. 34 B. ff. — 
τοιούτον—τοιώιώε] Hvor οντοζ og οόε eller Sammensætninger deraf stilles ved Siden af hinanden, henviser οντος altid til det foregaaende, ύόε til det efterfølgende. — εκών είναι] Madv. § 151. Anm. 2. — ώσπερ καί άλλοις άνίίρώποις] Man kan her tænke paa Lakedaimonierne, der i slige Sager gik tilværks med megen Lang- B. somhed. — τi dft'σβς] neml. τιμήσωβαι τοιούτου τίνος ίμαυτώ.Madv. § 176. c. — έλωμαι ών εύ oιd, οτι κακών οντων] Αίρει-
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οτι κακών οντων, τούτον τιμησάμενος; πότερον όεσμον; 
και τί με όεΐ ζην εν όεΰμωτηρίω , όουλεύοντα τη άει 
καΰτσταμενη άρχη, τοϊς ενόεκα; αλλά χρημάτων, και 
όεόεΰ&αι εως αν έκτίΰω', άλλα ταύτόν μοί εr>τιv, όπερ 
νυν όή ελεγον’ ου γάρ έ'ΰτι μοι χρήματα. όπό&εν εκτίΰω. 
'Αλλά όη φνχης τιμήοωμαι; ϊΰως γάρ αν μοι τούτον 
τιμηΰαιτε. πολλή μέντ αν με (fiλoWvχia έ'χοι, ει όντως 
αλόγιστός ειμι∙t ώϋτε μη όύνα(ϊ&αι λογίζεΰ&αι, ότι υμείς 
μεν οντες πολϊταί μου ονχ οιοί τε έγένεΰ&ε ενεγκεϊν τάς 
εμάς όιατριβάς και τούς λόχους, άλλ* ύμϊν βαρύτεραι 
γεγόναΰι και επιφ&ονώτεραι, ωϋτε ζητείτε αυτών νυνι 
άπαλλαγηναι, άλλοι όε άρα αντάς οϊοουΰι ραόίως' πολλοϋ 
γε όεΐ, ώ Α&ηναΐοι. καλός ούν άν μοι ό βίος εϊη εξελ- 
Οάντι τηλικωόε άνάρώπω, άλλην εξ άλλης πόλεως άμει-

σ9∙aι er her konstrueret med Gen. ifblge Madv. § 51. d. Efter 
εύ olda fdiger her en Sammenblanding af to Konstruktioner; s. Madv. § 178 a. og Anm. 5. — πότερον dεσμoυ] Som Straf forekommer Fængsling ellers ikke undtagen som Skærpelse af en anden Straf; om dens (ivrige Anvendelse s. Bojes, p. 116 (§ 27).- C. τij άει ×a9ιστaμιvy] Om αεί s. ovfr. p. 25 C. — τοϊς ενόεκα]Bojes, p. 97 (§ 17). — ταύτόν μοί lστιv, όπερ νυν όη ίλεγον] 
Det er for mig del samme sotn evigt Fængsel, da jeg ikke har noget 
at betale med. — ,Λλka <Λ}] s. til Krit. p. 48. A. — μοι τούτου 
τιμήσαιτε] Madv. § 61 a. Anm. 1. — εί ούτως αλόγιστός εΐμι] Madv. § 135. Anm. 1. a. — ότι υμείς μεν—ούχ οιοί τ ίγένεσ&ε 
Ινεγκείν—άλλοι όε άρα—οϊσουσν ραόίως] Om Talens Form s. Madv. § 189. a. (ovfr. p. 28 E. og 34 C). En Unøjagtighed finder her Sted derved at den hele Vending er gjort afhængig af μη 
0υvaσ9aι λoγιζεσ9aι, hvorefter der egenti. burde folge en simpel Benægtelse; men Talen er formet, som om der iforvejen var gaaet 
εί ούτως αλόγιστός είμι, ώστε ύπολαμβάνειν eller desi. Tankegangen er nemlig denne: jeg maatte være meget forblindet af Levelyst, dersom jeg kunde troe, at, da / ikke have kunnet finde Eder i min Virksomhed, andre da letteligen skulde kunne finde sig I). deri. — βαρύτεραι—καί lπι<f∙9ovωτερaι∖ Komparativen betegner her en alt for hoj Grad. — ιξελ9ovτι] Εξiρχεσ9aι er det sædv. Udtryk om den, der gaacr i Landflygtighed ; smign. nedfr. p. 37 E. Krit. p. 45 B. og p. 54 C. — άλλην ί'ξ άλλης πόλεως άμειβομένού]
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βoμεvω και έξελαυνομένω ζην. ευ γάρ ο?(Γ ότι, οποί αν 
ελ&ω, λέγοντας εμού ακροάζονται οι νέοι ωΰπερ έν&άδε' 
καν μέν τούτους απελαύνω, αυτοί εμέ αυτοί έξελωΟι, 
πεί&οντες τούς πρεΰβυτέρους' εάν όέ μη απελαύνω, οϊ 
τούτων πατέρες τε και οικείοι δώ αυτούς τούτους.

XXVIII. Ίϋως ουν άν τις εϊποΓ Χιγώίν όέ και ησυ
χίαν άγων, ώ Χώκρατες, ούχ οϊός τ εΰει ήμ!ϊν εξελ&ών 
ζην; Τουτι δή έστι πάντων χαλεπώτατον πεϊΰαί τινας 
υμών, εάν τε γαρ λέγω, ότι τω &εω άπει&εΐν τούι έΰτι 
και διά τουτ αδύνατον ησυχίαν άγειν, ού πείοεΰ&έ μοι 
ως ειρωνευόμενα)’ εάν τ αύ λέγω, ότι και τυγχάνει μέγι- 
(ϊτον άγα&όν ον άνθρωποι τούτο, έκάΰτης ημέρας περί 
αρετής τούς λόγους ποιεϊΰ&αι και των άλλων, περί ων 
υμείς εμού ακούετε διαλεγομένου και έμαυτόν και άλλους 
έξετάζοντος, ό όέ άνε'ξέταΰτος βίος ού βιωτός άνώριΰπω. 
ταύτα δ* έ'τι ηττον πείόεΰ&έ μοι λέγοντι. τα όέ έχει μέν 
ούτως, ως εγώ φημι, ώ άνόρες, πεi∂∙ειv όέ ού ράόιον. 
Και εγώ άμ? ούκ εϊ&ιΰμαι έμαυτόν αξιούν κακού ούόενός. 
ει μέν γάρ ην μοι χρήματα, έτιμηΰάμην άν χρημάτων 
όΰα έμελλαν έκτίΰειν’ ούόέν γάρ άν έβλάβην" νυν όέ— 
ού γάρ εΰτιν' εΐ μη άρα οΰον άν εγώ) όυναίμην έκτϊοαι, 
τοΰούτου βούλεϋ&έ μοι τιμησαι. 'ίΰως ό3 άν όυναίμην 
έκτΐΰαι ύμ'ιν μνάν αργυρίου' τοΰουτου ουν τιμώμαι. Πλά
των όέ όόε, ώ) άνόρες ^Λέληναιοι, και Κρίτων και Κριτό- 
βουλος και Απολλόδωρος κελεύονοί με τριάκοντα μνών

vandrende vexelviis fra en By til en anden. — απιλαννοί] forbyder E. dem at hore paa mig. — Λ’ αυτούς τούτους] netop for disses 
Skyld, nemlig af Frygt for at de skulle fordærves af mig.38. XXVIII. — ούχ οΐός τ sσιι ημιυ] Madv. § 38. f. — ταύτα ∂" tτι Β. yττov] Madv. § 188. Αηιη. 6. — νυν cf«—ου γάρ ιστιν] Elliptisk for νυν d⅛ ου άύναμαι, ου γάρ 'έστιν. Smign. Madv. § 196. a. Anm. — ίί μη ορ« | s. ovfr. ρ. 17. Β.
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τιμήσασ&αι, αυτοί δ’ έγγυάσ&αι. τιμώμαι ούν τοσούτου' 
έγγυηται δ’ ύμΐν έσονται τον άργυρίου ούτοι ά'ξιόχρεω.

XXIX. Ον πολλον y ένεκα χρόνον, ώ άνόρες ’Αθη
ναίοι, όνομα έ'ξετε και αιτίαν νπό των βονλομένων την 
πόλιν λοιόορεΐν, ως Σωκράτη άπεκτονατε, άνόρα σοφόν, 
φήσονσι γάρ όη με σοφόν είναι, εΐ και μη ειμί, οϊ βον- 
λόμενοι νμϊν όνειόίζειν. ει ονν περιεμείνατε ολίγον χρό
νον, άπό τον avτoμaτoι> άν νμϊν τοντο έγένετο' ορατέ 
γάρ όη την ηλικίαν, ότι πόρρω ηόη έστί τον βίον, θάνα
τον όέ εγγύς, λέγω όέ τοντο ον προς πάντας νμάς, αλλά 
προς τονς έμον καταιβηφισαμένονς θάνατον, λέγω όέ 
και τόόε προς τονς αντονς τοντονς. ’Ίσως με ο'ίεσθε, ώ 
άνόρες, απορία λόγων έαλωκέναι το ιόντων, οϊς άν νμάς 
έπεισα, ει ωμήν όεΐν άπαντα ποιεΐν και λέγειν όίστε 
άποφνγεϊν την όίκην. πολλον γε όεϊ' άλ/έ απορία μέν 
έάλωκα, ον μέντοι λόγων, άλλα τόλμης και άναισχνντίας 
και τον έθέλειν λέγειν προς νμάς τοιαντα^ οΓ άν νμϊν 
ηόιστ ην άκονειν, θρηνονντός τέ μον και όόνρομένον και 
άλλα ποιονντος και λέγοντος πολλά και · ανάξια έμον, 
ως εγώ φημι’ οία όη και εϊθισθε νμεΐς των άλλων άκον
ειν. αλλ ούτε τότε ωηθην όεϊν ένεκα τον κινόύνον 
πρά'ξαι ονόέν ανελεύθερον, οντε ννν μοι μ,εταμέλει όντως 
απολογησαμενρι, αλλά πολύ μάλλον αϊρονμαι ώόε άπο-

αντοι cΓ lγγυaσ!haj Madv. § 214. Anni. 4.XXIX. — Med dette Kapitel begynder det sidste Afsnit af Talen, C. om hvis Indhold s. Indl. § 3. — όνομα 'iξετt και αιτίαν] i dadlende Betydning: I ville faae Orcl og Skyld for. — ti κai] Madv. § 194. d. — πόρρω—τον βίου] Madv. § 55*) (pag. 57). — λέγω I). ύΐ τούτο—λέγω di καί τόύι] s. Anni, til ρ. 37 Λ. — τους ίμού Ε. χαταψηφιοαμένονς θάνατον] Madv. § 59. a. — μοι μιταμέλιι 
ούτως απολογησαμένω] Madv. § 177. Anni. 5.
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λογησάμενος τε&νάναι ή έκείνως ζην. ούτε γάρ εν δίκη 
ουτ εν πολεμώ ουά εμέ ουά άλλον ουδένα δει τούτο 
μηχανάσ&αι, όπως άποφευξεται παν ποιων θάνατον, 
και γάρ εν ταΐς μάχαις πολλάκις δήλον γίγνεται, ότι τό 
γε άπο&ανεϊν άν τις έκφύγοι και όπλα άφεις και έφ 
ικετείαν τραπόμενος των διωκόντων' και άλλαι μηχαναι 
πολλαί ει(jιv εν έκάστοις τοΐς κινδυνοις άστε διαφεΰγειν 
έλάνατον, εάν τις τολμά παν ποιεΐν και λέγειν. αλλά 
μη ου τοΰτ ή χαλεπόν, ω άνδρες, θάνατον έκιρυγεΐν, 
άλλα πολύ χαλεπώτερον πονηριάν' ΰ-άττον γάρ θανάτου 
&εΐ. και νυν εγώ μεν άτε βραδύς ών και πρεσβύτης υπο 
του βραδύτερου έάλων, οϊ (Γ εμοι κατήγοροι άτε δεινοί 
και οξείς δντες υπό τοΰ Οάττονος, τής κακίας, και νυν 
εγώ μεν άπειμι υφ* υμών θανάτου δίκην όφλων, ουτοι 
<Γ υπό τής άλη&είας ώιρληκότες μοχ&ηρίαν και αδικίαν, 
και εγώ τε τώ τιμή μάτι εμμένω, και ουτοι. Ταυτα μέν 
που ίσως ουτω και εδει σχεϊν, καί οϊμαι αυτά μετρίως 
έ'χειν.

XXX. Το δέ δή μετά τούτο έπι&υμώ υμΐν χρη<ψ(p~ 
δήσαι, ώ κ.αταιβηιρισάμενοί μου' και γάρ εΐμι ήδη ένταΰ&α, 
εν ω μάλιστ1 άνθρωποι γ^ρησμωδούσιν, όταν μέλλωσιν

39. ίάν τις τολμά παν ποιεΐν καί λέγειν] hvis nogen kan nedlade sig til at 
gjore og sige alt, endogsaa det uværdigste. Saaledes bruges τολμάν ofte om Dristighed til at trodse Moralens Love, s. Krit. p. 53 E. — 
μη ον τοΰτ g χαλεπόν] Madv. § 124 a. Anni. 2. s. Krit. p. 48 C.B. og D. — άτε βραΰύς ών] Madv. § 175. c. — νπό τον βρadυτερov] ncnil. τον &ανάτον. — J,ειvoi καί οξείς] flinke og hurtige. — Κανά
ταν dικηv όγλων] Madv. § 61. a. Anni. 2; mærk den uregelmæssige Accent i oqλωv. — καί ίγώ τε τώ τιμήματι Ιμμένιο καί 
οντοι] og jeg er beredt til at lide min Dom, ligesom disse heller 
ikke kunne undgaae deres. — μετρίως εχειν] at det forholder sig 
rigtigt, at Straffen staaer i det passende Forhold til Personerne og deres Værd.C. XXX. — To—μετa τo⅛o] Madv. § 14 b. Anni. 2. — ίνταν&α] 
paa det Punkt af mit Liv. — lv ω μάλιοτ άνθρωποι χρησμωό'ονοιν]
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άπο&ανεϊσ&αι. φημι γάρ, ώ άνδρες, οι εμέ άπεκτόνατε, 
τιμωρίαν νμ,ϊν ηξειv εύ&ύς μετά τον έμόν θάνατον πολύ 
χαλεπωτέραν νή Λι ή οϊαν εμέ άπεκτόνατε. ννν γάρ 
τούτο ειργάσασ&ε οιόμενοι άπαλλαξεσ&αι τού διδόναι 
έλεγχον τον βίου' το δέ ύμϊν πολύ εναντίον άποβήσεται, 
ως εγώ φημι. πλείονς εσονται υμάς οι έλέγχοντες, οϋς 
νυν εγώ κατεϊχον, υμείς δέ ούκ ήσ&άνεσΰε’ καϊχαλεπώ- 
τεροι εΰονται όσω νεώτεροί εισι, και υμείς μάλλον αγα
νακτήσετε. ει γάρ οϊεσ&ε άποκτείνοντες άν&ρώπους επι- 
σχήσειν τού όνειδίζειν τινά ύμϊν, ότι ούκ όρ&ώς ζήτε, ούκ 
ορ&ώς ύιανοεϊϋ&ε’ ού γάρ εσθ∙j αυτή ή απαλλαγή ούτε 
πάνυ δυνατή ούτε καλήΊ άλλ’ εκείνη και καλλίστη και 
ράΰτη, μή τους άλλους κολούειν, άλλ’ εαυτόν παραΰκευά- 
ζειν, όπως εϋται ώς βέλτιστος. Ταύτα μεν ούν ΰμϊν τοϊς 
καταψηφισαμένοις μαντευσάμενος άπαλλάττομαι.

XXXI. Τοϊς δε άποψηφισαμένοις ήδέως αν διαλε- 
χ&είην υπέρ τού γεγονότος τουτουΐ πράγματος, εν ω οι 
άρχοντες ασχολίαν άγουσι και ούπω έρχομαι οι έλ&όντα 
με δει τε&νάναι. αλλά μοι, ώ άνδρες, παραμείνατε 
τοσούτον χρόνον’ ούδέν γάρ κωλύει διαμυ&ολογήσαι προς

Det var en almindelig Mening hos de gamle, at Sjælen ved Dodens Nærmelse antog et guddommeligt Præg og fik Spaadomsevne. Saaledcs allerede hos Homer II. XVI, v. 851 ΙΓ., hvor den doende Patroklos forudsiger Hektors Fald, og II. XXII, v. 358 ΙΓ., hvor Hektor spaaer Achillcus’s Dod. — απίζτο'^««] s. ovfr. p. 29 C. — 
η οϊαν iμi απιχτόνατε] end den, 1 have anvendt imod mig ved at 
domme mig fra Livet. Madv. § 26. b. — Λάόι/αι ιλfγχor] her: 1). al aflægge Regnskab", egti. at tilstede en Undersogelse. — οβω 
vtωτsρoι tlσt,] s. ovfr. til p. 30 A.E. XXXI. -r- in ω oi ιiρχovτtς άαχολΐαν aγovffι] medens Ovrigheds- 
personerne ere beskjæftigede. Her menes de 11 Mænd. Bojes, p. 97 og 114. — οί ik&onia μt dti τί&ηάναι] Madv. § 176. a og 1). Han mener Fængslet, τb dscμωτηριov; her plejede nemlig de fleste Legems- og Livsstraffe at fuldbyrdes.



62 ΑΠΟΛΟΓΙΑ 40

άλλήλους, έως εξεΰτιν. ύμϊν γάρ ώς qiλoις ούΰιν επιδεϊ- 
ξαι εθελω τό νυνί μοι ξυμβεβηκος τί ποτέ νοεί. ’Εμοι 
γάρ, ώ άνδρες δικαΰταί - υμάς γάρ δικαΰτάς καλών 
όρθ-ώς άν καλοίην - ΰαυμάΰιόν τί γέγονεν. η γάρ εΐωθνϊά 
μοι μαντική η του δαιμονίου εν μεν τώ πρόΰθεν χρόνοι 
παντι πάνυ πυκνή άει ήν και πάνυ επι ΰμικροϊς εναν- 
τιουμένη, εϊ τι μέλλοιμι μη δρθώς πρά'ξειν. νυνι δε 'ξι>μ- 
βεβηκε μοι, άπερ όράτε και αυτοί, ταυτι, ά γε δη οϊηθείη 
άν τις και νομίζεται εΰχατα κακών είναι, εμοι δέ ούτε 
εξιόντι εωθεν οΐκοθεν ήναντιώθη τό του θ-εοΰ ΰημεϊον, 
ούτε ηνίκα ανέβαιναν ένταυθ-οϊ επι τό όικαΰτήριον, oυτ, 
εν τώ λόγω ουδαμοΰ μέλλοντί τι ερεΐν’ καίτοι εν άλλοις 
λόγοις πολλαχοΰ δή με επέσχε λέγοντα μεταξύ, νυνι δε 
οίΐδαμοΰ περί αυτήν την πραξιν oι'>τ3 εν εργω ουδενι oυι, 
εν λόγω ήναντίωταί μοι. τί ούν αίτιον είναι υπολαμ
βάνω; εγώ ύμΐν έρώ. κινδυνεύει γάρ μοι τό ‘ξνμβεβηκός 
τούτο άγα&όν γεγονέναι, και ουκ ε&9? όπως ημείς όρίλώς 
ύπολαμβάνομεν, όθοι οϊόμε&α κακόν είναι τό τείλνάναι. 
μεγα μοι τεκμηριον τούτον γεγονεν' ού γάρ εoif όπως 
ούκ ηναντιώ&η άν μοι τό ειω&ός ΰημεϊον, ει μή τι 
εμελλον εγώ) αγαθόν πρά'ξειν.

XXXII. ^Εννοήΰωμεν δε και τηδε, ώς πολλή ελπίς 
εΰτιν αγαθόν αυτό είναι. Λυοΐν γάρ &άτερόν εΰτι τό

40. τί ποτί υοιΐ] hvad det vel har al betyde. — η ιΐωΒνϊα—μαντική η του 
daιμovioυ∖ s. ovfr. ρ. 31 I). — πάνυ Ιπί σμικροΐς] Madv. § 80 d.— α γε ό'η οίη&είη άν τις και νομίζεται] som en kunde troe og som 
virkelig ogsaa antages for at være de storste Ulykker. Madv. § 104. a. Οϊεσ&αι udtrykker en blot subjektiv Antagen og bruges derfor hyppigt, ligesom putare, om en falsk Formening. Om νομί- B. ζειν s. ovfr. p. 27 D. — λέγοντα μεταξύ] Madv. § 175. b. — 
περί αυτήν την πραξιν] i Anledning af Handlingen selv. Han mener den hele Proces og sit Forhold under den i Gjerning og Tale. — oυ× εσ∂f oπως] Madv. § 123. Anni. 2. 
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τε&νάναι' η γάρ οϊον μηδέν είναι μηδ’ αϊΰϋηΰιν μηδε- 
μίαν μηδενός έ'χειν ιόν τεΰνεώτα, η κατά τά λεγάμενα 
μεταβολή τις τυγχάνει ουΰα και μετοίκηϋις τη ψυχή τον 
τόπον του έν&ένδε εις άλλον τόπον, και είτε μηδεμία 
αϊΰ&ησίς έΰτιν, dλλ3 οϊον ύπνος, έπειδάν τις κα&εύδων 
μηδΊ όναρ μηδέν όρα, θαυμάσιου κέρδος άν είη δ θάνα
τος. εγώ γάρ άν οίμαι, εϊ τινα έκλε'ξάμενον δέοι ταύτην 
την νύκτα, εν η ούτω κατέδαρΟεν, ώΰτε μηδ3 όναρ ϊδεΐν, 
και τάς άλλας νύκτας τε και ημέρας τάς τού βίου τού 
εαυτού άντιπαρα&έντα ταύτη τη νυκτϊ δέοι ΰκεψάμενον 
εϊπεΐν, πόιΐας άμεινον και ηδιον ημέρας και νύκτας ταύ- 
της της νυκτός βεβίωκεν έν τω εαυτού βίω, οίμαι άν μη 
ότι ιδιώτην τινά, άλλα τον μέγαν βασιλέα εύ αριθμητούς 
άν εύρεϊν αυτόν ταύτας προς τάς άλλας ημέρας και 
νύκτας, ει ουν τοιοΰτον ό θάνατός έΰτι, κέρδος έ'γωγε 
λέγο)’ και γάρ ουδέν πλείων ό πας χρόνος φαίνεται οϋτω 
δη είναι η μία νύ'ξ. ει δΊ αύ οϊον άποδημησαί έστιν ό 
θ-άνατος ένέλένδε εις άλλον τόπον, και αληθή έΰτι τά 
λεγάμενα, ως άρα εκεί ειΟιν άπαντες οϊ τεθνεώτες, τί

C. XXXII. — οίον μηιίέν είναι] ligesom at være intet; saaledes tjener οϊον ofte til som et Adverbium at indfore en Sammenligning eller et Exempel; s. nedfr. E. οϊον άποάημήσαι. — μειοίκησις τή 
ιpι>χg του τόπου του ίνϋ-έν&ε]. Istedetfor Præpos. i× er her sat en objektiv Genitiv ifolge Madv. § 48. Anm. Om έν&ένάε s. Madv. § 79. b. — και είτε] Hertil skulde svare et andet Led med εl'τε, istedetfor hvilket (nedfr. E) folger εϊ ό" αυ, efterat den forste Betingelse er gjentaget ved εϊ ουν. Smign. Madv. § 185. a. Anni.1). 5. — ίγώ γάρ άν οϊμαι] Madv. § 173. Anm. 1. Formedelst den længere Periode gjentages forst ∂εoι og dernæst οίμαι av. De 3 Participier ϊκλεξάμενον, άντιπαρα&ίντα og οκεψάμενον hore alle til det fælles Ilo ved verbum εϊπεϊν ifolge Madv. § 176. d. — 
μη ότι l(huiτηv τινά] Madv. § 212 (2). — τον μέγαν βασιλέα] Saaledes benævnes hyppigt Perserkongen hos græske Forfattere; undertiden kaldes han blot βασιλεύς eller 6 βασιλεύς. Madv. § 8.E. Anm. 2. b. — αυτόν] Madv. § 100. e. Sluln. — ούιλέν πλείων] Madv. § 27. a. Anm. 2.
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μεϊζον άγα&όν τούτον εϊη άν, ώ άνδρες δικatiτaij εΐγάρ 
τις άφιχόμενος εις Άιδου, απαλλαγείς τούτων των if αρχόν
των δικαΰτών είναι, ευρήΰει τους άλη&ώς δικαΰτάς, οϊπερ 
και λέγονται εκεί δικαζειν, Μίνως τε και 'Ραδάμανθυς 
και Λιακός και Τριπτόλεμος, και άλλοι, όΰοι των ημι&έων 
δίκαιοι εγένοντο εν τω εαυτών βίω, άρα φαύλη άν εϊη 
η αποδημία'·, η αν ∖)ρφει ξυγγενέΰ&αι καί Moυciaiω και 
'Ηοιόδω καί cQμηρω έπι πoσ,ω άν τις δέ'ξαιτ* άν υμών; 
εγώ μεν γάρ πολλάκις ε&έλω τε&νάναι, ει ταύτ* εΰτϊν 
άλη&η' επει έ'μοιγε και αύτώ χλαυμαΰτη άν εϊη η διατριβή 
αντόΰι, οπότε εντύχοιμι Παλαμηδει και Λϊαντι τω Τε-

41. ίίς c'Aιdov] Madv. § 47. Anni. 2. — Μίνως τε καί cPada- 
μαν&νς κ. τ. ί.] Disse Nominativer slutte sig ved Apposition til Relativet istf. til όικαστάς. Λiinos var en Son af Zens og Europa og herskede over Kretenserne, hvem han siges at have givet Love. Formedelst sin Viisdom hlev han efter sin Bod sat til Dommer i Underverdenen tilligemed sin Broder Rhada- 
manthys, der var bekjendt for sin Retfærdighed og herskede over nogle Oer i det ægæiske Hav. Som den tredie Dommer i Underverdenen tilfojede et senere Sagn Aiakos, en Son af Zeus og Nymphen Aigina; han herskede paa Oen Aigina og udmærkede sig ved sin Fromhed og Retfærdighed. Han var Fader til Peleus og Telamon. At foruden disse 3 ogsaa Triptolemos og andre Heroer have beklædt Dommerværdigheden i Underverdenen, omtales ikke hos nogen anden Forfatter; det har maaskee været et lokalt Sagn i Attika, hvis Vclgjorer Triptolemos blev ved at lære Indbyggerne Agerdyrkningen, hvori Demeter havde underviist ham, og derved fore dem til et ordnet af Love beskyttet Samfundsliv. Han kaldes alm. en Son af den eleusinske Konge Keleus og siges at have stiftet de eleusinske Mysterier. Efter sin Dod dyrkedes han som Halvgud. Forestillingen om en Mangfoldighed af Dommere i Underverdenen stemte desuden godt overeens med Atheniensernes Tænkemaade, som i deres Hjem vare vante til at see saa mange Dommere fungere paa een Gang. — Om Orpheus, Musaios, 
Homeros og Hesiodos s. Tregd. § 9—26. — ίπι πόσω άν τις diξctn, 
άν] for hυormeget vilde en af Eder modtage det? o: hvad vilde I give for at opnaae det? Om det dobbelte av s. Madv. § 139. b. — B. iiti'λω τε&νάναι] Madv. § 171. Anm. 1; s. ovfr. p. 30 B. — ∏aka- 
μηdtι καί Αϊαντϊ] Om Palamedes, der ved Odysseus’s Had og
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λαμώνος, και εϊ τις άλλος των παλαιών διά κρίσιν άδι
κον τέ&νηκεν' άντιπαραβάλλοντι τα εμαυτού πά&η προς 
τα εκείνων, ως εγώ οίμαι, ονκ άν αηδές εϊη. και δη το 
μέγ ιστόν, τους εκεί εξετάζοντα και ερευνώντα ώσπερ τους 
ενταύ&α διάγειν, τίς αυτών σοφός εΰτι και τίς οϊεται 
μεν, εστι δ' ου. επι πόσα) άν τις, ώ άνδρες δικασταί, 
δεξαιτο εξετάσαι τον επι Τροίαν άγαγόντα την πολλην 
στρατιάν, η Όδυσσέα, η Σίσυφον, η άλλους μυρίους άν 
τις έϊποι και άνδρας και γυναίκας', οϊς εκεί διαλέγεσ&αι 
και ξυνεΐναι και εξετάζειν άμήχανον άν εϊη ευδαιμονίας 
πάντως. ου δήπου τούτου γε ενεκα οϊ εκεί άποκτείνουσι' 
τά τε γάρ άλλα εύδαιμονέστεροί εϊσιν οϊ εκεί των εν&άδε, 
και ηδη τον λοιπόν χρόνον ά&άνατοί εϊσιν, εϊπερ γε τά 
λεγάμενα άλη&η έστιν.

XXXIII ^λλά και υμάς χρή, ώ άνδρες δικασταί, 
εύελπιδας είναι προς τον χίάνατον, και εν τι τούτο 
δϊανοεΐσϋ-αι άληύλες, ότι ούκ εστιν άνδρι άγα&ώ κακόν 
ούδεν ούτε ζώντι ούτε τελευτησαντι, ουδέ αμελείται υπό 
ίλεών τά τούτου πράγματα' ουδέ τά εμά νυν από του 
αυτομάτου γεγονεν, αλλά μοι δηλόν εστι τούτο, ότι ηδη 
τε&νάναι και άπηλλάχ&αι πραγμάτων βέλτιον ην μοι-

Rænker blev anklaget og domt for Forræderi, smlgn. Virg. Æn. II, 81 if. — Aias dræbte sig selv i Raseri over at den afdøde Achilleus’s Vaaben ikke bleve tilkjendte ham, men Odysseus.— 
άντιπαραβάλλοντι] Madv. § 177. Anm. 5.— καί δή το μέγιστον] Madv. § 197; smlgn. ovfr. p. 18 C. — JΩiσt>r∕o√] Han var en Son af den thessaliske Konge Æolos og anlagde Korinth, hvor han herskede som Konge. Han var bekjendt af sin store Snildhed og paadrog sig ved et Forræderi mod Zens den bekjendte Straf i Un- C. derverdenen, som fortælles hos Ilom. Od. XI, 593 ff. — η άλλους 
μυρίους ά,ν τις fιπoι] istf. η άλλους μυρίους, ους άν τις ίϊποι, hvilke to Sætninger ere smeltede sammen i een. — αμήχανου 
ευδαιμονίας] Madv. § 49. b.I). XXXIII. — ω άνδρες δικασταί] Madv. § 87. b. Anm. 2. — τε!λva- 
ναι καί άηηλλάχΟαι πραγμάτων] s. ovfr. A. Πράγματα beleg- 
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διά τούτο και εμέ ονδαμου άπέτρεψε τό ΰημεϊον, και 
έ'γοογε τοΐς καταψηφιΰαμένοις μου και τοϊς κατηγόροις ου 
πάνν χαλεπαίνω' καίτοι ου ταότη τη διανοία κaτεψηtfi- 
ζοντό μον και κατηγορούν, άλλ* οιόμενοι βλάπτειν’ τοντο 
αΰτοΐς άξιον μέμιγεΰϋ-αι.

Τοΰόνδε μέντοι αυτών δέομαι' τους υϊεϊς μου, έπεί
δαν ηβηΰωΰι, τιμωρήϋαΰ&ε, ώ άνδρες, ταυτα ταυτα 
λυποΰντες, άπερ εγώ υμάς έλνπονν, εάν υμΐν δοκώιϊιν 
⅞' χρημάτων η άλλου τον πρότερον επιμελείσαι η αρε
τής’ και εάν δοκώσί τι είναι μηδέν δντες, ονειδίζετε 
αυτοϊς, ώΰπερ εγώ ΰμϊν, ότι ουκ επιμελούνται ών δει, και 
οϊονταί τι είναι δντες ονδενδς άξιοι» και εάν ταυτα 
ποιητε, δίκαια πεπον&ώς εγώ εοομαι υφ υμών αυτός τε 
και οϊ υϊεϊς.

^Λλλά γάρ ηδη ώρα άπιέναι, εμοι μεν άπο&ανον- 
μενω, υμΐν δε βιιοΰομένοις' όπότεροι δε ημών έρχονται 
έπι άμεινον πράγμα, άδηλον παντι πλην η τώ άεώ.

ner her Livets Sorger og Besværligheder. — τό σημιϊον] s. ovfr. E. p. 31. D. — τούτο αύτοϊς αξιον μiμ(f iθ9∙aι} 51adv. § 36. a. Anιn.1. — ταντ« ταυτα λυτιοΰντες] undfst. αυτούς. Om den dobbelte Akkusativ s. ovfr. p. 30 C. — τι elvaι] s. ovfr. p. 35 A.
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^vad Indtryk mine Anklagere have gjort paa Eder, Athenere, veed jeg ikke; jeg for min Deel havde over dem ncrften glemt mig selv, saa henriv.nde taleve de, ihvorvel de, at jeg stal sige det, ikke have sagt et sandt Ord, men isser har jeg forundret mig over en af deres Logne, den nemlig, at de sagde, at I skulle tage Eder i Agt for at fores bag Lyset af mig, da j?g var en ganske fortrceffelig Taler. Thi at de ikke flamme sig ved strax at gjendriveS af mig i Gjerninqen, naar jeg nu viser mig som en i ingen Henseende fortrceffelig Taler, det synes mig at vcere det meest Uforskammede af dem, uden de maaflee kalde den en sor- krcrffelig Taler, som taler Sandhed; thi, hvis det er deres Mening, maa jeg vel tilstaae at voere en Taler, som ikke ligner dem. Disse have nemlig, som jeg paastaaer, ikke sagt et sandt Ord; af mig flulle I derimod hore den rene Sandhed. Dog, ved Zeus! I Athenere, ikke Taler, som deres, udsmykkeve med zirlige Ord og udpyntede, men I flulle hore mig tale ligefrem med de Ord, der falde mig ind, thi jeg troer, at hvad jeg siger er rigtigt, og Ingen af Eder vente det anderledes. Ei heller vilde det jo somme sig, I Mand, i denne Alder at troede frem for Eder som en Dreng, der udarbejder Taler. Alligevel, I Athenere, det beder jeg meget om, og kraver af Eder, naar I hore mig fore mit Forsvar med det samme SlagS Taler,



4som jeg pleier at holde paa Torvet ved Verelbordene, hvor de Fleste af Eder have hort mig, og andensteds, at I da hverken ville undre Eder, eller derfor afstedkomme nogen Tummel. Sagen forholder sig nemlig saaledes: Nu staaer jeg ssrste Gang for Retten, mere end 70 Aar gammel, altsaa er jeg ganste fremmed i den her herskende Maade at rale paa. Ligesom I nu, om jeg var en virkelig Fremmed, vist vilde tilgive mig, nt jeg talede i det Sprog og paa den Maade, hvori jeg var opdragen, saaledes beder jeg Eder ogsaa nu om dette, som mig synes. Billige, at I et tage Hensyn til min Talebrug — maaste er den flettere, maaskee ogsaa bedre — og kun betragte og lcegge Marke til, om hvad jeg siger er ret eller ikke; thi det er Dommerens Duelighed, Talerens at sige Sandhed.Forsi maa jeg vel, I Athenere, forsvare mig mod de forste falste Beskyldninger imod mig og mine forste Anklagere, derncrst mod de sildigere Beskyldninger og Anklagere. Thi mange Anklagere har jeg havt hoS Eder og allerede i Mange Aar, og intet Sandt have de sagt, hvilke jeg frngler mere end Anvlos og hans Stalbrodre, endstjonbt ogsaa de ere frygtelige. Men hine ere frygteligere, I Mand, der have taget fat paa Eder allerede som Born, overtalt Eder og usand- fardigen beskyldt mig, som om der var en vis Sakrales, en vris Mand, der grublede over de himmelste Ting og havde udforsket alt det Underjordiske og gjorde Ret til Uret. Disse, Z Athenere, som have udspredt dette Rygte, ere for mig de frygtelige Anklagere. Thi de, som hore Sligt, mene, at hvo der undersoger saadanne Ting, ei heller troer paa Guderne. Dernast ere bisse Anklagere mange og have i lang Tid gjort Beskyldninger mod mig og allerede talt til Eder i den Alder, da I lettest maalte troe, fordi I vare Born, nogle vel ogsaa Unglinge, og aabenbart anklagede de en



5Sag, hvor Ingen modte til Forsvar. Men det vcerste er, at det er hverken muligt at vide eller sige Deres Navne, undtagen der nok er en Komedieskriver iblandt dem. De Avrige, som fulde af Had og Bagvaskelse have ophidset Eder, og som selv overtalte have overtalt Andre, med dem er jeg meest forlegen. Thi hverken kan jeg bringe Nogen as dem hid eller udsporge Nogen, men jeg maa kjcrmpe aldeles som med en Skygge, forsvare mig og gjendrive, uden at Nogen svarer. Antager derfor ogfaa I, som jeg siger, at jeg har to Slags Anklagere, nogle som nylig, andre som for lange siden have anklaget mig, hvilke sidste jeg mener, og troer tillige, at jeg forsi bor forsvare mig mod disse. Thi ogsaa I have forst laant Dre til disse Anklagere og langt mere end til de sidste.Velan, forsvare maa jeg mig, Athenere, og forsoge ar betage Eder i saa kort en Tid den ugunstige Mening, I have ncrret i en lang Tid. Jeg onskede nu vel, at dettemaa skee, naar det saaledeS er bedre for mig og for Eder,og at jeg maa udrette Noget med mil Forsvar; men jeg troer, det er vanskeligt, og veed meget vel, hvordan dethermed forholder sig. Dog dette gaae nu, som Gud vil,jeg maa adlyde Loven og forsvare mig!Lader os altsaa tilbagekalde os fra Begyndelsen hvad det dog er for en Beskyldning, hvoraf mit Vanrygte er opstaaet, paa hvilket ogsaa Melitos stolede, da han indgav denne Klage imod mig. Vel da! med hvilke Taler have mine Bagvaskere svcertet mig? Som om de vare Klagere for Retten, maae jeg oplcese deres besvorne Klage: „Sokra- „tes er strafstyldig og sysselsætter sig med Daarskaber, idet „han undersoger de underjordiske og himmelste Ting og gjsr ^Ret til Uret og leerer Andre dette."



6Caadan omtrent lyder den; noget Saadant have I ogsaa selv leet i Aristophanes's Komedie, hvor der indfores en Sokrates, som siger, at han kan gaae i Luften og snakker megen anden Snak, hvoraf jeg hverken sorstaaer Meget eller Lidet. Og ikke siger jeg dette, som om jeg vilde nedværdige en saadan Videnstab, hvis Nogen er kyndig i flige Ting — jeg kunde da faae en ny Proces vaa Halsen as Melitos — men, I Athenere, jeg har ingen Deel i alt Saadant. Til Vidner herpaa tager jeg en stor Deel af Eder selv og opfordrer Eder til at underrette og fortcrlle binanden, saa Mange af Eder som nogensinde have heri mig tale, og Mange as Eder ere i dette Tilfcelde. Siger oltsaa hinanden om nogen af Eder nogensinde har hort mig tale meget eller lidet om deslige Materier, og heraf kunne I indsee, at der forholder sig paa samme Maade med detOvrige, som Folk fortcelle om mig. Men hverken er der noget om det, ei heller er det sandt, hvis I have hort af Nogen, at jeg giver mig af med at oploere Mennesker og tager Penge derfor. Ihvorvel ogsaa det synes mig stjont, naar Nogen er istand ril at at undervise Mennesker som Leontineren Georgias og Keeren Prodikos og Eleeren Hippias. Thi Enhver af disse, I Mcend, sormaaer at drage omkring i alle Bverne og overtale de Unge, som blandt deres egne Borgere uden Betaling kunde holde sig til hvem de vilde, til at forlade hiin Omgang, holde sig til dem, give dem Penge derfor og Tak ovenikjobet. Ja, der er ogsaa her en anden Mand, en Parier, hvis Ophold jeg tilfa'ldigviis erfarede. Jeg traf nemlig en Mand, som har betalt flere Penge til Sophi- sterne end alle de Ovrige tilsammen, Kalllas, Hipponikos's Son. Ham spurgte jeg altsaa — thi han har ro Conner — Kallias, sagde jeg, dersom dine Sonner vare Fol eller Kalve, vilde vi vel vide ar finde og leie en Oppasser til dem, som



7fluide gjore dem gode og dygtige i den for dem passende Dygtighed ; det maatte da blive en Berider eller Landmand. Men nu, da de ere Mennesker, hvilken Oppasser har Du da isinde at verlge til dem? Hvo er vel i denne menneskelige og borgerlige Dygtighed den Sagkyndige? Tbi jeg tcenker, Du har undersogt det siden Du har Sonner. Gives der Nogen, sagde jeg, eller ikke? Vist nok gives der, svarede han. Hvo da, gjentog jeg, og hvad Landsmand? og for hvilken Priis underviser ban? Euenos, svarede han, min gode Sokrates! en Parier, for fem Miner. Og jeg priste Euenos lykkelig, hvis han virkelig besidder denne Kunst og lcrrer saa fortrceffeliqen. Zeg vilde derfor vist ogsaa rose mig og gjore mig til, om jeg forstod dette, men jeg for- staaer det ikke, I Athenere! Maastee nogen af Eder her vilde indvende: Men Sokrates, hvad er da din Forretning? hvorfra ere disse Bagvaskelser mod Dig opkomne? Thi naar Du ikke foretog Dig noget Scerdeles fremfor Andre og gjorde noget ganske Andet end andre Mennesker, havde visselig ikke disse Rygter og den Snak fundet Sted. Stig os da hvad det er, at vi ikke ligeledes skulle paa egeu Haand falde Dom om Dig! — Den der siger dette, fynes mig ikke at tale uden Grund, og jeg vil forsoge at vise Eder hvad det vel er, der har flaffet mig dette Navn og Vanrygte. Horer altsaa, og maaflee vil jeg forekomme nogle af Eder at fljemte, men I maae dog vide, jeg siger Eder den rene Sandhed. Jeg har, I Aihenere, ved intet Andet end ved en vis Viisdom faaet dette Navn. Hvilken er da denne Viisdom? Just en menneskeligViisdom, toenker ;eg. Thi virkelig synes jeg at vcere viis i denne; men disse, som jeg nylig omtalte, ere maaflee vise i en overmenneskelig Viisdom, eller jeg veed ei hvad jeg skal sige, thi jeg forstaaer den ikke, og hvo der siger det, han lyver og siger det til



8min Bagvaskelse. Og, I Athenere, gjorer mig ingen Tummel, selv ikke om jeg skulde synes at sige Eder noget Stork; thi ikke er det min Tale, jeg kommer frem med, men jeg vil unsere Eder for samme en trovcerdig Hjemmelsmand. Thi for min Viisdom, om jeg har nogen, og hvordan den er, vil jeg fremstille Eder som Vidne Guden i Delphi. I kjenve jo dog Chairephon. Han var fra Ungdommen af min Ven og ligesaa en Ven af den storste Deel blandt Eder, og ban flygtede paa denne sidste Flugt med Eder og kom med Eder tilbage. Og I vibe ligeledes hvordan Chairepbon var, hvor heftig i Alt, hvad han tog fat paa. Saaledes og, da han dengang kom til Delphi, vovede han herom at ad- sporge Oraklet — men, fom sagt ingen Tummel, JMcrnd — han spurgte da, om Nogen var visere end jeg, og Pylhia svarede, at Ingen var visere; og herpaa kan hans Broder tjene Eder til Vidne, da han selv er dod. Betcenker nu, hvorfor jeg siger dette: jeg vil kun lcere Eder, hvorfra Bagvaskelsen imod mig har sin Oprindelse. Thi da jeg havde hort dette, tcenkte jeg som saa: Hvad mener dog Guden, og hvad antyder han? thi jeg vidste med mig selv, ar jeg hverken var meget eller lider rus. Hvad mener han da ved ot kalde mig den Viseste? thi han lyver jo ikke; det kan han ei. Og lang Tid var jeg uvis om hvad han meente; siden gav jeg mig heel ugjerne omtrent til folgende Undersogelse herover. Jeg gik til En af dem, som stod i Rygte for Viisdom, for der, om nogensteds, at gjmdrive Oraklet og betyde dets Udsagn: Denne er vist visere end jeg, men Du har navnet mig. Idet jeg alksaa betragtede denne — Navnet gjor Intet til Sagen, men det var en as Statsmandene, hos hvem det under min Betragtning gik mig saaledes, I Athenere — og idet jeg talede med ham, forekom mig denne Mand at vare viis i mange andre Men-



9nesters Dine og meest i sine egne, men sikke at vare det. Derpaa forsegle jeg at vise ham, at han vel troede at vcere viis, men ikke var det; og derved blev jeg ham og Mange af de Tilstedeværende forhadt. Jeg tankre allsaa ved mig felv, idet jeg gik bort: visere end denne Mand er jeg nu rigtignok; Ingen af os veed sagtens noget Stort eller Fortrinligt, men denne troer at vide det, ffjondt han ikke veed det; jeg derimod, som jeg ikke veed det, saa rroer jeg det ei heller. Jeg synes altsaa just i dette Lidet ar vare visere end han, at hvad jeg ikke veed, det troer jeg ei heller at vide. Derpaa gik jeg til en Anden af dem, som ansaaes endnu for visere end han, og mig tykkedes just det samme, og der blev jeg ham og mange Andre forhadt. Dernast gik jeg ester Raden, markende velog beklagende og frygtende det Had, jeg paadrog mig, men dog syntes det mig nod- vendigt at gjore meest af Gudens Sag og gaae, forarun- dersoge hvad Oraklet meente, til alle dem, som gjaldt for at vide noget. Og ved Hunden! I Athenere — thi jeg maa tale Sandhed til Eder — det gik mig paa folgende Maade: De meest Ansete forekom mig nasten at vare de meest stymperagtige, naar jeg efter Gudens Opfordring undersogte det; andre derimod mindre Bekjendte ar vare langt bedre stemte for Viisdommen. Jeg maa da berette Eder min hele Omvandring, med hvilke Arbeider jeg ligesom har piint mig, at Oraklet kunde blive mig uigjendrevet.Fra Statsmandene gik jeg til Digterne, de tragiske og dithyrambiste og de evrige, for der ligesom paa frist Gjerning at gribe mig selv i at vare mere uvidende end de. Jeg tog altsaa fat paa deres Digte, som syntes mig bedst udarbejdede, og udspurgte dem hvad de vel meente dermed, at jeg paa samme Tid kunde lare noget af dem. Jeg



10siammer mig ved ai sige Eder Sandheden, 2 Moend; dog maa jeg sige den. Thi, saa at sige, ncesten alle de Tilstedeværende talede bedre end de selv, over hvad de havde digtet. Jeg indsaae derfor om Digterne i kort Tid dette, or de ei as Viisdom digte hvad de digte, men ved Naturanlerg og i Begeistring, ligesom Spaamcrnd og Orakelsangere. Thi disse sige vel mange og sijonne Ting, men de vide Intet of hvad de sige, og i saadan en Tilstand, formoder jeg, maae da ogsaa Digterne befinde sig. Tillige mceikede jeg, at de formedelst deres Poesie meente ogsaa at vare saare kloge i andre Ting, hvori de ei vare det. Jeg gik da derfra L den Formening, at jeg overgik dem i det samme som Statsmandene. Tilsidst kom jeg ogsaa li! Haandvcerkerne; thi jeg vidste med mig selv, at jeg Intet forstod, reent ud sagt, men disse vidste jeg, at jeg vilde finde kyndige i mange sijonne Ting, og deri tog jeg ikke Feil. De forstade hvad jeg ikke forstod, og deri vare de visere end jeg; men, I Athenere, disse gode Mestere syntes mig at have den samme Feil som Digterne. Fordi han havde loert sin Kunst, troede Enhver ogsaa jat vare saare viis paa de ovrige allervigtigste Gjenstande, cg denne deres Taabelighed fordunklede hiin Viisdom. Saa ar jeg spurgte mig selv i Oraklets Navn, hvilket jeg skulde onsie, ar vare saadan som jeg er, hverken viis i nogen Deel as deres Viisdom, eller uvidende i deres Uvidenhed, eller have der i begge Henseender som de have det. Jeg svarede da mig selv og Orakler, at del var mig bedre at vcrre som jeg er.Af denne Undersogelse, I Athenere, har jeg paadraget mig mange Fjendskaber, og del de allerfarligste og besværligste, saa ar megen Bagvaskelse deraf er opkommen, saavel som det Navn af Viis. Thi de Tilstedeværende noe hver Gang, at jeg er viis i del, hvori jeg gjor Andre lit Skamme,



11Men det synes, I Athenere, nr Guden i Sandhed er viis og med dette Orakel nr ville sige, ot den menneskelige Vits- dom er lidet eller intet vcerd; og hon synes ikke at sige dette om Sokrates, men ot bruge mit Navn og betjene sig af mig til et Exempel, som om han vilde sige: Den as Eder, I Mennesker, er den Viseste, der ligesom Sokrates erkjender at han i Grunden er intet vcerd hvad Viisdom angaaer.. Dette'gaaer jeg ogsaa endnu omkring og undersoger og randsager, ifolge Gudens Villie, hos enhver Borger eller Fremmed, som jeg rroer at vcere viis, og naar han ikke synes mig der, hjcelper jeg Guden og viser ham, ar han ikke er viis. Og over denne Forretning hor jeg hverken havt Tid ar udrette Noger i Statens Tjeneste, der er vcerd at omtale, eller at sorge for mine huuslige Anliggender, men jeg er i rusindsoid Armod formedelst denne Gudens Dyrkelse. Dertil kommer, at de Unglinge folge mig af sig selv, som have meest Tid, de rigeste Borgersonner nemlig, og gloede sig over ar hore hvorledes Menneskene blive undersogte; og de efterligne mig ofte selv og preve paa at undersoge Andre, og derved, tanker jeg, finde de en stor Mcrngde Mennesker, som troe at vide Noget, men vide Lidet eller Intet. De, som blive undersogte ai dem, vredes da paa mig, ikke paa sig selv, og sige, cit Cokr-tes er et ugudeligt Menneske, der for- dcrrver Ungdommen. Naar Nogen nu sporger dem, hvad han da gjor og larer, kunne de Intel sige, fordi de Intet vide; men for at de ei skulle synes at vare i Forlegenhed, sige de hvad de altid have paa redeHaand mod alle Philo- sopher, al han efterforsker det paa Himlen og under Jorden, og ikke rroer paa Guderne og gjor Ret li! Uret. Thi Sandheden, mener jeg, viste de ikke sige, al man har lcert dem crk tiende som saadanne, der vel foregive ar vide Nogcl, men Intet vide. Da de nu, rroer jeg, ere crrgjerrige, heftige og



12 mange, og tale overensstemmende og sandsvnligen om mig, have de fyldt Eders Aren med stcrrke Bagvaskelser, baade tilforn og nu. Af disse har Melitos angrebet mig, og Anytos og Lykon; Melitos harmfuld paa Digternes Vegne, Anytos paa Haandvcerkernes og Statsmandenes, Lykon paa Talernes; saa at, som jeg fra Begyndelsen sagde, det skulde forundre mig, om jeg i saa kort Tid vilde vare istand til at betage Eder denne gamle og indgroede Fordom.Der har I, Athenere, den sande Sammenhæng ! og hverken Meget eller Lidet har jeg fordulgt eller fordrejet. Dog vecd jeg nasten, at jeg derved bliver forhadt, hvilket ogsaa er et Beviis paa, ak dette er mit Vanrygte og Grunden dertil. Og hvis I enten nu eller siden ville undersoge Sagen, skulle I finke det saaledes.Angaaende det, som mine fyrste Anklagere have klaget over, vcere dette Forsvar for Eder nu tilstrækkeligt. Mod Melitos, ven gode Fædrelandsven, som han kalder sig, og de sildigere, vil jeg dcrvaa forsoge at forsvare mig. Lader oS da atter, da det er andre Anklagere, tage fat paa deres svorne Klage. Den lyder omtrent saaledes: „Sokrates, „siger ban, er strafstyldig, fordi han fordoerver Ungdommen »,og ikke antager de Guder, som Staten antager, men andre „nye Guddommme."Saadan er Beskyldningen, og af denne Beskyldning ville vi undersoge hver Deel for sig. Han siger, at jeg er strafstyldig, fordi jeg fordcrrver Ungdommen; men jeg, I Athenere, siger, at Melitos er strafstyldig, fordi han spoger i en alvorlig Sag og letsindigen kalder Folk for Retten, anstillende sig ivrig og bekymret for de Ting, der ingensinde have ligget ham i mindste Maade paa Hjerte. Al dette bar sig saa- Udes, vil jeg forsoge at vise Eder. Frem altsaa, Melitos, og tal! Det er Dig jo saare vigtigt, at unge Mennesker blive



18saa gode som muligt? — Naturligviis — Velan, siig da disse,., hvo der gjor dem bedre; thi det er jo klart, Du veed det, saasom det er Dig magtpaaliggende. Har Du sundet For- doerveren, mig nemlig, som Du paastaaer, og fort ham hid og anklaget ham, saa kom da ogsaa srem med Forbedrerm og fortcrl disse hvo det er . . . Seer Du, Melitos, ar Du tier og Intet har at sige? Synes det Dig dog ikke skam- meligt og et tilstrcekkeligt Beviis paa hvad jeg siger, at det aldrig har ligget Dig paa Hjerte? Men tal dog, du Gode, hvo gjor dem bedre? — Lovene — Men de^>m spurgte jeg ikke, bedste Mand, men hvilket Menneske/der rigtignok ogsaa kjender Lovene rforveien — Disse Dommere, Sokrates — Hvad siger du Melitos? disse ere istand til at opdrage og forbedre Ungdommen? — Visselig — Mon alle, eller nogle af dem, andre ikke? — Alle — Skjont sagt, ved Hera! og en stor Rigdom af Mennesker, der gavne Ungdommen. Men hvad? disse Tilhorere gjore de dem bedre eller ikke? — Ogsaa disse — Og nu Medlemmerne af Raadet? — Ogsaa Raadels Medlemmer — Men, Melitos, mon ikke de, som forsamle sig i Folkemoderne, fordærve Ungdommen? eller gjore ogsaa de dem bedre? — Ogsaa de — Alisaa, som det synes, alle Athenere gjore dem gode og dygtige, undtagen jeg; jeg alene fordcerver dem; er det din Mening? — Ja, det er fuldkommen min Mening — Der fordommer Du mig til en stor Ulyksalighed.' Men svar mig: synes det Dig ogsaa at forholde sig saaledes med Heste, at alle Mennesker gjore dem bedre og Een alene fordcerver dem? Eller er det ganske det Modfarte, Een er istand til at forbedre dem, eller saare Faa, Beriderne; men de Fleste, naar de omgaaes med Hefte, gjore dem slettere? Har det sig ikke saaledes, Melitos med Heste og alle andre Dyr? . . . Vist nok saa, enten Du eller Anytos



14ncegter det, eller ei. En stor Lyksalighed var det rigtig nok med Ungdommen, naar blot Een fordcrrvede dem, og de Andre gavnede dem. Men, bedste Mand, Du viser tilstrcekkeligen at Du aldrig har tcrnkt paa de Unge, og tydeligen rober Du din Ligegyldighed, at de Ting aldrig have ligget Dig -aa Hjerte, for hvis Skyld Du forer mig hiv. Men stig os dog endnu, ved Zeus! Melitos: Er det bedre at boe iblandt gode Borgere end iblandt flette? . . . Ven, svar! jeg sporger jo ikke om noget Vanskeligt; gjor de Onde ikke altid noget Ondt mod dem, der til enhver Tid ere dem ncermest, de Gode noget Godt? — Jo — Er der Nogen som hellere vil stades end gavnes af dem, han omgaaes? . . . Svar du Gode, thi Lovene befaler Dig at svare, er der Nogen, som hellere vil stades? — Nei —.Velan da, kalder Du mig da hid som ven, der sordcrrver Ungdommen og sorvcrrrer den forscetlig eller uforscrtlig? — Forscrtlig, mener jeg — Hvorledes, Melitos, Du er i den Alder saa- meget visere end jeg i min, at Du har indseet, at de Onde altid tilfoie deres Ncrrmeste noget Ondt, de Gode noget Godt? men jeg er kommen saa vidt i Uforstandighed, at jeg end ikke veed det, at jeg ved at gjore Nogen, med hvem jeg omgaaes, til et flet Menneske, staaer Fare for at lide Ondt af ham, saa at jeg med Forscet bereder mig dette store Onde, som Du siger? Deri kroer jeg Dig ikke, Melitos, og neppe vil heller noget andel Menneske troe Dig. Nei, enten sordcrrver jeg dem ikke, eller jeg forvcerver dem uforscrtlig, saa at Du i begge Tilfalde lyver. Men versom jeg sordcrrver uforscrtlig, saa er det ei ret, for saadanne ufrivillige Forseelser at forore Nogen hid, men at tage ham for sig, belcrre ham og formane ham. Thi det er klart, ar dersom jeg faaer det at vide, vil jeg hore op at gjore det uforscrtligt. Men at komme til mig og belcrre mig, det har Da



15undgaaet og ikke villet; Du kalder mig derimod hid, hvor de kun skulle fores hen, der trcenger til Tugtelse, ei til Be- loerelse. Men, I Athenere, det er vel allerede aabenbart, som jeg sagde, at det aldrig har ligget Meliros i mindste Maade paa Hjerte.Alligevel, stig os, hvorledes Du vaastaaer, Melitos, at jeg fordcerver Ungdommen? eller er det indlysende efter den Klage, Du har indgivet, idet jeg loerer dem ikke at troe paa de Guder, som Staten troer, men andre nye Guddomme? Er det ikke din Mening, at jeg fordcerver dem med denne Lcere? — Tilvisse, just det er min Mening — Bed selve disse Guder, Melitos, om hvilken nu Talen er, forklar Dig endnu tydeligere for mig og disse Mcend; thi jeg kan ikke forstaae, om Du mener, jeg lcrrer at antage visse Guder — og altsaa antager jeg selv Guder og er ikke aldeles Atheist, ei heller derved strafskyldig — kun ikke dem, som Staten antager, men andre, og det er det, Du beskylder mig for, at det er andre; eller om Du mener, jeg antager overhovedet selv ingen Guder og lcerer Andre dette — Det mener jeg, at Du overhovedet ikke antager Guder — O forunderlige Melitos, hvorledes kan Du mene det? Jeg troer altsaa hverken at Solen eller Maanen ere Guder, som andre Mennesker? — Ved Zeus! ingenlunde, I Dommere, thi han siger, at Solen er en Steen og Maanen Jord — Du bilder Dig nok ind at anklage Anaxagoras, Du kjcrre Melitos, og har meget ringe Tanker om disse, idet Du troer dem saa ukyndige i Literaturen, at de ikke skulde vide, at Anaragoras den Klazomeniers Boger ere fulde af saa- danne Scetninger. Og altsaa lcere de Unge det af mig, som de undertiden, i det hoiefte for en Drachme, kunne kjobe i Orchestrel og da udlee Sokrates, hvis han udgiver det for for sit, som desuden er saa urimeligt. Men ved Zeus! fore-



16kommer jeg Dig da saa ganske ikke at troe paa nogen Gud? — Nei, ved Zeus! ikke i mindste Maade — Du raler utrolig, Melitos, og det, som mig synes, endog for Dig selv. Thi han forekommer mig, I Athenere, at vcrre ganske overmodig og kaad og aldeles ar have sirevet denne Klage af ungdommeligt Overmod og Kaadhed. Thi det lader som han har sorsogt at udfinde en Gaade, om vel den vise Sokrates vi! marke, at jeg spoger og siger mig selv imod, eller jeg sial narre ham og alle de Ovrige, som hore det. Han synes mig nemlig klarligen at modsige sig selv i Klagen, som om han vilde sige: Sokrates er straf- siyldig, fordi han ingen Guder antager, men antager Guder. Det er jo dog at spoge. Men overicegger med mig, I Mand, hvorledes han kommer mig for at sige dette. Svar 
Du os, Melitos, og erindrer I, fom jeg bad Eder fra Begyndelsen, ingen Tummel at opvakk^ naar jeg paa min sadvanlige Maade forklarer Sagen. Er der noget Menneske, Melitos, som troer, at der gives menneskelige Ting og ikke Mennesker? . . . Lad ham svare, J Mand, og ikke stoie saaledes ... Er der Nogen, som ingen Hefte troer, og dog Ting, der angaae Heste? eller ingen Floitespil- lcre troer, men Ting som angaae Floitespillere; . . . . Nei, der er ikke, bedste Mand, vil Du ikke sige det, saa maa jeg sige Dig og de Ovrige det. Men svar mig paa det Folgende. Er der Nogen, som vel troer damonifle Ting og ikke Damoner? — Nei der er ikke — Meget forbunden, fordi Du endelig svarede, nodtvungen af disse. Altsaa det Dcemonifle, siger Du, jeg troer og loerer, enten det nu er gammelt eller nyt, men det Dcemonisie troer jeg alligevel efter din Forklaring, og det har Du ogsaa besvoret 
i din Anklage. Men dersom jeg troer det Dcemonisie, er det jo aldeles nodvendigt, jeg ogsaa maa troe Dcemoner,



17ikke saa? ... Jo saa er det, thi jeg forudscetter at Du samiykker, siden Du ikke svarer. Men Dcrmonerne, ansee vi ikke dem for Guder eller Guders Born? Siger Du ja eller nei? — Ja — Altsaa hvis jeg troer Dcemoner, som Du siger, og Damenerne ere selv Guder, saa er det jo som jeg sagde, at Du sremscetter merke Taler og spoger, da Du paastaaer, at jeg, som ikke troer Guder, atter troer Guder, efterdi jeg troer Dcemoner. Men dersom Dcrmonerne ere Guders Born, ucegte, enten med Nympher eller Andre, som de ogsaa tillcegges, hvilket Mennefle kan datroe, at der gives Guders Born og ikke Guder? Det vilde vare ligesaa urimeligt, som naar Een vilde troe, at der var Afkom til af Heste og LEsler, Muulafler, men ingen Heste eller Wfler. Folgelig, Melitos, er det ikke muligt andet, end at Du enten maa have skrevet denne Klage for at fatte os pcra Prove, eller i Forlegenhed, for hvilken sand Forbrydelse Du skulde beskylde mig. Men hvorledes Du kan faae noget Menneske, som blot har et Gran Fornuft, til at troe, at den samme Mand antager damonifle og guddommelige Ting, og atter den samme hverken Dcemoner eller Guder eller Heroer, det er sandelig ikke let at begribe.Dog, I Athenere, at jeg ikke er strafskyldig efter Meli- tos's Klage, dertil synes mig intet langt Forsvar nodven- digt, men dette er tilstrakkeligt. Hvad jeg i det Foregaaende sagde, at jeg var meget forhadt hos Mange, det maae I vel vide, er sandt. Og det er det, som stal fcelde mig, hvis det falder mig, ikke Melitos eller Anytos, men Moeng- bens Bagvaskelse og Had, hvilket har fceldet mange andre retskafne Mcrnd og vil fremdeles fcelde, tcenker jeg; thi det har ingen Nod, det vil ikke blive staaende ved mig.Men maafkee kunde Nogen sige: Saa Du stammer Dig ikke, Sokrates, ved at have valgt saadan en Levevei, 
s



hvorved Du nu paadrager Dig Livsfare ? Ham vilde jeg imidlertid give det velgrundede Svar: Du taler ikke tilborligt, Menneske, dersom Du troer, at den Mand, som blot er nogen Agtelse vard, stal tage Hensyn til Fare for Liv eller Dod, og ikke snarere blot see derpaa, om det, han gjor, er retfærdigt eller urelfcerdigt, er en retskaffen eller en flet Mands Handling. Thi dadel- vardige maatte jo efter din Tale alle de Helte vcere, der faldt for Troia, saavel de Andre, som isser Thetis's Son, der hellere end udsoette sig for nogen Vancere i den Grad foragtede Faren, at, endstjondt Gudinden hans Moder saaledes omtrent, som jeg troer, tiltalede ham, da han onstede at drcrbe Hektor: Min Son, om Du vil havne din Ven Pa- troklos's Drab og ihjelflaae Hektor, da stal Du selv doe! — thi strar, siger hun, efter Hektor er Doden Dig vis — at han alligevel, efter at have hort dette, ringeagtede Dod og Fare, og langt mere frygtede for at leve som en Nidding, uden at havne sine Venner — strar, siger han, vil jeg doe, naar jeg har tager Straf over Fornarmeren, at jeg ikke stal blive her til Latter ved de krumme Skibe, en Byrde for Jorden! Troer Du, at han brod sig om Dod og Fare? Thi saaledes forholder det sig, I Athenere, i Sandhed: hvor man stiller sig selv i den Tanke, at der er det bedst, eller hvor man bliver stillet af stne Foresatte, der bor man, som mig synes, blive og mode Farer, uden at tage enten Dod eller noget Andet i Betragtning, mod Skandsel. Dersom jeg altsaa tilforn, I Athenere, da de Befalingsmand, fom I have valgt til at befale over mig, baade ved Potidaia, ved Amphipolis og ved De'ion, anviste mig min Plads, dersom jeg den Gang blev, hvor de stillede mig, ligesom en Anden, og udsatte mig sor Livsfare, saa vilde jeg jo handle flet, om jeg, da Guddommen henstillede mig, som jeg troede og formodede, for at jeg skulde tilbringe mit Liv med at soge

18



19Viisdom og prove mig selv og Andre, af Frygt forDsden eller nogen anden Ting forlod min Post. Slet vilde det jo vcere, og da kunde man visselig med Rette fore mig for Domstolen som den der ei troede paa Guderne, saasom jeg var Oraklet ulydig, frygtede for Doden og bildte mig ind at vcere viis, uden at vcere det. Thi at frygte for Doden, I gode Mcrnd, er intet Andet end indbilde sig at vcere viis, uden at vcere det. Det er nemlig at indbilde sig at vide hvad man ikke veed. Thi Ingen veed hvad Doden er, ei heller om den er for Mennesket det storste af alle Goder. Men de frygte den som om de bestemt vidste, at den var det storste af alle Onder; og er dette ikke just hiin skammelige Uforstand, ot indbilde sig at vide hvad man ikke veed? Men jeg, I gode Mcend, overgaaer maaskee her ogsaa i dette Tilfceloe Mcrngden af Mennesker, og skulde jeg sige, at jeg i Noget var visere end Andre, saa blev det deri, at da jeg Intet tilstrcekkelig veed om det, ver er i Underverdenen, troer jeg ei heller at vide det. Men at gjore Uret og vcere ulydig mod den Bedre, enten Gud eller Menneske, det veed jeg er ondt og skjcendigt. I Sammenligning med onde Ting, som jeg veed at vcere onde, vil jeg derfor ingensinde frygte eller flye hvad jeg ikke veed, om der maaskee er godt, saa at, dersom I nu frikjende mig, uden ak folge AnytoS, der sagde, at jeg enten aldeles ikke burde komme hid, eller efterat jeg var kommen her, nodvendig maatte miste Livet, idet han foreholdt Eder, at hvis jeg flap, vilde Eders Sonner ret ivrig give sig af med hvad SokrateS lcerer og Alle blive i Bund og Grund fordcervede; dersom I herpaa sagde til mig: Sokrates, nu ville vivel ikke lyde Anytos, men loslade Dig, dog paa den Betingelse, at Du ikke mere tilbringer din Tid med denne Undersogelse, eller med at forske efter Viisdom, thi bliver Du endnu eengang 
r*



20grebet i ak gjore dette, maa Du doe; dersom I altsaa, som sagt, vilde loslade mig paa disse Betingelser, vilde jeg saaledes tale til Eder: Athenere, Eder har jeg vel kjcrr og er forbunden, men adlyde vil jeg hellere Guden, end Eder, og saalcenge jeg aander og er istand dertil, vil jeg ikke ophore at forske efter Viisdom og at formane og overbevise Eder, hvem jeg saa til enhver Tid troeffer af Eder, med min fcedvanlige Tale: Min kjcrre Mand, da Du er en Athener, fra den storste og for sin Viisdom og Magt navnkundigste Ly, flammer Du Dig saa ikke ved al sorge for at faae saa mange Penge som muligt, og Mre og Anseelse; men for Indsigt og Sandhed for og din Sjeel, at den kan blive virkelig god, sorger Du eller bekymrer Dig ikke? Og naar Nogen af Eder vil sige imod og sorsi'krer, at han sorger derfor, vil jeg ei strar flippe ham, ei heller gaae bort, men jeg vil sporge, prove og gjendrive ham, og dersom han ikke forekommer mig at besidde nogen Dyd, men blot forsikkrer det, vil jeg lade ham hore, at han gjor mindst af de Ting, som have meest Vcerd, og hoiagter de ringere. Dette vil jeg gjore baade mod Angre og LEldre, hvem jeg trasser paa, saa- vel af Fremmede som Borgere, men meest mod Borgere, da I ere mig ncermest beslægtede. Thi delte befaler Guden, maae I vide, og jeg troer, at intet storre Gode er vederfaret Staten, end dette mit Arbejde i Gudens Tjeneste. Jeg har nemlig intet Andet for end at jeg gaaer omkring og overtaler Eder, Unge og Gamle, hverken al sorge for Legemet eller for Penge saa tidlig og saa meget som sor Sjcelen, at den kan blive saa god som muligt, idet jeg forestiller Eder, at Dyd kommer ikke as Formue, men af Dyd kommer Formue og alle ovrige gode Ting sor Menneskerne, saavel i det private som offentlige Liv. Dersom jeg nu ved at sige dette fordcerver Ungdommen, var dette jo fladeligt, men der-



21fom Nogen siger, at jeg taler Andet end dette, han lyver. Derfor vilde jeg svare: I Athenere, enten I adlyde Anytos eller ikke, loslade mig eller ikke, jeg kan ei gjore Andet, om jeg end flulde doe mange Gange.Gjorer ingen Stoi, Athenere, men bliver standhaftig ved det, jeg bad Eder om, ikke at stoie over hvad jeg siger, men horer efter, thi, som jeg troer, ville I have Gavn af at hore. Jeg vil nemlig sige Eder adskilligt Andet, hvorved I maaskee ville raabe hoit, men gjorer vet ingenlunde. Thi I maa vel vide, naar I drcrbe mig,derer en faadan Mand, som jeg siger, saa villeIikke skade mig mere end Eder selv. Ei heller vi! Melitos eller Anytos i mindste Maade flade mig, thi de kunne det ikke, da jeg mener, det er imod Naturen, at den bedre Mand tilfoies Skade af den Slettere. Jhjelflaae mig kan man maaskee alligevel, eller jage mig i Landflygtighed, eller berove mig min Mre. Dette anseer maaskee vel denne eller mangen Anden for store Ulykker, men jeg anseer det ikke derfor, men langt mere at gjore det, denne nu gjor, at strcebe efter at omkomme en Anden med Uret. Det er derfor langt fra, I Athenere, at jeg forsvarer mig for min egen Skyld, som En vel kunde troe, men for Eders Skyld, at I ei flulle forsynde Eder mod Gudens Gave til Eder, ved at fordomme mig. Thi dersom I berove mig Livet, ville I ikke rettelig finde en Anden igjen, der just — om det end lyder latterligt — er af Guden givet Staden, som en stor og cedel Hest, men der formedelst sin Storhed er noget trag og trangende til at mindes af en Brems, ligesom jeg synes, at Guden har tillagt Staden mig som en saadan, der vakker og overtaler og irettesætter Eder, Enhver isar, idet jeg ikke ophorer hele Dagen at sidde hos Eder. En Saadan ville I ei let faae igjen, Borgere; ville I derfor lyde mig, saa flaaner mig. Men I ville maaskee blive fortrydelige, ligesom de der slumre,



22
naar de vakkes, flaae til mig, folge Anytos og letsindige« drcebe mig, derpaa beständigen sove den ovrige Tid, hvis 
ikke Guden forbarmer sig over Eder og sender Eder en An
den. Men at jeg er en.Saadan, som vel maa vcere givet Staden af Guden, kunne I slutte heraf: det synes jo ikke Menneskeligt, at jeg har forsomt alle mine egne Anliggender, 
og i saa mange Aar taalt, at mit Huusvcesen tilsidescrttes, imedens jeg uafladelig giver mig af med Eders Sag, vendende mig til Enhver iscrr, som en Fader eller crldre Broder, med Opmuntring til at strcebe efter Dyd. Og dersom jeg alligevel nod nogen Fordeel deraf, og tog Lon for mine Formaninger, havde jeg endda en Grund; men nu see I 
jo selv, at mine Anklagere, saa uforskammet de end have beskyldt mig for alt Andet, dog ikke turde gaae saa vidt i deres Frcrkhed at fremstille Vidne vaa, at jea nogensinde enten har taget eller fordret nogen Betaling: Thi jeg fremstiller, mener jeg, et tilstrækkeligt Vidne paa, at jeg farer med Sandhed — min Fattigdom.Maaflee kunde ogfaa Nogen finde det urimeligt, at ieg 
for at raade Enkelte dette gaaer omkring og har travlt, men offenlig ikke vover at troede frem for Eders Forsamling og raade Staten; men hertil er Aarsagen den, fom I ofte have hort mig sige ved mange Lejligheder, at der vederfares mig noget Guddommeligt og Overmenneskelig:, hvilket ogsaa Melitos har anfort i sin Klage, for at gjore Nar deraf. Men for mig er dette begyndt fra min Barndom, en Stemme nemlig, som naar den hores, altid afholder mig fra hvad jeg vil gjore, men aldrig tilskynder mig. Dette 
er det, som modsoetter sig, at jeg ei stal give mig af med Statsanliggender, og med al Grund synes det mig at modsatte sig. Thi I maae vel vide, Athenere, dersom jeg for lange siden havde begyndt at give mig af med Statsanliggender,



23var jeg ogsaa for lange siden omkommen og havde hverken gav- net Eder eller mig selv Noget. Bliver blot ikke vrede paa mig, naar jeg siger hvad sandt er. Thi det er ikke muligt, at noget Menneske kan holde sig, som oerligen modscrtter sig enten Eder eller nogen anden Mcrngde og forhindrer meget Uret- fcerdigt og Lovstridigt at finde Sted i Staten; men det er nodvendigt, at den, som i Sandhed vil kampe for Retfar- digheden, om han blot en kort Tid vil holde sig, maa fore et privat og intet offenligt Liv i Statens Tjeneste. Daglige Beviser fla! jeg give Eder herpaa, ikke Ord, men hvad I agte hoiere, Gjerninger. Horer da hvad der er indtruffet med mig, for at I kunne vide, at jeg ikke viger for Nogensomhelst mod Pligten, af Frygt for Doden, fljondt jeg ved ikke at vige oieblikkelig udsatte mig for atomkomme. Vistnok er min Fortalling ubehagelig og vidtloftig, men sand. Jeg har nemlig, I Athenere, ingensinde havt nogen anden Bestilling i Staten, end at jeg har varet Medlem af Raadet, og vor Stamme, den Antiochifle, havde just Prytanforretningen, da I besluttede at domme under Eet alle de ti Harsorere, som ikke havde optaget Ligene i Soflaget, aldeles imod Loven, som det ogsaa forekom Eder Alle siden. Da var jeg den Eneste af Prytanerne, der modsatte mig Eder, at I Intet skulde gjore mod Loven, og gav min Slemme tvertimod. Og endfljondt Talerne vare beredte til at anklage mig og fore mig for Dommerne, og I fordrede og raabte paa det samme, troede jeg dog hellere at burde med Lov og Ret gaae Farenimode, end deeltage med Eder i en uretsoerdig Beslutning, af Frygt for Fcrngsel eller Dod. Og dette skete, da Staten endnu havde Folkeregjering; men da Magten var kommen i Enkeltes Hoender, lode de Tredive mig henre selv femte til Tholos og befalede os at bringe fra Salamis Leon den Salaminier til at lide DodS-



24straf, som de da ogsaa befalede mange Andre Meget af den Slags, i den Hensigt at indvikle de Fleste muligt i Forbrydelser. Da viste jeg atter ikke i Ord, men i Gjerning, at om Doven bryder jeg mig — hvis I ei finde det sor plumpt sagt — ikke saa meget som saa, men intet Ureifcer- digt eller Ugudeligt at begaae, derom bryder jeg mig fremfor Alt. Thi mig kunde hiin Regjering, hvor mcegtig den end var, ikke saaledes forfcrrde, at jeg ffulde gjore nogen Uret. Da vi derfor vare komne ud af Tholos, droge de Fire vel til Salamis og forte Leon hid, men jeg gik min Vei hjem, og maaflee havde Doden desaarsag vceret mig vis, dersom ikke hiin Regjering snart efter var bleven oploft. Og herpaa ville I finde mange Vidner. Troer I da vel, at jeg havde levet saa mange Aar, hvis jeg havde bestyret offenlige Anliggender og under deres Bestyrelse som en brav Mand holdt med hvad Ret er. og, som det fig bor, sat störst Priis herpaa? Langt fra, I Athenere, og ligesaa lidt noget andet Menneske. Men jeg vi! gjennem hele mit Liv, baade naar jeg foretager Noget offenlig og for mig selv vise mig som den, der aldrig har indrommet Nogen Noget imod Retfærdigheden, hverken Andre, ei heller Nogen af disse, som mine Bagvaskere kalde mine Disciple, thi jeg har aldrig varet Nogens Lcrrer, men naar Nogen attraaer at hore mig tale og udfore mit Kald, enten Ung eller Gammel, har jeg ingensinde formeent det; ei heller underholder jeg mig med Andre, naar jeg faaer Betaling og lader vcere, naar jeg ingen faaer; men jeg er lige meget tilden Fattiges og Riges Tjeneste naar de ville sporge mig, og hvo der vil, kan svare og hore hvad jeg siger. Og om Nogen as disse bliver god eller ikke, derfor kan jeg ikke med Rette boere Skylden, da jeg ingensinde har lovet eller givet Nogen Underviisning heri. Men dersom En siger, at han



25nogensinde af mig har lcert eller hort scrrflilt hvad ikke alle Andre tllige, han maae I vide farer med Usandhed. Men af hvad Grund Nogle nu i lang Tid finde Fornoielse i at opholde sig hos mig, det have J hort, Athenere; jeg har sagt Eder hele Sandheden, at de fornoie sig over at hore dem provede, som indbilde sig at vare vise, uden at vcere det; ei heller er det ubehageligt. Men mig er dette, som jeg siger, paalagt af Guden at gjore, baade ved Orakler og ved Dromme og paa enhver Maade, hvorved en guddommelig Styrelse nogensinde har paalagt et Menneske at gjore Noget. Dette, I Athenere, er baade sandt og let at bevise. Tbi dersom jeg fordcerver Nogle af de Unge og har fordcervet Andre, saa burde jo, naar Nogle af dem bleve aldre og indfase, at jeg nogensinde i deres Ungdom havde raadet dem ilde, disse selv nu troede frem, for at anklage mig og soge Hevn over mig. Men dersom de ikke selv vilde, saa maatte Nogle af deres Befloegtede, Fadre, Brodre eller andre Paarorende nu erindre det og onske det straffet, om deres Sloegtninge nogensinde havde lidt Ondt af mig. I ethvert Tilfoelde ere jo Mange as dem her tilstede, som jeg seer: forst denne Kriton, min Jevnaldrende og Stammebroder, Fader til denne Kritoboulos; derncest Lysanias den Sphettier, Fader til denne Wsckines; fremdeles Antiphon den Kephisier, Epigenes's Fader. Og saa de Ovrige, hvis Brodre have sogt min Omgang, Nikostratos, Theodondes's Son, Broder til Theodotos — og Theodotos er dod, saa han kan da ikke gaae i Forbon for mig — og denne Paralos, Demo- dokos's Son, hvis Broder var Theages; denne Adeimanios, Aristons Son, hvis Broder er denne Platon, og Aianto- doros, hvis Broder er denne Apollodoros. Og mange Andre kan jeg noevne Eder, hvoraf Melitos fremfor Alt i fin Tale burde have anfort En som Vidne; men har han den



26Gang glemt det, da unsere ban nu En — jeg har Intet derimod — og sige om han har Noget af d-n Slags. Men I ville finde lige det Modsatte, Medborgere, Alle beredte til at staae mig bi, mig, der fordcerver og virker saa meget Ondt for deres Slægtninge, som Melitos og Anytos sige. Thi de Forforte felv kunde vel have Grund til at staae mig bi; men de Ufordærvede, allerede Mand til Aarene, hines Slagtninge, hvilken anden Grund have de til at staae mig bi, end den rigtige og retfcerdige, at de vide, Melitos lyver og jeg taler Sandhed. Lad nu saa vare, I gode Mand! Hvad jeg havde at sige til mit Forsvar, er omtrent dette og maaftee endeel af samme Slags.Men maaflee vil En eller Aanden blandt Eder vredes paa mig, naar han tanker paa sig selv, om han ved at udfore en lettere Kamp end denne har bedet og bonfaldet Dommerne med mange Toarer, og ladet sine Born tamt andre Bcflagtede og mange Venner mode med mig, for at opvalke den störst mulige Medlidenhed, men jeg Intet heraf vil gjore, og det enlstjondt jeg, som mig synes, svaver i yderste Fare. Maaskee vil En, ved at betanke delte, vare mere haard imod mig, og opbragt herover give sin Stemme i Vrede. Dersom Nogen af Eder er faaledes sindet — jeg onster det vistnok ikke — men dersom han er det, saa mener jeg, det er en rimelig Tale, jeg forer til ham, naar jeg siger: Jeg har ogsaa Slagtninge, bedste Mand; thi, som Homeros siger, jeg er ikke kommen af Stok eller Steen, men af Mennesker, saa jeg har Paarorende og tre Sonner I Athenere, een allerede voren og to endnu Born. Men alligevel lader jeg Ingen of dem komme hid, for at bede Eder om Frifindelse! Hvorfor gjor jeg da intet Sligt? Ikke af Hovmod, Athenere, eller af Ringeagt for Eder; men om jeg er frimodig mod Dsoen eller ikke, det er en



27anden Sag. Dog med Hensyn til min, EderS, og overhovedet Statens Agtelse synes det mig ikke passende, at jeg gjor noget Sligt, iscer i denne Alder og med den Berømmelse, enten den nu er sand eller falsk, men almindelig Mening erdet nu engang, at Sokrates udmoerker sig i Noget fremfor de fleste Mennesker. Dersom altsaa de af Eder, der udmcrrke sig ved Viisdom, Manddom eller nogen anden Dyd, ville forholde sig saaledes, var det jo fljcendigt, som jeg ofte har seet Nogle, der synes at^vcrre i Anseelse, tee sig ganske forunderligt for Retten, i den Tanke, at der vilde mode dem noget Forfcrrdeligt, om de dode, ligesom de fluide vcrre ubodelige, naar I ei berovede dem Livet. Disse, synes mig, gjore Staten Skam, saa en Fremmed maae kroe, at de der blandt Athenerne udmcrrke sig meest, og som de, selv indbyrdes give Fortrin ved Bvrighedsposter og andre Vcrrdigheder, disse ere ikke bedre end Qvinder. Dette bor folgeiig, Athenere, hverken I gjore, naar I gjelde for Noget, ei heller tilllade os det, om vi vilde gjore det, men just give Beviis paa, at I langt snarere ville fordomme den, der opforer saadanne Sorgespil og gjor Staten latterlig, env den, der holder sig rolig. Men foruden Wren, Medborgere, tykkes der mig ikke engang rigtigt at bonfalde Dommeren og vev sine Bonner flippe fri, kun belcere og overbevise ham skal man. Thi derfor sidder ikke Dommeren, at han skal bortfljenke Retten, men domme Ret, og han har svorer ikke at vise sig soielig mod hvem det lyster ham, men at afsige Dom efter Lovene. Derfor bor hverken vi vcenne Eder til at begaae Meened, eller I lade Eder vcenne dertil; thi Ingen af os vilde da handle gudfrygtigt. I maae altsaa ikke ville, I Athenere at jeg skulde gjore det mod Eder, som jeg hverken anseer for stjont, retfoerdigt eller fromt, iscer nu, da jeg jo er anklaget for Ugudelighed af denne



28Melitos. Thi dersom jeg ved Overtalelse, og Bonner nedte Eder ril Noget mod Eders Eed, lcerte jeg jo aabenbart, at I ei skulde lroe paa Gudernes Tilvcrrelse, og ved mit Forsvar vilde jeg ligefrem anklage mig selv, at jeg ingen Guder antog. Men det er langt fra, at det forholder stg saaledes; thi jeg troer paa dem, I Athenere, som Ingen af mine Anklagere, og jeg overlader Eder og Guddommen at domme om mig som det er bedst for mig og for Eder.
(Efter den forste Kjendelse i Sok-ates'S Sag, da 278 Stemmer 

fnkjendre ham, men 281 domte, at han var strafskyldig som 

Statsforbryder, ifolge Melitos's Klage):Al jeg ikke tager fortrydeligt op hvad der er fleet. Athenere, at I have fordoml mig, dertil bidrager, foruden mange andre Grunde, ogsaa dette, at det Indtrufne ei kom mig uventet; men langt mere undrer jeg mig over det Antal af Stemmer, der kom ud paa begge Sider. Thi ikke troede jeg, at saa Livet, men at meget Mere vilde have gjort Udflaget, men nu, som man seer, hvis tre Stemmer vare faldne anderledes, var jeg fluppen fri. For Melitos flap jeg ogsaa nu, lykkes mig, og ikke alene jeg flap for ham, men Enhver kan see, at dersom ikke Anytos og Lykon vare traadte frem med Beskyldninger imod mlg, havde han maattet betale tusende Drachmer, da han ei fik den femte Deel af Stemmerne.Manden lilkjender mig allsaa Doden. Vel! Men hvad skal jeg derimod tilkjende mig, I Athenere? Dog vist hvad jeg fortjener. Hvad da? Hvad fortjener jeg at lide eller bode, fordi jeg ikke har hold! mig rolig i Livet, men har tilsidesat hvad de Fleste satte Priis paa, Vinding, Huusvcrsen, Feltherreposter, Talerforretninger og andre Bestillinger, Sam- mensvargelser og Partier, som finde Sted i Staten, da jeg



29virkelig ansaac mig for god nl at sorge for min Sikkerhed, ved at give mig af med saadanne Ting, hvorfor jeg ikke gik did, hvor jeg hverken kunde vcere Eder eller mig til nogen Nytte, men gik til Enhver isar, for at meddele ham den efter min Mening storste Velgjerning, idet jeg sorsogte at overtale Enhver of Eder til ikke at sorge for nogen af sine Anliggender, forend han havde sorget sor sig selv, hvorledes han kunde blive saa god og forstandig som muligt; er heller for Statens Anliggender, forend for Staten selv, og paa samme Maade drage Omsorg ogsaa for andre Ting. Hvad fortjener jeg da at lide, siden jeg er saadan? Noget Godt, I Athenere, dersom I ville bestemme det efter Fortjeneste i Sandhed, og der noget Godt af den Beskaffenhed, der passer sig for mig. Hvad passer sig nu sor en fattig Mand, en Velgjorer, der trcrnger til Ro og Fritid, for at kunne formane Eder? Der er Intet, som passer sig mere, end at en saadan Mand underholdes i Prytaneet, langt hellere end naar En seirer i de Olympiske Lege til Hest, eller med sin tospcendige Vogn, eller et andet Spand. Thi han udretter kun, at I synes lykkelige, men jeg, at I ere det, og ban trcenqer ei til ar despises, men jeg trcrnger dertil. Skal jeg derfor tilkffnde mig hvad jeg med Rette fortjener, saa tilkjender jeg mig dette: Underholdning i Prytaneet.Maastee forekommer jeg Eder, ved af sige dette, at tale fast ligesom for om Medynk og Bonfalden, af trodsigt Hovmod; dog det forholder sig ikke saaledes, Athenere, men snarere paa folgende Maade. Jeg er overbeviist om, at jeg aldrig med Forscrt forncrrmer noget Menneske, skjondt Eder overbeviser jeg ikke herom, thi vi have kun talt kort Tid sammen. Men jeg mener, dersom I havde en Lov, som man har andetsteds, ikke at afgjore en Livssag paa een Dag, men paa flere, vare I nok blevne overbeviste. Nu er det



30derimod ikke let i saa knap Tid at gjore sig reen for saa store Bagvaskelser. Men som jeg er overbeviist om, at jeg Ingen har forurettet, er det ogsaa langt fra, at jeg vil forurette mig felv og sige mod mig selv, at jeg fortjener noget Ondt, eller tilkjende mig Noget deslige. Hvad skulde jeg frygte? at jeg maatte lide dette, som Melitos tilkjender mig, som jeg paastaaer ikke at vide, om det er godt eller ondt — istedet for dette skulve jeg valge en af de Ting, som jeg bestemt veed at vcere onde, og tilkjende mig dem? Mon Fcengsling? Dog hvorfor skulde jeg altid leve i Fcrngsel og lyde den til enhver Tid indsatte Ovrighed, ve Elleve? Eller Pengeboder og Slutteriet, indtil jeg faaer betalt dem? Men det vilde lobe ud paa det samme, som hvad jeg nylig omtalte, thi jeg har ingen Penge, hvoraf jeg kunde betale. Men Landsforviisning sial jeg tilkjende mig. Denne Straf vilde I maasiee antage. En stor Livslyst maatte vistnok have betaget mig, Athenere, hvis jeg var saa ufornuftig ikke at kunne slutte, da I mine Medborgere ei have vceret istand til at taale mine Underholdninger og Tale, men de ere blevneEversaa besvcerligen og forhadte, atIoufle nu at befries for dem, om de Andre ville kunne taale dem. Langt fra, I Athenere! Det vilde vcere et smukt Liv for mig i denne Alder at udvandre og leve forjaget, stiftende By med By. Thi det veed jeg vel, hvorhen jeg kommer, ville de Unge hore mig, ligesom her; og dersom jeg jager dem fra mig, ville de selv faae mig fordreven ved de Gamle, men bortjager jeg dem ikke, ville deres Fcedre og Slcegtninge gjore det for deres Skyld.Maastee vilde Nogen sige: Taus og rolig, Sokrates, vil Du ei vare istand til at leve, naar Du udvandrer fra os? Det er rigtignok det vanskeligste af Alt at overbevise Adskillige af Eder om. Thi, siger jeg, at det er at vare



31Guden ulydig og derfor umuligt at leve roligen, ville I ei troe mig, men tcrnke, det er Forstillelse. Og siger jeg atter, at det just er det storste Gode for et Menneske hver Dag at tale om Dyden og de andre Gjenstande, over hvilke I hore mig samtale og prove mig selv og Andre — thi et Liv uden Provelse er ei vcrrd at leve for et Mennefle — saa ville I endnu mindre troe mig, naar jeg siger dette. Men Tingen forholder sig, som jeg siger, Medborgere, kun at overbevise Andre derom, er ikke let. Tilmed er jeg ikke vant ril at ansee mig fortjent til noget Ondt. Havde jeg Penge, vilde jeg tilkjende mig saa stor en Pengestraf, som jeg kunde betale, thi deraf havde jeg ikke videre Skade — men nu har jeg ingen, uden I maaskee ville domme mig til saa Meget, som jeg kan udrede. Mulig kan jeg udrede en Solvmine; til saa Meget dommer jeg mig altsaa. Men denne Platon, I Athenere, og Kriton og Kritoboulos og Apollodoros, byve mig at ansoette mig til tredive Miner, hvorfor de ville indestaae. Hertil ansoetter jeg mig altsaa, og disse ville voere Eder paalidelige Borgen for Pengene.
(Ester den anden Kjendelse i Sagen, da Fleerheden af Dom

merne havde bestemt, at hans Straf siulde vcere Doden ved 
Giftbageret, flutter den vise Olding saaledes):Kun for en kort Tids Skyld, I Athenere, ville I faae Ord for og komme til at hore den Beskyldning af dem, som ville tale ilde om Staden, at I have droebt Sokrates, den vise Mand. Thi paastaae ville de, at jeg er viis, om end jeg ikke er det, de som ville laste Eder. Havde I nu blot biet end liden Stund, vilde delte indtruffet af sig selv, thi I see min Alder, at jeg er allerede langt henne i Livet og noer Doden. Men jeg siger ikke dette til Eder Alle, men kun til dem, som have forvomt mig til Doden. Og til



' Z2disse siger jeg endvidere Folgende: Maastee I troe, Athenere, ot jeg bukker under, af Mangel paa saadanne Ord, hvorved jeg kunne bevcege Eder, dersom jeg troede at burde gjore og sige Alt, for at flippe fra Klagen. Nei ingenlunde, men jeg bukker under af Mangel, ikke paa Ord, men paa Froekbed og Uforflammenhed og Lyst til tale saaledes til Eoer, som I helst ville hore, naar jeg jamrede og klynkede, samt gjorde og sagde meget Andet, som jeg paastaaer at vcere mig uværdigt, hvilket I rigtignok ere vante til at hore as Andre. Men hverken den Gang troede jeg at burde for Farens Skyld gjore noget Ucedelt, ei heller fortryder jeg nu at have forsvaret mig saaledes, thi jeg soretroekker langt heller at doe med dette Forsvar end , at leve med hiint. Thi hverken for Retten eller i Krigen bor jeg eller nogen Anden toenke paa, hvorledes man ved at tillade sig Alt kan undgaae Doven. Og i Kampen er det jo ofte aabenbart, at En kan undflye Doven ved at kaste Vaabnene og vende sig med Bonner til sine Forfolgere, ligesom der er mange andre Midler i enhver Fare til at undgaae Doven, naar man tillaver sig al gjore og sige hvad det stal vcere. Men betænker, Athenere, at det har ingen Vanskelighed at undflye Doven, men Ondstaben er det langt vanskeligere at undflye; thi den lober hurtigere end Doven. Derfor er jeg ogsaa, som en langsom Olding, fanget af den Langsommere, men mine Anklagere de voldsomme og heftige, af den Hurtigere Ondstaben. O, nu gaaer jeg bort, af Eder kjendt skyldig til Doven, men disse as Sandheden kjendte skyldig i Nedrighed og Urelfcrrdighed, o jeg bliver ved Dommen, ligesom de. Delte maatte nu vel saaledes stee og jeg toenker, det er ret godt saa.Til Slutning onffer jeg at spaae Eder, I som have fordomt mig. Thi jeg staaer nu paa den Punkt, hvor



33Menneskerne iscer spaae, naar de nemlig skulle doe. Jeg forstkkre Eder da, I gode Mcrnd, I som domte mig til Doven, at der strar efter min Dod, ved Zeus, en lang svcerere Straf vil komme over Eder, end den, hvormed I ihjelsloge mig. Thi dette have I nu gjort, i den Tanke, at flippe for at gjore Regnskab for Eders Liv, men vet aldeles Modsatte vil blive Tilfceldet for Eder, siger jeg. Der vil blive Flere, som anstille Undersogelse med Eder, hvilke jeg hidlil har holdt tilbage, men I mcerkede det ikke. Og de ville blive des besværligere, jo yngre de ere, og I desmere harmfulde. Thi mene I ved Menneskers Drab at forhindre, al Ingen stal laste Eders urigtige Levnet, da toenke I feil; hverken er denne Maade at blive fri paa mulig eller smuk. Men del er den smukkeste og letteste Maade, ikke at undertrykke Andre, men sorge for, at man selv bliver saa god som muligt. Delte vilde jeg forudsige Eder, som have fordomt mig og nu tage Afsked fra Eder.Men med dem, som ved deres Stemmer have frikjendt mig, vilde jeg gjerne tale om den nys indtrufne Begivenhed, imedens øvrighedspersonerne ere beskjoefligede og jeg endnu ei behover at gaae derhen, hvor jeg skal doe. Bliver da her saalcrnge Medborgere, thi Intet forhindrer os jo i at tale et Par fortrolige Ord, imedens det er tilladt. Eder vil jeg nemlig, som mine Venner, gjerne vise hvad det, der nu er modt mig, betyder. Thi mig er, I Dominere — naar jeg kalder Eder Dommere, da kalder jeg Eder saa med Rette — tilstobt noget Forunderligt. Min scedvanlige Advarsel fra Guddommen var i hele Fortiven meget hyppig og modsatte sig mig endog i Smaating, naar jeg vilde gjore noget Urigtigt. Men nu er det modt mig, som I selv see, hvad mangen En anseer og hvad der jo holdes for det storste Onde; alligevel har Guddommens Tegn ikke modsat sig mig, hverken da jeg



34gik hjemme fra i Morges, ei heller da jeg traadte frem for Domstolen, eller nogensteds i min Tale, naar jeg vilde sige Nogel, endftjondt det ved andre Taler ofte har standset mig midt i Talens Lob. Men nu har det ingensteds ved denne Forhandling modstaaet noget af mine Ord eller Gjer- ninger. Hvad jeg troer at vcrre Grunden hertil, ftal -jeg sige Eder. Det, som er modt mig, maa vel vcrre et Gode, og ingenlunde er vor Formodning rigtig, naar vi ansee Doden for et Onde. Et stort Beviis herpaa er mig dette; thi umulig kunde det scrdvanlige Tegn andet end have modsat sig, hvis jeg ei var i Begreb med udfore noget Godt.Lader os tillige saaledes overveie, hvor meget Haab der er for, at det er et Gode. Doden er Eet af To, enten saa meget som Intet, saa den Dode aldeles ingen Folelse har as Noget, eller som der siges, en vis Forandring og Forflytning af Sjelen fra dette Opholdssted her til et andet Sted. Og er den nu ingen Folelse, men som en Sovn, naar den Sovende ikke engang har en Drom, da maa jo Doden vcrre en forunderlig Vinding. Thi jeg troer, dersom En vilde tage den Nak, i hvilken han har sovet saa fast, at ikke engang et Drommesyn har forstyrret ham, og sammenholde alle sit Livs ovrige Dage og Ncrtler med denne Nat, samt efter Overlceg sige, hvor mange Dage og Ncrtter han havde levet bedre og behageligere end denne Nat, da troer jeg, at ikke blot et simpelt Menneske, men den store Konge selv let vilde finde Tallet paa disse, mod de andre Dage og Ncetter. Dersom Doden er af den Beskaffenhed, kalder jeg den en Vinding, thi hele den folgende Tid synes jo da ei längere end een Nat. Men er Doden paa den anden Side som en Bortrejse herfra til et andet Sted, og del er sandt, hvad man siger, at der ere alle de Dode, hvilket storre Gode kan der da gives end dette, I Dommere? Thi
1



35hvis Nogen kommer til Underverdenen, og befriet fra disse saa kaldte Dommere der trasser dem, som i Sandhed ere Dommere, som ogsaa siges der at holde Ret, Minos og Rhadamanthys og Aiakos og Triptolemos, og hvilke andre Halvguder, der i deres Liv have varet retfardige, var det vel en daarlig Reise? Eller videre ai omgaaes med Orpheus og Mousaios og Hesiodos og Homeros, hvor hoit ville I vel anflaae det? Jeg for min Part vil gjerne doe mange Gange, om dette er sandt. For mig isar vilde der jo vare en herlig Underholdning, naar jeg trafPalamedes og Mas, Telamons Son, og hvilken Anden af de Gamle, der er dod formedelst en uretfardig Dom; at sammenligne mine Lidelser med deres, vilde, troer jeg, ei vare ufornoieligr. Og endnu det Storste, at leve undersogende og provende dem der, ligesom Menneskerne her, hvo af dem er viis og hvo der vel troer det, men ikke er det. Hvor hoi Priis maatte man satte, I Dommere, paa at udforste ham, der forte den store Har for Troia, eller Odysseus, eller Sisyphos? Ja utallige Andre kunde man navne. Mand og Qvinder, med hvem det vilde vare en over al Maade stor Lyksalighed at underholde sig og omgaaes samt prove dem. Vistnok henrette de der Ingen for Sligt. Thi ikke alene i andre Henseender ere de lykkeligere der end her, men ogsaa den svrige Tid udodelige, hvis det ellers er sandt, hvad man siger.Men ogsaa I maae, Dommere, have godt Mod med Hensyn til Doden og beholde denne ene Sandhed i Sindet, at for den retskafne Mand gives intet Ondt hverken i Liv eller Dod, ei heller tilsidesattes hanS Anliggender af Guderne. Ogsaa mine ere ei faldne saaledes ud af sig selv, men det er mig klart, at Dod og Befrielse fra al Moie allerede er mig tjenligst. Derfor har Tegnet intetsteds afholdt mig, og jeg er ikke synderlig vred paa dem, der have fordomt



sg anklaget mig; endskjondt ve ikke i denne Tanke have stemt imod mig og beskyldt mig; men i den Mening at stade mig; derfor fortjene de og at dadles. Blot om dette beder jeg dem: Naar mine Sonner blive vorne, da tager Eders Hevn paa dem, I gode Mcend, og plager dem paa samme Maade, som jeg har plaget Eder, naar de synes Eder at tragte mere efter Penge eller noget Andet, end efter Dyden; og dersom de indbilde sig at vcrre Noget, men Intet ere, saa bebrejder dem, ligesom jeg Eder, at de ei sorge for hvad de bor, og have store Tanker om sig, end- stjondt de ere Intet vcrrd. Gjore I dette, vederfares mig Ret af Eder, mig selv og mine Sonner. Men det er Tid at gaae bort, jeg for at doe, I for at leve, men hvem af oS der gaaer til den bedre Tilstand, det er skjult for Enhver, uden for Gud!
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ΤΛ ΤΟΎ Al ΑΛΟΓΟΥ UPOiStHA

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΚΡΙΤΩΝ.



I. ΣΩ.
ετι έστίν;

KP.
ΣΩ.
KP.
ΣΩ.

Ti τηνικάδε άγϊξαι, ώ Κριτών; η ου π ρω

ΊΊάνυ μεν ούν.
Πηνίκα μάλιστα;

’Όρ&ρος βα&ύς.
Θαυμάζω, όπως η&έλησέ σοι ό τον δεσμωτηρίου 

φνλαζ υπακούσαι.
ΚΡ. Ξυνή&ης ηδη μοί εστιν, ώ Σώκρατες, διά τό 

πολλάκις δεύρο φοιτάν, και τι και εύεργέτηται νπ εμού.
ΣΩ. 'Άρτι δε ηκεις η πάλαι;
ΚΡ. ’Επιεικώς πάλαι.
ΣΩ. Ε(τα πώς ονκ εν&νς επήγειράς με, αλλά σιγή 

π αρακά ίλησαι;
ΚΡ. Ου μά τον /Γι', ώ Σώκρατες, ουδ3 αν αυτός 

ηίλελον εν τοσαντη τε αγρυπνία και λύπη είναι, αλλά

43.1. — Om Anledningen til og Indholdet af denne Dialog s. Indl. § 3. — τηι/ικάάί] Dette Ord bruges hos Attikerne, ligesom πηνίκα, kun om Tiden paa Dagen; ved πηνίκα μάλιστα forlanges en omtrentlig Angivelse af Tiden: hvormange kan vel Klokken paa 
del nærmeste være? — βα&ΰς] Ogsaa vi bruge den samme Meta- phor, naar vi tale om den dybe Nat og højt op paa Dagen. — καί 
τι και εύιργίτηται νπ ίμον] han har ogsaa modtaget en liden B. Gave af mig. Om Konstr. s. Madv. § 27. b. — ούό" άι> αυτός 
ηΟιλον κ. τ. i.) jeg kunde endogsaa ønske mig selv befriet fra den 
Søvnløshed og Sorg, hvori jeg befinder mig, endsige da, at jeg skulde vække dig af din rolige Sovn. — lu τοσαΰτρ τί] Madv. §

Steph.T. I p. 43
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και σου πάλαι &αυμάζω αΐσ&ανόμενος, ώς ήδέως καΨευ
δείς' και έπίτηόές σε ούκ ηγειρον, ϊνα ως ηδιστα διάγης. 
και πολλάκις μεν δη σε και πρότερον έν παντι τω βίω 
ευδαιμόνισα του τρόπου, πολύ δε μάλιστα έν τη νυν 
παρεστώση ξυμγορά, ως ραδίως αυτήν και πράως φέρεις.

ΣΩ Και γάρ αν, ώ Κρίτων, πλημμελές εϊη άγα- 
νακτεΐν τηλικούτον όντα, ει δει ηδη τελευτάν.

ΚΡ. Και άλλοι, ώ Σώκρατες, τηλικοΰτοι έν τοιαύ- 
ταις ξνμφοραϊς άλίσκονται, άλλ' ούδέν αυτούς επιλύεται 
η ηλικία τό μη ονχι άγανακτεϊν τη παρούση τύχη.

ΣΩ. ’Έστι ταύτα. άλλα τί δη ούτω πρώ άγΐξαι;
ΚΡ. Αγγελίαν, ώ Σώκρατες, γέρων χαλεπήν, ού 

σοί, ώς έμοι φαίνεται, άλλ* έμοι και τοΐς σοΐς έπιτηδείοις 
πασι και χαλεπήν και βαρεϊαν, ην έγώ, ώς έμοι δοκώ, 
έν τοΐς βαρύτατ άν ένέγκαιμι.

ΣΩ. Τίνα ταύτην; η τό πλοΐον άγΐκται έκ ζίήλου, 
ου δει άφικομένου τε&νάναι με;

ΚΡ. Ού τοι δη άγΐκται, άλλα δοκεΐ μεν μοι ηξειν 
τημερον εξ αίν άπαγγέλλουσιν ηκοντές τινες άπό Σουνίου 
καί καταλιπόντες έκεΐ αυτό, δηλον ούν έκ τούτων των 
άγγέλων, ότι ηξει τημερον, και άνάγκη δη εις αύριον 
εσται, ώ Σώκρατες, τον βίον σε τελευτάν.

185. a. Anni. 4. — σου πάλαι θαυμάζω] Madv. § 61. b. Anm. 1. Slutn. — ΐνα ώς ηδιστα διάγης] Madv. § 131. b. — σι—ευδαι
μόνισα τον τρόπου] Madv. § 61. b. Τρόπος, Charakter, Maade 
at tage Verden paa. — ώς ρρίΓίως] Madv. § 198. a. Anm. 2. —C. τηλικούτον όντα] Om Sokr.’s Alder s. Apol. p. 17. I). — ti Madv. § 194. c. — ούδιν—ίπιλΰιται] Madv. § 27. a. Anm. 2. — 
τό μη' ονχι άγανακτιΐν] Madv. § 156. Anm. 4. — iv τοΐς βαρύ
τατα] Madv. § 96. Anm. 2. — Τίνα ταντην] Madv. § 100. b. — 
η τό πλοΐον άγΐκται] Madv. § 199. a (smign. lat. Sprogl. § 463.I) c.). — τι&νάναι] Madv. § 171. Anm. 1. — Om Skibet fra Delos s. Indl. Anm. 6. — δοκιΐ μέν μοι] Madv. § 188. Anm. 5 (d). — 
2ovviov], et Forbjerg paa Attikas Sydspidse.
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11. 2Ω. Άλλ', ω Κρίτων, τύχη άγα&η. εΐ ταύτη τούς 
Οτοΐς φίλον, ταύτη έ'ΰτω. ον μέντοι οιμαι ηξειν αυτό 
τήμερον.

ΚΡ. ΙΤό&εν τον το τεκμαίρει;
2Ω. 'Εγώ ΰοι έρώ. τη γάρ που υστεραία δει με 

άπο&νήϋκειν η αν έλ$η τό πλοϊον.
ΚΡ. Φαΰί γέ τοι δη οϊ τούτων κύριοι.
2Ω. Ον τοίννν της έπιούΰης ημέρας οίμαι αντό 

ηξειν, αλλά της έτέρας. τεκμαίρομαι δε έκ τίνος ενυ
πνίου, δ έώρακα ολίγον πρότερον ταύτης της νυκτός' και 
κινδυνεύεις εν καιρό) τινι ούκ έγεΐραί με.

ΚΡ. Ήν δέ δη τί τό ένύπνιον;
2Ω. 'Εδόκει τίς μοι γυνή προσελ&ούΰα καλή και 

ευειδής, λευκά ϊμάτια εχονσα, καλέΰαι με και ειπεΐν' 
Ω 2ώκρατες, ’Ήματί κεν τριτάτω Φ&ίην έρίβωλον 
ϊκοιο.

ΚΡ. Ως άτοπον τό ένύπνιον, ώ Σώκρατες.
2Ω. 'Εναργές μεν ούν, ώ'ς γ' έμοι δοκεϊ, ω Κριτών.

Π. — τύχρ aya&fi], en Formel, hvorved man onskede sig selv eller andre til Lykke med et Foretagende: i Guds Navn! quod 44. bene verlat! quod felix faustumque sil! — τη νϋτεραία—η dv 
ίλ&η] Madv. § 92. — ol τούτων κύριοί] neml. οί ένόεκα. Bojes, p. 97. — της ίπιούσης ημέρας] Madv. § 66. a. Her menes den nu tilstundende Dag. — ολίγον πρότερον] Madv. § 43. Anni. De B. Dromme, man havde efter Midnat, ansaacs for sande. — ηματί 
κεν τριτάτιο κ. τ. ί.]. Verset er taget af Horn. II. IX, 363, hvor Achillcus erklærer de af Agamemnon udsendte Fredsmæglere, at han ikke kan gaae ind paa deres Forslag, men agter at begive sig paa Hjemrejsen og haaber, hvis Vinden er god, paa den tredic Dag at være i sin Fodeby Phthia. Anvendt paa Sokrates vil det sige, at han om 3 Dage vil være i sit rette Fædreland, nemlig det andet Liv. — μεν ούν] Disse Partikler bruges, hvor man paa en afsluttende Maadc vil udhæve, hvad der i Hovedsagen finder Sted, uanseet hvad der ellers kan siges imod Tingen; de faae derved ofte en rettende Betydning: imo, imo vero.
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III. KP. Λίαν γε, ώς εοικεν. — Λλλ’, ώ δαιμόνιε 
Σώκρατες, ετι καί νυν έμοι πεί&ου και σώ&ητι' ώς έμοί, 
εάν συ άπο&ανης, ον μία ξυμφορά έστιν, άλλα χωρίς μεν 
σου έστερήσ&αι τοιούτου επιτηδείου, οιον εγώ ουδένα 
μη ποτέ ευρήσω, ετι δε και πολλοΐς δόξω, οΓ εμέ και σέ 
μη σαφώς ΐσασιν, ώς οιός τ ών σε σώζειν, ει η&ελον 
άναλίΰκειν χρήματα, άμεληΰαι. καίτοι τίς άν αΐσχίων 
εϊη ταντης δόξα η δοκεϊν χρήματα περί πλείονος ποιεΐσ&αι 
ή φίλους ·, ου γάρ πείθονται οϊ πολλοί, ώς συ αυτός ονκ 
ή&έληθας άπιέναι έν&ένδε, ημών προ&υμουμένων.

ΣΩ. Λλλά τί ήμΐν, (ά μακάριε Κρίτων, ουτω τής των 
πολλών δόξης μέλει; οϊ γάρ επιεικέστατοι, ών μάλλον 
ά'ξιον φροντίζειν, ήγήσονται αυτά οντω πεπράχ&αι, ώσπερ 
άν πραχ&ή.

ΚΡ. Λλλ* δρας δη, ότι ανάγκη, ώ Σώκρατες, και 
τής των πολλών δό'ξης μέλειν. αυτά δέ δήλα τά παρόντα 
νυνί, ότι οιοί τ* εϊσίν οϊ πολλοί ου τά σμικρότατα των 
κακών εξεργάζεσ&αι, αλλά τά μέγιστα σχεδόν, εάν τις εν 
αυτοϊς διαβεβλημένος ή.

III . — έτι καί νυν] Ved disse Ord tilkj endegiver lian, at han allerede for forgjæves havde sogt at bevæge Sokrates til Flugt; smign. nedfr. p. 48 E. — ώς έμοί] Madv. § 194. d. *). — αλλά χωρίς μεν 
σου εστερησ&αι—έτι di καί—do|wj Efter ου μία ξνμηορά ίσιιν fortsættes, som om der skulde folge to Infinitiver, horende til 
ιστιν («ÅÅ« χωρίς μιν (dels) σου ίστίρησ&αι-χ ω q ίς di (dels) άοκιΐν'); men det andet Led antager lidt friere en selvstændig Form og tillige ίτι dt for χωρίς di. — ούό'ένα μή ποτέ C. εύρήσω] Madv. § 124. a. Anm. 3. — ώς οΐός τ ών] som den, der 
var istand til. Madv. § 175. d. — ταΰτης (λόξα η ό'οκιΐν] Madv. D. § 90. Anni. 2. — ότι ανάγκη] Madv. § 215. — αυτά di άηλα τα 
παρόντα νυνί] Netop det, som nu skeer, er aabenbarl nok, at 
nemlig Mængden er istand til o. s. v. Om ότι brugt paa denne Maadc s. Madv. § 170. a. Anm. Den samme Mening kunde nojag- tigere være udtrykt saaledes: ίξ αυτών των παρόντων νυνί ό'ή- 
λόν ί’ση, ότι κ. τ. ε.
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ΣΩ. Εΐ γάρ ώφελον, ώ Κρίτων, οϊοί τε είναι οϊ 
πολλοί τά μέγιστα κακά έξεργάζεσ&αι, ϊνα οϊοί τε ησαν 
αν καί άγα&ά τά μέγιστα, και καλώς άν είχε, νυν δέ 
ουδέτερα οϊοί τε' ούτε γάρ φρόνιμον ούτε άφρονα δυνα
τοί ποιήσαι, ποιοΰσι δέ τούτο, ό τι άν τύχωσιν.

IV . ΚΡ. Ταΰτα μέν δη ούτως έχέτω. τάδε δέ, ω 
Ε (άκρατες, ειπέ μοΓ άρά γε μη έμοΰ προμη&εϊ και των 
άλλων επιτηδείων, μη, εάν σΰ έν&ένδε έξέλ&ης, οϊ συκο- 
φάνται ημϊν πράγματα παρέχωσιν ώς σε έν&ένδε έκκλέ- 
ψασι, καί άναγκασ&ωμεν η και πάσαν την ουσίαν άπο- 
βαλεϊν η συχνά χρήματα, η και άλλο τι προς τούτοις 
πα&εΐν] ει γάρ τι τοιουτον φοβεϊ, έ'ασον αυτό χαίρειν' 
ημείς γάρ που δίκαιοί έσμεν σώσαντές σε κινδννενειν 
τούτον τον κίνδυνον καί, εάν δέη, έ'τι τούτου μείζω. άλΡ 
έμοι πείρου και μη άλλως ποίει.

2Ω. Και ταΰτα προμη&οΰμαι, ω Κρίτων, και άλλα 
πολλά.

ΚΡ. Μήτε τοίννν ταΰτα φοβοΰ' και γάρ ουδέ πολύ 
τάργύριόν έστιν, δ &έλουσι λαβόντες τινές σώσαί σε καί

ti γάρ ώφελον] Madv. § 129. Anni. 2. — ϊνα οϊοί, τε ήσαν] Madv. § 131. b. Anni. 3. — άυνατοί ποιήσαι] neml. τινά. — ο τι άν 
τύχωσιν] Madv. § 177. b. Anni. 1 *). De gjore hvad der kan 
træffe sig, d. e. de handle iblinde.E. IV. — Ταΰτα—r«cfi] s. Anni, til Apol. p. 37. A. — άρά γε μή] 
dog vel ikke? — οι σνκοφάνταϊ] smign. Bojes, p. 117 (§ 28). — 
ημϊν πράγματα παρέχωσιν] paafore os Bryderier , nemlig ved at anklage os for Retten. Om πράγματα smign. Apol. p. 41. D. - - 
ώς—ίκκλέψασι] Madv. § 175. d. — πάσαν την ουσίαν άποβα- 
λεΐν] Bojes, ρ. 116. Om Betydningen af πα&εϊ,ν s. Bojes, p. 115;45. smign. nedfr. <p. 53 B. — έασον αυτό χαίρειν] saa lad den Frygt 
fare. — άίκαιοί ίσμεν] Madv. § 165. a. Anm. smign. Apol. p. 18. A. — Μήτε τοίννν ταΰτα φοβοΰ] Det andet Led, som svarer hertil, folgcr forst længere nede (B): μήτε, o έλεγες κ. τ. έ., eltcrat det forstc Led formedelst den lange Afbrydelse er gjcnta- get ved Ordene ώστε, οπερ λέγω, μήτε ταΰτα yοβοΰμενος κ. τ. ε. — 
ο Οέλουσι λαβόντες] Madv. § 176. a og b.
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έξαγαγεϊν ένΟ-ένδε. έπειτα ούχ όράς τούτους τους συκο
φάντης ώς ευτελείς, και ούδέν άν δέοι έπ3 αυτούς πολ- 
λού αργυρίου·, σοί δέ υπάρχει μεν τά έμά χρήματα, ώς 
έγωμαι, ικανά' επειτα και εϊ τι εμού κηδόμενος ούκ οϊει 
δεϊν άναλίσκειν τάμα, ξένοι ούτοι έν&άδε έτοιμοι άναλί- 
σκειν. εις δέ κεκόμικεν έπ3 αυτό τούτο άργύριον ικανόν, 
Σιμμίας δ Θηβαίος' έτοιμος δέ και Κέβης και άλλοι 
πολλοί πάνυ. ώστε, όπερ λέγω, μήτε ταύτα φοβούμενος 
άποκάμης σ αυτόν σώσαι, μήτε δ έλεγες εν τώ δικαστηρίω, 
δυσχερές σοι γενέσ&ω, ότι ούκ άν έ'χοις έξελ&ών ό τι 
χρώο σαυτω. πολλαχου μέν γάρ καί άλλοσε όποι άν 
άφίκη άγαπήσουσί σε' εάν δέ βούλη εις Θετταλίαν 
ΐέναι, εισίν έμοί εκεί ξένοι, οΐ σε περί πολλοΰ ποιησονται 
και ασφάλειαν οοι παρέξονται, ώστε σε μηδένα λυπεΐν 
των κατά Θετταλίαν.

V. ’Έτι όέ, ώ 2ώκρατες, ουδέ δίκαιόν μοι δοκεϊς 
έπιχειρεϊν πράγμα, σαυτόν προδούναι, εξόν σω&ήναι' 
και τοιαύτα σπεύδεις περί σεαυτόν γενέσ&αι, άπερ άν 
καί οϊ έχ&ροι σου σπεύσαιέν τε καί εσπευσαν σέ δια- 
φ&εϊραι βουλόμενοι. προς δέ τούτοις καί τούς υϊεΐς τούς 
σαυτού εμοιγε δοκεϊς προδιδόναι, ούς σοι εξόν καί έκ&ρέ-

τουτους τους συκοφάντας ώς «υτίλίϊ?] Madv. § 191 og § 215. a. Han mener: for hvor ringe enPriisman kan faae dem til at afstaae fra deres B. Anklage. Smign. Indl. Anm. 7. — Σιμμίας o Θηβαίος—καί Κίβης\Tregd. § 138. Ogsaa Simmias skal have skrevet Dialoger; men ingen af dem er opbevaret. — πολλοί π«>υ] Aladv. § 218. b. — 
άποκάμρς σαυτόν σώσαι] Madv. § 177. Anm. 3. — o ιλιγις iv 
τώ σικαστηρίω] s. Apol. p. 37 C. og D. — o τι χρώο Madv. § 27. a. Anm. 1. — αλλοσί όποι] Ved en Attraktion af 
όποι dv ά<γίκη er der sat «λλοσί istf. αλλαχού; smign. Madv. § 79. a.C. V. — ιξόν] Madv. § 182. — ίίπιρ άν— σπιύσαιέν τι και ισπΐυϋαν] Den samme Forbindelse af Modi som Apol. p. 40 A. — τους υίιις 
τους σκοτοΰ] s. til Apol. p. 34 D.
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Wai και έκπαιδεΰΰαι οιχήιϊει καταλιπών, και τό ΰόν 
μέρος, δ τι άν τύχωϋι, τούτο πράξουΰι* τευξονται δέ, ώς 
τό εικός, τοιούτων, οΐάπερ εϊω&ε γίγνεΰ&αι εν ταϊς 
όρφανίαις περί τους ορφανούς, η γάρ ον χρη ποιεΐΰ&αι 
παΐδας, η ξυνδιαταλαιπωρεϊν και τρέφοντα και παιδεύοντα’ 
ΰύ δέ μ οι δοκεΐς τα ραΟυμότατα αϊρεϊΰ&αι. χρη δέ, 
άπερ άν άνηρ άγα&ός και ανδρείος έλοιτο, ταϋτα αϊρεΐ- 
ΰ&αι, φάΰκοντά γε δη αρετής διά παντός του βίου έπι- 
μελεϊΰ&αι' ως έγωγε και υπέρ ΰου και υπέρ ημών των 
(ίων επιτηδείων αΐίϊχύνομαι, μη δόξη άπαν τό πράγμα 
τό περί ΰέ άνανδρίφ τινι τη ημετέρα πεπράχ&αι' και η 
εϊιίοδος της δίκης εις τό δικαΰτηριον, ώς εΐϋηλ&ες, εξόν 
μη ειΰελ&εΐν, και αυτός ό αχών της δίκης ώς έγένετο, 
και τό τελευταΐον δη τουτί, ώ&περ κατάγελως της πράξεως,

D. οιχήσει καταλιπών] s. til Apol. ρ. 32. D. — το σόν μέρος] Madv. § 31 c. — ο τι αν τνχωσι] s. ovfr. ρ. 44 D. — τούτο πράξουσι] saaledes vil 
det gaae dem. I denne Betydning forbindes ellers πράττειν sæåv. med Adverbier f. Ex. εν, κακώς πράττειν. — τενξονται cfi—τοιοντων] Her staaer τνγχάνω som selvstændigt Verbum med Gen. ifolge Madv. § 57. a. — οιάπερ εϊω&ε γίγνεσ&αι κ. τ. s.] Han mener vel Mangel og Forsømmelse; thi de Forurettelser og Efterstræbelser, som formuende Myndlinger ofte vare udsatte for, kunde her ikke være Tale om, da Sokrates dode fattig. — γάσκοντά γε] 
idetmindste naar man siger. Madv. § 158. a. — ώς έγωγε] s.E. ovfr. p. 44 B. (ώς έμοι). — ανανδρία τινι rg ημετέρα] med en 
vis Uinandighed, den vi have lagt for Dagen', smign. Madv. § 9. a. Anm, 3. — η είσοδος της δίκης εις τ. tf.] Sagens Forebringelse 
for Domstolen, hvilket nærmere forklares ved de folgende Ord: 
ώς είσηλ&ες, at du modte. Dette var det sædv. Udtryk herom; smign. Apol. p. 29 C. — Ιξόν μη είσελ&εΐν] Dette sigter rimelig- viis til en Lov, ifolge hvilken det var enhver anklaget tilladt, naar han mistvivlede om sin Sags gode Udfald, at gaae i Landflygtighed, forend Dommen faldt. — αυτός ό αγών της ιϊίκης] Selve Sagfo- 
relsen for Domstolen. — ώς έγένετο] som den gik til. Han sigter herved til Sokrates’s Forsvarstale, der var saa lidet beregnet paa at stemme Dommerne gunstigt for ham; s. Indl. p. 7. — ώσπερ 
κατάγελως της τι^Ηίξίως] ligesom det latterlige Udfald af Iland-
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κακία τινι και ανανδρία τη ήμετέρα διαπεγευγέναι ημάς 
δοκεϊν, οϊτινές σε ούχι έσώσαμεν, ουδέ σύ σαυτόν, οΐόν 
τε δν και δυνατόν, εϊ τι και σμικρόν ημών όφελος ήν. 
ταύτ ούν, ώ Σοίκρατες, δρα, μη άμα τω κακω και 
αισχρά ή σοί τε και ήμΐν' άλλα βουλεύου, μάλλον δε 
ουδέ βουλεύεσ&αι ετι ώρα, άλλα βεβουλεΰσ&αι. μία δε 
βουλή' της γαρ έπιούσης νυκτδς ταύτα πάντα δει πε- 
πράχ&αι’ εϊ δε τι περιμενούμεν, αδύνατον και ούκέτι οΐόν 
τε. άλλα παντί τρόπο), ώ Σώκρατες, πεί&ου μοι και 
μηδαμώς άλλως ποίει.

VI. 2Ω. Ω φίλε Κρίτων, ή προ&υμία σου πολλου 
αξία, εϊ μετά τίνος όρ&ότητος εϊη" εϊ δε μη, δσω μείζο)ν, 
τοσούτω χαλεπωτέρα. σκοπεϊσ&αι ούν χρή ημάς, εϊτε 
ταύτα πρακτέον εϊτε μη" ως εγώ ού μόνον νυν, αλλά 
και άει τοιούτος, οΐος των εμών μηδενι άλλο) πεί&εσ&αι 
η τω λόγω, ί'ς αν μοι λογιζομένω βέλτιστος φαίνηται. 
τούς δέ λόγους, οΰς εν τω έμπροσθεν ελεγον, ού δύναμαι 
νυν έκβαλεϊν, επειδή μοι ήδε ή τύχη γέγονεν, αλλά σχε-

lingen. Partiklen ώσπερ viser, at han taler sammenlignclsesviis; han har formodentlig tænkt paa de 3 Hoveddele, hvoraf et Drama bestaaer: πρότασις, έπίτασις og καταστροφή, som her repræsenteres ved ή είσοδος, ό αγών og τό τελενταΐον — τουτί, som i dette Tilfælde var latterligt og derved gav det hele Drama Charakteren 46. af et tragikomisk. — οϊτινές σί] Madv. § 105. d. — ούδε συ
σαυτόν] Disse Ord maae opfattes som en i Parenthes indskudt mild Bebrejdelse imod Sokrates, som Kriton her ikke kan tilbageholde, nagtet den ligger udenfor den Tanke, som han nærmest vil udtrykke. — εϊ τι καί σμικρόν όφελος ήν] s. Apol. ρ. 28. Β. — 
αμα τω κακω] foruden det, at det er et Onde. — μάλλον di] eller 
rettere sagt. — ονκέτι οΐόν ri] Madv. § 166. c. Anm. 1.Β. VI. — πολλοί άξία]ι undfst. έστϊν. — εϊ μετά τίνος—εϊη^ Madv. § 135. Anm. 1. b. — τοιουτος, otof] Madv. § 166. c. — των έμών 
μηδενι ά'λλω] intet andet af det, som horer mig til, d. e. intet 
andet hos mig selv. — τω λόγω] den paa en Fornuftslutning grundede Mening, Fornuftgrund. — iv τω έμπροσθεν] i mil fore- 
gaaende Liv. Madv. § 14. b. Anm. 1. — σχεδόν n] Madv. § 27.
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δόν Tb όμοιοι φαίνονται μοι, και τους αυτούς πρεσβεύω 
και τιμώ, ούσπερ και πρότερον. ών εάν μη βελτίω εχω- 
μεν λέγειν εν τω παρόντι, εν 'ίσθι, ότι ου μη σοι ξυγχω- 
ρήσω, ουδ" αν πλείω των νυν παρόντων η των πολλών 
δύναμις ώσπερ παΐδας ημάς μορμολύττηται, δεσμούς και 
θανάτους επιπέμπουσα και χρημάτων αφαιρέσεις. Πώς 
ουν άν μετριώτατα σκοποίμεθα αυτά; Ει πρώτον μεν 
τούτον τον λόγον άναλάβοιμεν, ον σύ λέγεις περί των 
δόξων, πότερον καλώς έλέγετο έκάστοτε η ού, ότι ταΐς 
μέν δει των δο'ξών προσέχειν τον νουν, ταΐς δέ ού’ η 
πριν μεν εμέ δεϊν άποθνήσκειν καλιάς έλέγετο, νυν δέ 
κατάδηλος άρα έγένετο, ότι άλλως ένεκα λόγου έλέγετο, 
ην δέ παιδιά και φλυαρία ώς αληθώς; έπιθνμώ εγωγε 
έπισκέιβασθαι, ώ Κρίτων, κοινή μετά σου, εϊ τι μοι 
άλλοιότερος φανεϊται, έπειδη ώδε εχω, η ό αυτός, και 
έάσομεν χαίρειν, η πεισόμεθα αυτω. έλέγετο δέ πως, 
ώς έγωμαι, έκάστοτε ώδε υπό τών οΐομένων τι λέγειν, 
ώσπερ νυν δη έγω έ'λεγον, ότι των δο'ξών, ας οϊ άνθρω-

a. Anni. 2. Paa denne Maade bruges τι til at give Udtrykket en vis Ubesteintlicd; i Forbindelse med c/tdbv staaer det egti. pleo- C. nastisk. — πρίοβιΰω και τιμώ] jeg ærer og agter, Ιΐρΐοβΐύΐΐν bruges mecst hos Digterne og betegner egti. den Agtelse, man viseren ældre, Pietetsfoleisen og dens Ytringer; τιμάν bet. den Agtelse, som grunder sig paa Erkjendelsen af virkelige Fortrin. — 
ού μη] Madv. § 124. a. Amn. 3. — πλιίω] Madv. § 27. b. — θανά
τους] Madv. § 18. b. — μιτριώτατα] s. til Apol. p. 39. B. (μιτρίως 
fytiv]. — ti τούτον τον λόγον άναλάβοιμεν] dersom vi atter tage 
det Raisonnement for os og undersøge det. — εκάστοτε] til enhver 
Tid i mit tidligere Liv, hvergang vi afhandlede denne Gjenstand. — 1). η -πριν μεν—νυν di—«ρ«] .Madv. § 189. a. Om άρα s. til Apol.p. 17. B. — κατάδηλος Ιγένετο, on] .Madv. § 177 b. Anm. 2. — 
άλλως ένεκα λόγου] "Αλλως, forgjæves, uden videre Hensigt el. 
Betydning, 'ένεκα λόγου, for Talens Skyld d. e. blot for at sige noget, kun for et Skins Skyld (dicis causa). — ίπειόη ωά« έχω] d. c. έηειύ'ή μοι ηό'ε η τύχη γέγονεν (s. ovfr. B.). — τι λίγαν] mods, γλυαριΐν.
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ποι όοξάζονσι, όέοι τάς μέν περί πολλοί) ποιεϊσ&αι, τάς 
όέ μη. τοντο προς &εών, ώ Κριτών, ον όοκεϊ καλώς σοι 
λέγεσ&αι; ΰύ γάρ, όσα γε τάν&ρώπεια, εκτός εί τον μέλ- 
λειν άπο&νήσκειν ανριον, και ονκ αν σε παρακρονοι η 
παροϋσα 'ξνμφορά. σκόπει όη' ονχ ϊκανώς όοκεϊ σοι 
λέγεσ&αι, ότι ον πάσας χρη τάς δόξας των άν&ρώπων 
τιμάν, άλλα τάς μεν, τάς <Γ ον] ονόέ πάντων, αλλά των 
μεν, των ό’ ον; τί φης] ταντα ονχϊ καλώς λέγεται;

ΚΡ. Καλώς.
ΣΩ. Ονκονν τάς μέν χρηστάς τιμάν, τάς όέ πονη- 

ράς μη;
ΚΡ. Ναί.
2Ω. ΧρησταΙ όέ ονχ αϊ των φρονίμων, πονηραϊ όέ 

αϊ των αφρονών;
ΚΡ. Πώς <Γ ον;

VII. 2Ω. Φέρε όή, πώς αν τά τοιαντα ελέγετο; 
γνμναζόμενος άνηρ και τοντο πράττων πότερον παντός 
άνόρός έπαίνω καί ιβόγω και όό'ξη τον νονν προσέχει, η 
ενός μόνον εκείνον, δς αν τνγχάνη ιατρός η παιόοτρί- 
βης ών;

ΚΡ. Ενός μόνον.
2Ω. Ονκονν φοβεΐσάαι χρη τονς ψόγονς και άσπά-

Ε. ο<ία γε τιιρ&ρωπεια] neml. ϊοτί, saaridt menneskelig Beregning 47. sirækker. — τιαρακρούοι] bringe dig ud af Ligevagten", egli.om den, der stoder til Vægtskaalen, for at bedrage ved falsk Vægt. — Καλώς— Ναί—Πώς J’oti;] Madv. § 199. c. Anni. 2. — 
Ouxovis τάς μεν χρηατάς τιμάν] undfst. χρή.VII. — πώς αυ τά τοιαντα Ιλέγετο] hvorledes ytrede vi os om B. saadanne Gjenstande? — τοντο πράττων] som fornemmelig be- 
skjaftiger sig dermed (id agens) nemlig for at uddanne sig til Athlet. — ιατρός] Lægen nævnes her, fordi Athleterne maatte underkaste sig visse diætetiske Forskrifter; hertil sigte nedfr. Ordene εάεατέον καί ποτέον. — παιΰοτρίβης] Bojes, ρ. 145 (§ θ).
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ζεΰ&αι τους επαίνους τούς τον ενός εκείνου, αλλά μη 
τούς των πολλών]

ΚΡ. Ληλα δη.
ΣΩ. Ταύτη άρα αυτω πρακτέον και γυμναΰτέον 

και έδεΰτέον γε και ποτέον, η αν τώ ένι δοκη τω έπιΰτάτη 
και έπαίοντι μάλλον η η ξύμπασι τοΐς άλλοις.

ΚΡ. ’Έΰτι ταντα.
2Ω. Εΐεν' άπει&ηΰας δέ τώ ένί και άτιμάο’ας 

αυτού την δό'ξαν και τούς επαίνους, τιμηΰας δέ τούς τών 
πολλών λόγους και μηδέν επαϊόντων άρα ούδέν κακόν 
πείϋεται;

ΚΡ. Πώς γάρ ον;
2Ω. Τί δΊ έ’οτι τό κακόν τούτο j και ποΐ τείνει, και 

εις τί τών τού άπει&ούντος;
ΚΡ. Πηλόν, ότι εις το οώμα. τούτο γάρ διολλνει.
2Ω. Καλώς λέγεις, ονκούν και τάλλα, ώ Κριτών, 

όντως, ϊνα μη πάντα διιωμεν* καί δη καί περί τών 
δικαίων και αδίκων καί αίΰχρών και καλών καί άγα&ών 
καί κακών, περί ών νυν η βουλή ημϊν έΰτιν, πότερον τη 
τών πολλών δό'ξη δει ημάς έπεϋ&αι καί φοβεΐΰ&αι αυ
τήν, η τη τού ενός, εΐ τις εΰτιν επαΐων, δν δει καί 
αΐΰγννεΰίΐαι καί φοβεϊΰ&αι μάλλον η ’ξύμπαντας τούς 
άλλους; ω εΐ μη άκολον&ήοομεν, διαφ&ερούμεν εκείνο 
καί λωβηΰόμεΰα, δ τω μέν δικαίω βέλτιον έγίγνετο, τώ 
δέ άδίκω άπώλλυτο. η ούδέν έΰτι τούτο;

ΚΡ. Οίμαι έγωγε,\ ώ 2(όκρατες.
VIII. 2Ω. Φέρε δη, εάν τό νπό τον υγιεινού μέν

/Ιηλα άη] Madv. § 1. b. Anm. 4. — Είε?] s. til Apol. p. 18 D. E. — τω μιν άικαίω] neutr. — βέλτιον έγίγνετο —άπώλλυτο^]Ved disse Imperfckter betegner han det som noget, de i tidligere Tider havde alhandlet og vare blevnc enige om; smign. ovfr. ηώς 
av τά τοιαντα ίλέγετο.
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βέλτιον χιχνόμενον, υπό του νοσώδους δέ διαφθειρόμενον 
διολέσωμεν πειθόμενοι μη τή των έπαϊόντων δό'ξη, άρα 
βιωτόν ήμϊν έστι, διεφθαρμένου αυτού', έ'στι δε που τούτο 
τό σώμα' ή ούχί;

ΚΡ. Ναί.
2Ω. 'Αρ ουν βιωτόν ήμΐν έστι μετά μοχθηρού και 

διεφθαρμένου σώματος;
ΚΡ. Ονδαμώς.
2Ω. 'Αλλά μετ' εκείνου άρα ήμΐν βιωτόν διεφθαρ

μένου, ω τό άδικον μέν λωβάται, τό δέ δίκαιον όνίνησιν; 
ή φαυλότερου ήγούμεθα είναι του σώματος εκείνο, ό τί 
ποτ' έστι των ήμετέρων, περί δ ή τε αδικία καί ή δικαιο
σύνη έστίν;

ΚΡ. Ούδαμώς.
2Ω. 'Αλλά τιμιώτερον;
ΚΡ. Πολύ γε.
2Ω. Ούκ άρα, ώ βέλτιστε, πάνυ ήμϊν οντω φροντι- 

στέον, τί έρούσιν οι πολλοί ημάς, άλλ' ό τι ό επαΐων 
περί των δικαίων καί αδίκων, ό εις, καί αυτή η αλήθεια, 
ώστε πρώτον μέν ταύτη ούκ ορθώς εισηγεϊ, είσηγούμενος 
τής τών πολλών δόξης δεϊν ημάς φροντίζειν περί των 
δικαίων καί καλών καί άχαθών καί τών εναντίων, αλλά 
μέν δή, φαίη γ άν τις, οιοί τ' εϊσίν ημάς οϊ πολλοί 
άποκτιννύναι.

ΚΡ. Αήλα δή καί ταντα' φαίη γάρ άν, ώ Σώκρατες.

Ε. VIII. — ω τό αόικον μέν λωβάται] Dette Verbum forbindes ellers sædv. med Akkusativ, i hvilken Kasus Relativet her maa under- forstaaes i den anden Sætning ved όνίνηοι. Aladv. § 104. a. — 48. περί o—iffrir] hvorom—drejer sig, som—angaaer. — τί έροναιν] Madv. § 198. b. — ημάς'] Madv. § 25. Anni. 3. — 'Αλλά μέν ώ}] Disse Partikler bruges, hvor man fremsætter en andens Indvending, for at imodcgaac den; s. nedfr. p. 54 A., Apol. p. 37 C.
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ΧΩ. 'Λληίΐή λέγεις. αλλ\ ώ Ιλανμάΰιε, οντός τε ό 
λόγος, ον όιεληλύ&αμεν, έ'μοιγε όοκεΐ όμοιος είναι τω 
και πρότερον' και τόνόε αν ΰκόπει, ει ετι μένει ημϊν η 
ον, οτι ον τό ζην περί πλείστον ποιητέον, άλλα τό 
εν ζην.

ΚΡ. Ιάλλά μένει.
ΧΩ. Το όέ εν και καλώς και όικαίως ότι ταντόν 

έΰτι, μένει, η ον μένει;
ΚΡ. Μένει.

IX. ΧΩ. Ονκονν εκ των όμολογονμένων τούτο ϋκεπ- 
τέον, πότερον όίκαιον εμέ έν&ένόε πειράΰ&αι εξιέναι, 
μη άφιέντων Ά&ηναίων, η ον όίκαιον' και εάν μέν φαί- 
νηται όίκαιον, πειρώμε&α, ει όέ μή, έώμεν. ας όέ ΰν 
λέγεις τάς ΰκέψεις περί τε άναλώΰεως χρημάτων και 
όό'ξης και παίόων τροφής, μη ως άλη9ώς ταντα, ώ Κρι
τών, ΰκέμματα η των ραόίως άποκτιννύντων και άναβιω- 
ΰκομένων γ αν, ει οιοί τε ηΰαν, ονόενι 'ξνν νώ, τούτων 
των πολλών' ημΐν έπειόη ο λόγος όντως αίρει, μη 
ονόέν άλλο οκεπτέον η η, όπερ ννν όη έλέγομεν, πότερον 
όίκαια πραξομεν και χρήματα τελονντες τούτοις τοΐς εμέ 
έν&ένόε έ'ξάξονοι και χάριτας, και αντοι έξάγοντές τε και 
εξαγόμενοι, η τη άληΟτία άόικήΰομεν ταντα πάντα

οντός τι ό λόγος] Hertil svarer som andet Led xai τόνάε av 
σκόπιι. — τω καί πρότιρον] neml. λιχ&έντι. ·IX. — έκ των όμολογονμένων] gaaende ud fra del, som vi nu ere C. enige om. - μη ώς αληθώς] Madv. § 124. a. Anni. 2; s. nedfr.
μη ovdiv άλλο og (D) μη ον dég. Apol. p. 39. A. — ραόίως] 
s. til Apol. p. 24. C. — άποκτινννντων] s. til Apol. p. 29. C. — 
άναβιωσκομένων av] Madv. § 184. Medium staaer lier usædv.1) . med aktiv Betydning. — χάριιας] Fra τιλονντΐς maa underfor- staaes et Participium af beslægtet Betydning, f. Ex. έχοντις el. 
ιΐόότις, smign. Madv. § 214. Anni. 4. — καί αυτοί έξάγοντές τε 
καί Εξαγόμενοι] og idet vi selv baade bortfore og lade os bortføre. Ved det foregaaende τοίς έμέ— έξάξονσι betegner han de lejede

(i
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ποιοΰντες' καν φαινώμε&α άδικα αυτά εργαζόμενοι, μη 
ου δέη ύπολογίζεΰ&αι ουτ ει άπο&νήΰκειν δει παραμέ- 
νόντας και ήΰυχίαν άγοντας, ούτε άλλο ότιοΰν πάΰχειν 
προ του άδικεϊν.

ΚΡ. Καλώς μεν μοι δοκεΐς λέγειν, ώ Σώκρατες' 
όρα δε τί δρώμεν.

2Ω. Χκοπώμεν, ώ 'γα&έ, κοινή' και εϊ πη έχεις 
άντιλέγειν έμοΰ λέγοντος, αντίλεγε, καί ΰοι πείθομαι' ει 
δέ μη, πανΰαι ηδη, ώ μακάριε, πολλάκις μοι λόγων τον 
αυτόν λόγον, ώς χρη έν&ένδε άκόντων \4&ηναίων εμέ 
άπιέναι' ώς εγώ περί πολλοϋ ποιούμαι πείΰας ΰε ταυτα 
πράττειν, αλλά μη άκοντος. όρα δε δη της ΰκέψεως την 
αρχήν, εάν ΰοι ϊκανώς λέγηται, και πειρώ άποκρίνεΰ&αι 
τό έρωτώμενον, η άν μάλιΰτα οϊη.

ΚΡ. 'Αλλά πειράΰομαι.
X. ΧΩ. Ουδενι τρόποι φαμέν έκόντας άδικητέον 

είναι, η τινι μεν άδικητέον τρόπω, τινι ό’ ον; η ουδα-

Haandlangere, som skulde være behjælpelige ved Flugten (s. ovfr. p. 45 A.), men tilfojer dernæst en Bemærkning om deres egen personlige («drot) Deltagelse i Handlingen, hvor han da ved Ιξά- 
γοντες sigter til Kriton og hans Venner og ved Ιξαγόμενοι til sig selv. — «Λζα αυτά Ιργαζόμενοι] Madv. § 100. a. — προ του 
αΛκεΐν] fremfor at handle uretfærdigt, hellere end at vi skulde E. h. u. smign. Apol. p. 28 D. — ώς έγώ περί πολλου ποιούμαι 
κ. τ. ί. ] saasom jeg meget onsker heri at handle med din Billigelse 
(πείοας σε), ikke mod din Villie og Indsigelse. Ταυτα πράττειν sigter ikke til Flugten, men til hele Sokrales’s Fremgangsmaade i hvad der forestaaer. Ved άκοντος maa οοΰ undcrfoistaaes fra det foregaaende οε. Madv. § 181. Anm. 4. a. Modsætningen til οου 
ακοντος er saaledes πε'ιοας οε, hvilket her bliver det samme som 
Gov ουναινοΰντος el. desl. — της οκέψεως την αρχήν] Grundla
get for Vndersogelsen. — άποκρϊνεσ&αι] her transit at besvare’, ellers sædv. άποκρίνεο&αι π§ος τι, s. nedfr. p. 50. A. smign. Madv. § 25. Anm. 2.49. X. — Ούόενί τρόπφ ι/αμέν] Madv. § 199. c. — εκόντας άώκη- 
τέον είναι] Madv. § 85.
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μώς τό γε άδικεϊν οντε άγα&όν ούτε καλόν, ώς πολλάκις 
ημϊν και εν τω εμπροΰ&εν χρόνω ώμολογήάη; όπερ και 
άρτι έλέγετο. ή πάϋαι ήμΐν έκεϊυαι αϊ πρόο&εν όμολο- 
γίαι εν ταΐςδε ταΐς όλίγαις ήμέραις έκκεχνμέναι ειΰί, και 
πάλαι, ώ Κρίτων, άρα τηλικοίδε γέροντες άνδρες προς 
άλλήλονς (ϊπονδη διαλεγόμενοι έλάΟομεν ημάς αυτους 
παίδων ονδέν διαφέροντες; η παντός μάλλον όντως εχει, 
ώϋπερ τότε ελέγετο ημϊν, εϊτε φαΰιν οϊ πολλοί είτε μή; 
και εϊτε δει ημάς έ'τι τώνδε χαλεπώτερα πάΰχειν εϊτε καί 
πραότερα, όμως τό γε άδικεϊν τω άδικον ντι και κακόν 
και αΐϋχρόν τυγχάνει όν παντι τρόπω', φαμέν, η ον;

ΚΡ. Φαμέν.
2Ω. Ουδαμώς άρα δει άδικεϊν.
ΚΡ. Ον δητα.
2Ω. Ουδέ αδικούμενου άρα άνταδικεϊν, ως οϊ πολ

λοί οϊονται, επειδή γε ονδαμώς δει άδικεϊν.
ΚΡ. Ον (ραίνεται.
2Ω. Τί δέ δη; κακονργεϊν δει, ω Κρίτων, η ον;
ΚΡ. Ον δει δη πον, ω Σαίκρατες.
2Ω. Τί όέ; άντικακονργεΐν κακώς πάϋχοντα, ώς οϊ 

πολλοί ιραϋι, δίκαιον, ή ον δίκαιον')
ΚΡ. Ουδαμώς.
2Ω. Τό γάρ πον κακώς ποιεϊν άνάρώπονς τον 

άδικεϊν ονδέν διαφέρει.
ΚΡ. ^ίλη&η λέγεις.
2Ω. Οντε άρα άνταδικεϊν δει οντε κακώς ποιεϊν 

ονδένα άν&ρεόπων, ονδΊ αν ότιονν πάΰχη ύπ^ αυτών, και

Β. ίκκιχνμίΐ'αι] forspildte. — Ιλάττομιν ημάς— ovdtv ώαφίροντις] Madv. § 177. b. — παντός μάλλον] snarere end alt d. e. under alle Omstændigheder. — όμως τό γΐ άώκίϊν—C. τνγχάνιι όν] Madv. § 190. — ονιϊ' άν ότιονν πάΰχρ] Madv.§ 144. Anni. 2.



84 ΚΡΙΤΩΝ. 50

όρα, ώ Κρίτων, ταντα κα&ομολογών, όπως μη παρά 
δόξαν όμολογής. οίδα γάρ, ότι όλίγοις τισι ταντα και 
δοκεΐ και δόξει. οϊς ονν οντω δέδοκται και οις μή, τούτοις 
ονκ έ'στι κοινή βονλή, άλλ* ανάγκη τούτους άλλήλων κα- 
ταφρονεΐν, όρώντας τα άλληλων βουλεύματα, σκοπεί δη 
ονν και σύ εν μάλα, πότερον κοινωνεΐς και ξυνδοκεΐ σοι, 
και άρχώμε&α έντεν&εν βουλενόμενοι, ώς ουδέποτε ορ&ώς 
εχοντος ούτε τον άδικεΐν ούτε τού άνταδικεΐν ούτε κακώς 
πάσχοντα άμύνεσ&αι άντιδρώντα κακώς’ ή άψίστασαι και 
ον κοινωνεΐς της αρχής; έμοι μεν γάρ και πάλαι οντω 
και νυν ετι δοκεΐ. σοι δΊ εϊ πη άλλη δέδοκται, λέγε και 
δίδασκε, ει δε εμμένεις τοΐς πρόσΰεν, τό μετά τούτο 
ακούε.

ΚΡ. ΆλΧ εμμένω τε και 'ξυνδοκεΐ μοι' αλλά λέγε.
2Ω. Λέγω δη αύ τό μετά τούτο, μάλλον δΊ έρωτα)’ 

πότερον ά άν τις όμολογήση τω δίκαια όντα ποιητέον ή 
έξαπατητέον;

ΚΡ. Ποιητέον.
XI. ΧΩ. ΊΕκ τούτων δη ά&ρει. άπιόντες έν&ένδε 

ημείς μη πείσαντες την πόλιν πότερον κακώς τινάς ποιού- 
μεν, και ταντα ούς ήκιστα δει, η ον; και έμμένομεν οις 
ώμολογησαμεν δικαίοις ούσιν, ή ον i

D. κοινωνεΐς] nenil. ταύτης της ΰόξης. — άρχώμε&α ίντεΰ&εν] om vi 
skulle gaae ud fra den Forudsætning. — ώς ούιϊϊποτε όρ^ώς 
εχοντος] Madv. § 181. a. Anni. 2 Slutn. smlgn. Apol. p. 30 B. —E. της αρχής] s. ovfr. p. 48. E. — τοΐς πρόο&εν] undfst, άειίογμϊνοις. — 
το μετά τούτο] mods, η αρχή, det som folger deraf, Consc- qventserne. — a av τις ομολογήοφ τω άίκαια οντα] hvad man 
er bleven enig med en anden om som noget retfærdigt.XI. — ’Εκ τοντων] s. Beg. af Kap. IX. — neml. τό μετά50. τούτο. — μή πείσαντες τήν πόλιν] d. e. άκόντων Αθηναίων el.
μή άμιέντων Ά&. s. ovfr. ρ. 48. Β. — και ταντα] Madv. § 100. e. Anni.
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KP. Ουκ έχω, ώ Χώκρατες, 
έρωτας’ ον γάρ εννοώ.

2Ω. ^Λλλ3 ώό'ε (ϊκόπει. εΐ μέλλουιίιν ημϊν έν&ένϋε 
είτε άποόϊόράιίκειν, εϊίΡ δπως δει όνομάσαι τούτο, έλ&όν- 
τες οϊ νόμοι και το κοινόν της πόλεως έπιΰτάντες έ'ροιντο' 
„Είπε μοι, ώ Χώκρατες, τί εν νω έχεις ποιεϊν; άλλο τι η 
τούτω τω εργω, ω επιχειρείς, διανοεΐ τους τε νόμους 
ημάς άπολέΰαι και ξύμπαναν την πόλιν τό (ιόν μέρος’, 
η δοκεΐ ϋοι οϊόν τε ετι εκείνην την πόλιν είναι και μη 
άνατετράφ&αι, εν η άν αϊ γενόμεναι δίκαι μηδέν ιΰχύω- 
ΰιν, άλΡ υπό ιδιωτών άκυροι τε γίγνωνται και διαφύλεί- 
ρωνται;” Τί ερουμεν, ώ Κρίτων, προς ταυτα και άλλα 
τοιαϋτα; πολλά γάρ άν τις εχοι, άλλοτς τε και ρήτωρ, 
εΐπεϊν υπέρ τούτου τού νόμου άπολλυμενου, ος τάς όίκας 
τάς όικαιίιλειΟας προιϊτάττει κυρίας είναι, η ερουμεν προς 
αυτούς, ότι Ήόίκει γάρ ημάς η πόλις και ονκ όρ&ώς την 
δίκην έκρινε; Ταυτα η τί ερουμεν;

ΚΡ. Ταυτα νη Λί*, ώ Σιάκρατες.
XII. ΧΩ. Τί ούν, άν εϊπωιίιν οϊ νόμοι’ ,}Ω Χώκρα- 

τες, η και ταυτα ώμολόγητο ημϊν τε και ϋοί, η έμμένειν 
ταΐς όίκαις, αϊς άν η πόλις δικάζη;” Ει ούν αυτών &αυ- 
μάζοιμεν λεγόντων, ιΰως άν εϊποιεν, ότι ,^Ω Χώκρατες,

μίλλονβιν ημϊν] Denne Dativ er afhængig af Ιπιιπάντίς. Om de to Participier ίλ&όντις—Ιτιιατάντις s. iMadv. § 176. d. smign. Apol. p. 27. A. — τό κοινόν της πόλιως] Kommunen, det 
offentlige. — άλλο τι η] Madv. § 199. b. og § 215 b. Anm. — B. άνατιτράγΟ-αι] Madv. § 171. Anm. 1. — cci γενό'μιναι dtzat]nedfr. al άίκαι αι όικασίϊεισαι, de givne Retskjendelser, de fæl- C. dede Domme. — άλλως τε και] s. til Apol. p. 26. E. —· Ήάϊκει
γάρ] Om den elliptiske Brug af γάρ smign. Apol. p. 38 B.XII.— Ti ovv, άν εϊπωΰιν] Madv. § 125. — ηκαϊ ταυτα ώμολόγητο] Ved ταυτα sigtes til det foregaaende: mon viogsaavare bievne enige 
derom, at du skulde ringeagte de fældede Domme, naar de syntes 
dig uretfærdige? — αυτών ίλαυμάζοιμεν λεγόντων] s. ovfr. p. 43 B.
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μη ΰανμαζε τά λεγάμενα, άλΡ άποκρίνον, επειδή και 
εϊω&ας χρηΰ&αι τώ έρωταν τε και άποκρίνεσ&αι. φέρε 
γάρ, τί έγκαλών ήμΐν και τη πόλει επιχειρείς ημάς άπολ- 
λυναι; ον πρώτον μέν σε έγεννήσαμεν ημείς, και δι ημών 
έλάμβανε την μητέρα σον ό πατήρ και έφυτενσέ σε; φρά- 
ΰον. ονν, τοντοις ημών τοϊς νόμοις τοϊς περί τονς γάμονς 
μέμφει τι ώς ον καλώς έχονσιν;” Ον μέμφομαι, φαίην 
άν. ,'Αλλά τοϊς περί την τον γενομένον τροφήν τε και 
παιδείαν, εν ή και ΰν έπαιδενίλης; ή ον καλώς προσ- 
έταττον ημών οι έπϊ τοντοις τεταγμένοι νόμοι, παραγγέλ- 
λοντες τώ πατρί τώ σώ σε εν μονσική και γνμναΟτική 
παιδενειν;” Καλώς, φαίην άν. ,,Εΐεν. επειδή δέ έγένον 
τε και έ'ξετράφης και έπαιδεν&ης, έχοις άν ειπεΐν πρώ
τον μέν, ώς ονχι ήμέτερος ήσέλα και εκγονος και δονλος, 
αντός τε καί οι σοι πρόγονοι; και εί τον Ο·’ όντως έχει, 
αρ’ έξ ίσον ο'ίει είναι σοι το δίκαιον και ήμΐν, και άττ 
άν ημείς σε έπιχειρώμεν ποιεΐν, και σοι ταντα άντιποιεΐν 
ο'ίει δίκαιον είναι; ή προς μέν άρα σοι τον πατέρα ονκ 
έξ ίσον ήν το δίκαιον και προς τον δεσπότην, εϊ σοι ών 
έτνγχανεν, ώστε, άπερ πάσχοις, ταντα και άντιποιεΐν,

I). τί έγκαλών] Madv. § 176. a og b. — ον πρώτον μέν] Madv. § 188. Anni. 5. c. Det andet Led følger nedfr.: 'Αλλά τοϊς πιρι τήν—τρο
φήν. — σι έγιννήσαμιν] Dette forklares ved de følgende Ord: Λ’ 
ήιιών έλάμβανε κ. τ. ι. Ved dette linperfekt antydes Iagttagelsen af de forskjellige Lovbestemmelser, som gjaldt for Indgaaeise af Ægteskab; herom s. Bojes, p. 99—100. — τοντοις ημών τοϊς 
νόμοις—μέμφει τι] Madv. § 36. a. Anni. 1 ; smign. Apol. p. 41E. E. — τροφήν τε καί παιδείαν] Bojes, p. 144 — 46. — A7ir] s. Apol. p. 18 E. — έξ ίσον είναι]=ΐσον είναι; smign. Madv. § 87. a. Anm. 2. — ή πρός μέν άρα σοι κ. τ. é.] Madv. § 189. a. Om άρα s. til Apol. p. 17 B; om Ordstillingen Madv. § 80. a; σοι 
πρός τον πατέρα=σοι καί τώ πατρί (ovfr. σοι καί ήμϊν], —

, ώστε ταντα καί άντιποιεΐν] Da denne Sætning formedelst sin i umiddelbare Afhængighed af den foregaaende Benægtelse (οΰζ έξ
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ούτε κακώς άκούοντα άντιλέγειν ούτε τυπτόμενον άντι- 
τύπτειν ούτε άλλα τοιαύτα πολλά' προς δέ την πατρίδα 
άρα και τους νόμους εξεΟται Οοι, ώστε, εάν Οε έπιχειρώ- 
μεν ημείς άπολλύναι δίκαιον ηγούμενοι είναι, καί σύ δέ 
ημάς τούς νόμους και την πατρίδα καίΡ όσον δύναΟαι 
έτιιχειρήοεις άνταπολλύναι, και ψηθείς ταΰτα ποιων 
δίκαια πράττειν, ό τη άλη&εία της αρετής έπιμελόμενος; 
η ούτως εί σοφός, όίοτε λέλη&έ σε, οτι μητρός τε και 
πατρός και των άλλων προγόνων απάντων τιμιώτερόν 
εΟτιν η πατρις και Οεμνότερον και άγιώτερον και εν μεί- 
ζονι μοίρφ και παρά Ιλεοΐς και παρ’ άν&ρώποις τοΐς 
νουν έ'χουΟι, και σέβεΟ&αι δει και μάλλον ύπείκειν και 
Ιλωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουΟαν η πατέρα, και η πεί- 
&ειν η ποιεΐν ά αν κελεύη, και πάσχειν, εάν τι προς- 
τάττη πα&εΐν, ησυχίαν άγοντα, εάν τε τύπτεσ&αι εάν τε 
δεΐσ&αι, εάν τε εις πόλεμον άγη τρω&ηοόμενον η άπο- 
&ανούμενον, ποιητεον ταΰτα, και τό δίκαιον ούτως εχει, 
και ούχί ύπεικτέον, ουδέ άναχωρητέον, ουδέ λειπτέον την 
τά'ξιν, άλλα και εν πολέμω και εν δικαΟτηρίω και παν- 
ταχοΰ ποιητεον ά αν κελεύη η πόλις και η πατρις, η 
πείίλειν αυτήν η τό δίκαιον πέφυκε, βιάζεΟ&αι δ* ούχ

ϊαον ην τό ιϊίκαιον) selv bliver af et nægtende Indhold, saa er Nægtelsen ogsaa udtrykkeligen sat ved de tilføjede Appositioner 
άντιλέγειν og άντιτύπτειν. — κακώς άκονειν] at hore ilde. — 51. καί σύ cTt] Madv. § 188 Anm. 6; smign. Apol. p. 28 E. — B. τιμιώτερόν έστιν η πατρις'] Madv. § 1. b. Anm. 3. — έάν τε τϋπ- 
τια&αι Ιάν τι 0ιΐσ9αι] Disse Infinitiver ere afhængige af προσ- C. τάττρ. — λιιπτέου την τάξιν] Madv. § 84 c. — η πιί&ιιν 
αΰτήνΐ Da der i det foregaaende Gernndiv (ποιητεον) ligger Begrebet af et dii, saa tnaa Infinitiven tænkes afhængig deraf. — 
η τό δίκαιον πέι/υκε) Meningen er denne: man skal sogc at overbevise Staten om, hvorledes det retfærdige er af Naturen d. c. hvad der i Virkeligheden er retfærdigt i Modsætning til det falske Skin, som Staten har fulgt.
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όσιον ούτε μητέρα ούτε πατέρα, πολύ δέ τούτων εη 
ηττον την πατρίδα;” Τί φήσομεν προς ταντα, ώΚρίτων; 
άλη&ή λέγειν τούς νόμους, η ού;

ΚΡ. 'Έμοιγε δοκεΐ.
XIII. ΣΩ. „Σκοπεί τοίνυν, ώ Σ άκρατες — φαϊεν άν 

ϊσως οϊ νόμοι — ει ημείς ταντα άληΟη λέγομεν, ότι οΰ 
δίκαια ημάς επιχειρείς δράν ά νυν επιχειρείς, ημείς γάρ 
σε γεννήσαντες, έκίλρέψαντες, παιδεΰσαντες, μεταδόντες 
απάντων ων οιοί τ’ ημεν καλών ΰοι καί τοΐς άλλοις 
πάσι πολίταις, όμως προαγορεύομεν τω εξουσίαν πεποιη- 
κέναι ’Αθηναίων τω βουλομένω, έπειδάν δοκιμασ&η και 
ϊδη τά έν τη πόλει πράγματα και ημάς τους νόμους, ω 
άν μη άρέσκωμεν ημείς, έ'ξεϊναι λαβόντα τά αυτόν άπιέ- 
ναι 07101 άν βοΰληται. και ουδεις ημών των νόμων 
έμποδών έστιν οΰδ’ απαγορεύει, εάν τέ τις βοΰληται 
υμών εις άτιοικίαν ΐέναι, ει μη άρέσκοιμεν ημείς τε και 
η πόλις, εάν τε μετοικεΐν άλλοσέ ποι έλθών, ΐέναι έκεϊσε, 
δποι άν βοΰληται, έχοντα τά αυτόν, δς J’ άν νμών πα- 
ραμείνη, ορών δν τρόπον ημείς τάς τε δίκας δικάζομεν 
καί τάλλα την πόλιν διοικονμεν, ηδη φαμέν τούτον ώμο- 
λογηκέναι εργω ημΐν ά άν ημείς κελεύωμεν ποιήσειν 
ταντα, και τον μη πει&όμενον τριχη ιγαμέν άόικεΐν, δτι 
τε γεννηταις ονσιν ημϊν ον πεί&εται, και ότι τροιγενσι, 
και ότι όμολογήΰας ημΐν πεί&εσ&αι ούτε πεί&εται ούτε

D. XIII. — ΰίχαια ημάς - dyelv] Madv. § 25. Anm. 3. — όμως 
ηροαγορενομεν] Heraf afhænger Infinitiven ίξειναιλαβόνταο. s. v. — 
τω εξουσίαν τιεττοιηχέναι—τω βονλομένοι] Disse Ord angive Maa- den, hvorpaa Lovene havde givet hin Erklæring, nemlig ved i Gjcrningen ikke at forhindre nogen i at gjorc det. — ίπειόάν 
(ί'οκιμασ&ύΐ Om denne ό'οκιμασία s. Bojes, p. 77; den angik kun Berettigelsen til at være Borger. — εις αποικίαν ΐέναι]. Bojes, p. 173 ff. — μετοικεϊν] leve som fremmed i en fremmed Stat. OmE. Mctoikernc i Athen s. Bojes, p. 79. — ομολογήσας ημΐν πείί)εσί)·αι]
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ττίΛ9·£ί ημάς, εΐ μή καλώς τι ποιούμεν, προτι&έντων 
ημών καί ονκ αγρίως επιταττόντων ποιεΐν ά αν κελενω- 
μεν, αλλά ειριέντων όνοΐν πάτερα, ή πεί&ειν ημάς ή 
ποιεΐν, τούτων ουδέτερα ποιεί.

XIV. Ταύταις δή φαμεν καί σέ, ώ Σώκρατες, ταΐς 
αΐτίαις ένέ'ξεσ&αι, εϊπερ ποιήσεις ά επινοείς, και ονχ 
ήκιστα Α,&ηναίων σέ, άλλ^ εν τοΐς μάλιστα.” Ει ονν 
εγώ εϊποιμι, διά τί όή; ίσως άν μου δικαίως κα&άπτοιντο, 
λέγοντες, ότι εν τοΐς μάλιστα Αθηναίων εγώ αντοΐς ώμο- 
λογηκώς τυγχάνω ταυ την την ομολογίαν, φαϊεν γάρ άν, 
ότι ,^Ω Εώκρατες, μεγάλα ήμΐν τούτων τεκμήριά έστιν, 
ότι σοι και ημείς ήρέσκομεν καί ή πόλις' ου γάρ άν ποτέ 
των άλλων ΑΟ-ηναίων απάντων διαιρερόντως εν αυτή 
επεόήμεις, ει μή σοι διαιρερόντως ήρεσκε' καί ούτ επί 
θεωρίαν πώποτε εκ τής πόλεως έξήλ&ες, ότι μή άπαξ 
εις ^Ισθμόν, ούτ άλλοσε ούδαμόσε, ει μή ποι στρατευσό- 
μενος, ούτε άλλην αποδημίαν έποιήσω παίποτε, ώσπερ οϊ 
άλλοι άν&ρωποι, ουδ’ έπιΑυμία σε άλλης πόλεως ονδΊ 
άλλων νόμων έλαβε ν εΐδέναι, άλλά ημείς σοι ικανοί ήμεν

52

52. Madv. § 171. a. Anm. 2; s. ncdfr. p. 52 C. — προτι&έντων ημών] 
skjondt vi dog kun foreslaae. Herved sigtes til den Maade, hvor- paa Levene blive til i en fri Stat; snilgn. Bojes, p. 85 og 87. — 
τούτων ουδέτερα ποιεί] Dette er egti. en overflødig Gjentagclse af det foregaaende οντε πείθεται ούτε πείθει, foranlediget ved de nærmest foregaaende Ord άλλα Ιγιέντων, der selv indeholde en Gjentagclse eller yderligere Udvikling af προτι&έΐ'των.XIV. — ίηέξεσ^αι] Madv. § 83. a. — h> τοΐς μάλιστα] Madv. § B. 96. Anni. 2. s. ovfr. p. 43. C. — άπάητωκ άιαγερόυτως] Madv. §63. c. Anm. 2. — ΐπΐ (λεωρίαη] lil Beskuelse, nemlig af de store Nationalfester; s. Bojes, p. 151. ff. — οτι μη]==εί μη, undtagen.— 
στρατενσόμενος] s. til Apol. p. 28 E. — επιθυμία σε άλλης 
πόλεως— ελαβεη είάέηαι] Madv. § 153. Efter lieres Beretning skal den makedoniske Konge Archelaos have sogt at bevæge Sokrates lil et Ophold hos sig; men Sokrates afslog saavel denne Indbydelse som andre lignende fordelagtige Tilbud fra nogle thes-
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καί ή ήμετέρα πόλις’ οντω σφόδρα ημάς ήρου, και 
(ομολογείς καθ' ημάς πολιτεΰεσθαι, τά τε άλλα και παΐ- 
δας εν αυτή έποιήσω, ώς άρεσκούσης σοι της πόλεως. 
έ'τι τοίννν εν αυτή τη δίκη εξήν σοι ([υγής τιμήσασθαι, 
ει εβούλου, και όπερ νυν άκοΰσης της πόλεως επιχειρείς, 
τότε εκονΰης ποιηϋαι. συ δε τότε μεν εκαλλωπίζου ώς 
ουκ άγανακτών, ει δεοι τεθνάναι σε, αΖλ’ ήροΰ, ώς 
εφησθα. προ της φυγής θάνατον' νυν δε ουτ εκείνους 
τους λόχους αίσχύνει, ούτε ημών των νόμων εντρέπει, 
επιχειρών διαφθεϊραι, πράττεις τε άπερ αν δούλος φαυ
λότατος πράξειεν, αποδιδράσκει ν επιχειρών παρά τάς 
ξυν θήκης τε καί τάς ομολογίας, καθΡ άς ήμΐν ξυνεθου 
πολιτεΰεσθαι. πρώτον μεν ουν ήμΐν τούι αυτό άπόκρι- 
ναι.) ει αληθή λεγομεν, φάσκοντές σε ώμολογηκέναι πολι- 
τενεσθαι καθ' ημάς εργω, άλλ" ου λόγω, ή ουκ άληθή." 
Τί φώμεν προς ταΰτα, ώ Κρίνων; άλλο τι ή ομολο- 
γώμεν;

ΚΡ. "Ανάγκη, ώ Σώκρατες.
2Ω. ,',Αλλο τι ουν — άν φαΐεν — ή ξυνθήκας 

τάς προς ημάς αυτούς και ομολογίας παραβαίνεις, ουχ 
υπ" ανάγκης όμολογήσας, ουδέ απατηθείς, ουδέ εν ολίγω 
χρόνω άναγκασθεις βουλεύσασθαι, άλλ" εν ετεσιν έβδο- 
μήκοντα, εν οις εξήν σοι άπιεναι, εΐ μή ήρέσκομεν ημείς 
μηδε δίκαιαι εφαίνοντό σοι αι όμολογίαι είναι; συ δε 
ούτε Αακεδαίμονα προηρου ονιε Κρήτην, άς δη εκάστοτε 
ιγής ευνομεΐσθαι, ούτε άλλην ουδεμίαν των 'Ελληνίδοιν

C. saliske Fyrster. ■ · ώμολόγιις — πολιτεΰεσ^αί] Madv. § 171. Anni.2. — και παϊάας—ίποιήΰω] istf. και οτι παΐΰ. Ιποι. smign. Apol.1). ρ. 36 Α. — (ξυγης τιμήσασ^-αι] s. Apol. ρ. 36 Β og 37 C. —Αλλο Ε. η ουί'—άυ γαΐιΐ'] s. Madv. § 139. b. — άλλ' tv ίτιοιν εβάομήκουτα }Madv. § 214. Anni. 4. Her kunde man fra αυαγκασίλείς βονλεν- 
σασίλαι underforstaae (ΐν^ηΟείς βονλ. — ΐκαστοτί] s. ovfr. ρ. 46. C. — ό'η] s. til Apol. p. 25. E.
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πόλεων ουδέ των βαρβαριχών, άλ£ έλάττω εξ αυτής 
άπεδήμησας η οϊ χωλοί τε και τυφλοί και οϊ άλλοι 
ανάπηροι, οΰτω σοι διαφερόντως των άλλων 'Αθηναίων 
ηρεσκεν η πόλις τε και οϊ νόμοι ημείς δηλον ότι’ τίνι 
γάρ άν πόλις άρέσκοι άνευ νόμων; νυν δέ δη ουκ έμμε- 
νεΐς τοΐς ώμολογημένοις; εάν ημΐν γε πεί&η, ώ Χώκρατες’ 
καϊ ου καταγέλαστος γε έ'σει εκ της πόλεως έξελ&ών.

XV. Χκόπει γάρ δη, ταΰτα παραβάς και έ'ξαμαρτάνων 
τι τούτων τί άγα&όν έργάσει σαυτόν η τούς επιτηδείους 
τούς σαυτού. ότι μεν γάρ κινδννεύσουσί γέ σου οϊ επιτή
δειοι και αυτοί φεύγειν και στερη&ηναι της πόλεως η 
την ουσίαν άπολέσαι, σχεδόν τι δηλον. αυτός δε πρώτον 
μέν εάν εις των εγγύτατα τινα πόλεων έ'λ&ης, η Θήβαζε 
η Μέγαράδε — ευνομούνται γάρ άμφότεραι —, πολέμιος 
ηξεις, ώ Χιάκρατες, τη τούτων πολιτεία, και όσοιπερ κη- 
δονται των αυτών πόλεων, ύποβλέψονταί σε διαφθορέα 
ηγούμενοι των νόμων, και βεβαιώσεις τοΐς δικασταΐς την 
δόξαν, (άστε δοκεΐν όρθώς την δίκην δικάσαι. όστις γάρ 
νόμων διαφ&ορεύς έστι, σφόδρα που δόξειεν άν νέων γε 
και ανόητων άνθρώπων διαφθορεύς είναι, πότερον ούν 
φεύξει τάς τε εύνομουμένας πόλεις και των άνδρών τούς 
κοσμιωτάτους; και τούτο ποιούντι άρα άξιόν σοι ζην έ'σται; 
η πλησιάσεις τούτοις και άναισχυντήσεις διαλεγόμενος —

53. lAanw] Madv. § 27. a. — ιίήλον on] Madv. § 193. Anni. — 
ημΐν γε πεί^^ Med disse Ord svare Lovene selv paa deres Sporgsniaal.B. XV. — μενγειυ και ατερη^ηναι της πόλεως'] smlgn. ovfr. ρ. 44 Ε. — βεβαιώσεις τοΐς δικασταΐς την όόξαν] du vil bestyrke den 
Mening for Dommerne d. e. du vil bestyrke andre i den Mening om C. Dommerne. — άναισχυντήσεις ώαλεγόμενος] Madv. § 177. a;smign. Apol. p. 31 B. Efter disse Ord afbrydes Sætningen, og Objektet, som egti. skulde lyde τους αύτους λόγους, οΰσπερ 
λνσάό'ε, fremfores med Indignation i Form af et Sporgsniaal. —
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τίνας λόγους, ώ Σιόκρατες; ή ούσπερ έυ&άδε, ώς ή αρετή 
καί ή δικαιοσύνη πλείστου άξιου τοΐς άν&ρώποις και τά 
νόμιμα και οι νόμοι; και ούκ οϊει άσχημου ι/ανεϊσΟ-αι 
τό τού Σωκράτους πράγμα; οϊεσ&αί γε χρή. *Αλ/’. έκ μεν 
τούτων των τόπων άπαρεΐς, ήξεις δέ εις Θετταλίαν παρά 
τους 'ξένους του Κρίτωνος’ εκεί γάρ δή πλείστη αταξία 
και ακολασία, καί ίσως άν ήδέως σου άκούοιεν, ιός γελοίως 
έκ του δεσμωτηρίου άπεδίδρασκες, σκευήν τέ τινα περί Τέ
μενος, ή δκγΟέραν λαβοίν, ή άλλα οΐα δή ειώ&ασιν 
ένσκευάζεσίΐαι οι άποδιδράσκοντες, και τό σχήμα τό 
σαυτού μεταλλάξας. ότι δέ γέρων άνήρ, σμικρού χρόνου 
τω βίω λοιπού όντος, ώς τό εικός, έτολμησας ούτω γλί- 
σχρως έπι&υμεΐν ζην, νόμους τούς μεγίστους παραβάς, 
ούδείς ός έρεΐ; ίσως, άν μή τινα λύπης' ει δέ μη, ακού
σει, ώ Σώκρατες, πολλά και ανάξια σαυτού' ύπερχόμ,ενος 
δή βιοίσει πάντας ανθρώπους και δουλεύων-' τί ποιων; 
ή ευωχούμενος εν Θετταλία, όίσπερ επί δεΐπνον άποδεδη- 
μηκώς εις Θετταλίαν; λόγοι δέ εκείνοι οϊ περί δικαιο
σύνης τε και τής άλλης αρετής πού ήμΐν έσονται; Άλλα 
δή των παίδων ένεκα βούλει ζην, ϊνα αυτούς έκ&ρέψης 
καί παιδεύσης; τί δαί; εις Θετταλίαν αυτούς άγαγών 
θρέψεις τε καί παιδεύσεις, ξένους ποιήσας, ϊνα καί τοντό

D. έκεΐ γάρ όη πλιίΰτη αταξία καί «ζολ.] Thcssalcrtie vare paa den Tid berygtede for deres udsvævende Levemaade og deres troløse og letsindige Charaktcr. — σκινή^ τέ τινα πιρι^-έμινος] Hertil svarer som andet Led καί τό ΰχημα μεταλλάξας. Ved σκευήν 
περι&έμενος angives det almindelige Begreb, hvorpaa dernæst anfores Exempler ved η dn/S·. λαβ. η άλλα. Ved σχήμα i Mods, til σκευή betegnes den hele Holdning og Gang. — s.E. til Apol. p. 39 A. — εί όε μή \ Era det foregaaende underforstaaes ikke blot Verbet, men ogsaa Nægtelsen, som altsaa ophæves. -- 
τί ποιων] Madv. § 176. c. — ή ευωχούμενος] Madv. § 199. a.54. smign. Apol. p. 26 B. — Άλλα s. ovfr. p. 48. A. —
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ΰου απολαύΰωΰιν'. ή τούτο μεν ον, αϊτού δε τρεφόμενοι 
ΰον ζώντος βέλτιον χλρέψονται και παιδενΰονται, μή 
'ξυνόντος ΰον αντοΐς; οϊ γάρ επιτήδειοι οϊ ΰοϊ επιμελή- 
ΰονται αυτών, πότερον εάν μεν εις Θετταλίαν άποδημή- 
ΰης, επιμελήΰονται, εάν δε εις Άιδον άποδημήΰης, ουχι 
επιμελήΰονται, εϊπερ γε τι όφελος αυτών εΰτϊ τών ΰοι 
φαΰκόντων επιτηδείων είναι; ο'ίεΰ&αί γε χρή.

XVI. >Αλλ', ώ Σώκρατες, πει&όμενος ήμΐν τοΐς ΰοΐς 
τροφενΰι μήτε παΐδας περί πλείονος ποιου μήτε το ζην 
μήτε άλλο μηδέν προ του δικαίου, ΐνα εις "Αιδου ελ&ών 
εχης ταΰτα πάντα άπολογήΰαΰ&αι τοΐς εκεί άρχουΰιν. 
ούτε γάρ εν&άδε ΰοι φαίνεται ταΰτα πράττοντι άμεινον 
είναι ουδέ δικαιότερου ουδέ όΰιώτερον, ουδέ άλλω τών 
ΰών οΰδενί, ούτε εκεΐΰε άφικομενω άμεινον εΰται. αλλά 
νυν μεν ήδικημενος άπει εάν άπίης, ονχ υφ>’ ημών τών 
νόμων, άλλΊ υπ άνΟ-ρώπων' εάν δε εξέλ&ης όντως 
αΐΰχρώς άνταδικήΰας τε και άντικακονργήΰας, τάς ΰαυτόν 
ομολογίας τε και 'ξυν&ήκας τάς προς ημάς παραβάς και 
κακά εργαΰάμενος τούτονς, ονς ήκιΰτα εδει, ΰαυτόν τε 
και φίλους και πατρίδα και ημάς, ημείς τε ΰοι χαλεπα- 
νονμεν ζώντι, και εκεί οι ήμετεροι αδελφοί, οϊ εν "Αιδου

άπολανσωσιν] ironisk, da den fremmedes Stilling i alle Stater var ringere end Borgerens. — αυτόν cJé] her i Athen. — θρέφονται 
και παιάεύοονται] s. ovfr. Kap. XIV. Beg. (Ινέξεβ9αι). — 
πότερον lav μεν—lav cfi] Madv. § 189. a. — o/iÅof] s. til B. Apol. p. 28 B.XVI. — προ τον (Γικαίου] Madv. § 89. Amn. 1. — τοΐς Ικεΐ 
αργονσιν] s. til Apol. p. 41. A. — οντε γάρ Ιν&άΰε] hverken i 
dette Liv; hertil svarer οντε Ικεΐοε άφικ. Om Forskjellcn mellem 
οντε og ovdl s. Madv. § 208. — σοι] Denne Daliv horer til 
άμεινον είναι, om hvilken Komparativ s. Madv. § 94. b. (p. 92); smign. Apol. p. 19. A. — vvv μεν] d. c. hvis du underkaster dig 
den fældede Dom. — άπει] Iler menes Bortgangen fra Livet, men C. ved ίξίλ9»]ς nedfr. Flugten fra Fængslet. — ttTw] Madv. § 118. a.
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νόμοι, ονκ εύμενώς σε υποδένονται, ειδότες, ότι και ημάς 
έπεχείρησας άπολέσαι τό (ιόν μέρος, άλλα μη σε πείση 
Κρίτων ποιεΐν ά λέγει μάλλον η ημείς”

XVII. Ταΰτα. ώ φίλε εταίρε Κρίτων, εν ίσίλι, ότι 
εγώ δοκώ ακούε ιν, ώσπερ οϊ κορνβαντιώντες των αυλών 
δοκούσιν άκούειν' και εν έμοι αυτή η ήχη τούτων των 
λόγων βομβεΐ και ποιεί μη δύνασάαι των άλλων ακούειν. 
άλλα ϊσ^ι, όσα γε τα νυν έμοι δοκούνια, εάν τι λέγης 
παρά ταύτα, μάτην έρεΐς. όμως μέντοι εϊ τι οϊει πλέον 
ποιήσειν, λέγε.

ΚΡ. ΑλΤ, ώ Χαίκρατες, ούκ έχω λέγειν.
ΧΩ. ”Εα τοίνυν, ώ Κρίτων, και πράττωμεν ταύτη, 

επειδή ταύτη ό &εός υφηγεϊται.

D. XVII. — ώσπερ οί κορνβαντιώντες] Κορνβαντιάν siges egti. om den phrygiske Gudinde Kybeles Præster, Korybanterne, naar de højtideligholde Gudindens Fester med vild Dands og Larm af Vaa- ben, Bækkener, Haandpauker og Flojter, hvorved de geraadede i et Slags helligt Raseri, som ogsaa meddelte sig andre. Dernæst synes dette Verbum at være brugt om en sygelig Tilstand, i hvilken man bestandigt synes at hore Lyden af Flojter, ligesom Korybanterne i deres Begejstring ikke horte andet end deres egen vilde Musik. Saaledes her. — οσα γε—όοκονντα] s. ovfr. p. 46 E. — n—πλέον ποιήσειν] s. til Apol. p. 19. A.
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